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LIKSOM ALLT ANNAT 
i naturen är skelettet 
både fullt ändamåls^ 
enligt och fullkomligt skönt; 
skönt i mått, förhållanden 
och form. 

Bäckenet är en korg af 
sachsiskt porslin, som bär, 
inälfvoma hos båda könen, 
och barnet hos modem. 

Bröstkorgen bär icke på nå^ 

got, men skyddar, det ädlaste, 

som är hjärtat och lungorna. 

Den kallas korg, men aren bur, 

ett fönstergaller, ett hägn, 

staket Plato kallar den ryssja. 

Kraniet är icke öppet, som 

r de två förra; det är afslutadt; 

stängdt, döljer, kanske göm^ 

mer hemligheter. Det är 

r hvälfdt, liknar både jorden 

^ och himlahvalfvet, bakifrån 

jorden, framifrån himlen. Det 

I är visserligen mera dekora^ 

tivt än egentligen skönt, och 

^ en bildad man, förtrogen med 

M dödstanken, ser gärna ett kra^ 
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nium på sitt skrifbord, äfven 
om han icke gör ett dryckes^ 
kärl af det. 

Uppifrån är kraniet en ovoid, 
en ägglinie, som är en ut^ 
veckling af cirkeln. Lägger 
man ett lodsnitt genom hu& 
vudskålen i höjd af första 
hörntanden, (år man ett myc^ 
ket vackert ornament af näs^ 
hålomas diagnunm och de an^ 
dra kaviteteraa. Äfven unders 
ifrån kan kraniet ses med lust, 
ty där är så rik omamentik 
att man kan ta motiv. 

Lemmama äro som de skola 
vara: öfverarm och öfverben 
enkla och längre än de undre 
dubbla partiema; men hur 
dessa häftyg än kunna vara 
ofullkomliga, så finnes dock 
icke en rät linie i dem. Allt 
sväller och aftager, flyter och 
gör öfvergångar. 

Knäskålen är som bekant 
ett mästerverk af mekanisk 
konst och skön konst. 
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Mnalderna, dem maa icke 
9er annat än pä anammisaJen. 
utgöra för sig «tt evigt scäs 
ende bevis att de icke gjort 
sig själfva eiler uppscåtz. atan 
att de ärn gjorda for hand, 
af en mekanilcer, en Idnirgisk 
tO H t fm nffi n 1 T t a ka "? I en bandas 
gist. ocfa en väldig konstnär. 
ArtiaEen far också tillgtipa 
tcorchéxL, när det galler vara 
aanc och skön. Men koouner 
den äna boden på, och alla 
snmoaiieter äro ^tUda och att 
tBodcOeiade oied fett, <iå iir 



alltsi^ett tnfH- af en Qu^tagla 
paraUeilt med sidan. Msa jag 
har icke äect ett äkalpturvert 
där denna deoij är pronoa* 
ceiad, hvarken i Milo dier 
Mec&ci. tivuka, bada hatm 



ligen eriniar om ait min» 
oiskan är en gnds albild. 

De vackraste moakler äro 
ddtoiden pi skuldran (axeln), 
bieeps pä öfverannen, dock 
nxumet» (oreträdcsrän, böft^ 
mosUema, kvinnans ära, och 
den vackraste af dem alla, 
gemini, gastn^cnenitenia eller 
vaden. 

Delta, eller den kvinnliga 
skuldran aom man fir se i 
öfverijo» pS baler, är, eller 
kan vara en liten parabel, 
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skönhet när de lyftas af nyes 


Den högra höften ar sträckt 


kelbenen, eller nar föremålet 


och fortsätter uppåt i en linie 


axlar sig, dyker ner med 


kallad Sinusjkurva, eller hap 


hofvud och hals i sin egen 


monisk kurva, hvilken föres 


barm. 


kommer i musiken och i hafs; 


Den Meliska Venus äger 


vägen. Det är strängen som 


två linier som göra hela konsts 


vibrerar, det ar vattenytan 




som gungar för vinden då 


W^j 


Afrodite stiger upp ur vågen 




och födes ur dess hvita skum. 


(\\^ 


Så kommer tvillingarae, ges 


J)ll 


mini, bildande en enda linie 


[M^ 


under kvinnans hud, den skos 




naste af alla. Vaden har kals 




lats en parabel, men är en 




kastlinie, den afskjutna pilens. 


ww\ 


Den liknar ett kägelsnitt, men 


kan icke beräknas, dock är 




det första stycket mera tryckt, 




det senare mera stupande, än 
hos parabeln. 


^^^Hm 


^^R[S. Den vänstra höften 




^B fortsattes uppåt af sciaticus 


Man länke sig en rörelse, 


Hoch tillsainmans med denna 


ett kast från hälen uppåt, och 


■ bildar den en kurva af högsta 


språnglinien är bildad; ty med 


H ordning, hvilken på engelska 


den springer mannen, med 


H kallas cubica! paraboia, och 


den bär kvinnan sin Sachsis 


H besitter flera egenskaper som 


ska korg, den lilla frukten 


^k kunna läras i analytiska geo» 


från lifsens träd. 




Man skulle kunna konstrus 
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era vadens skönhetslinie från 
en logaritmisk spiral, dar alla 
radierna tilltaga i geometrisk 
progression; och sådana imis 
manenta grunder måste fin* 
nas, ty felas de, då blir det 
något mycket fult erinrande 
om buteljen och kanske deris 
verande från buteljen. 

På insidan af knädelen sitter 
hos mycket unga kvinnor en 
liten svällande muskel, af 



^ 



,/H»^*^ 



ovanUg skonhet Den har in 
tet namn ar mjcket liten 
men afbryter limen med ett 
hors doeuvre. Den kurvan 
heter på engelska Infinite 
branche, liknar ögats horn* 
hinna, och är af högre gradtal. 

Nu måste jag säga som Hers 
der när han nalkades det 
ohöljda: >Jag önskade jag 
slcref för greker, som upp» 
fostrades vid det nakna>. 

Det är kvinnans barm och 
sköte jag vill tala om, men 
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bara för konstnärer. De ptw 
fåne må hoppa öfver. 

Kvinnans bröst har i sin 
högsta skönhet intet att göra 
med något så elementärt lågt 
som sfären. Det är ingen halfs 
sfär, utan närmar sig hyper^ 
boloiden, kan hos jungfrun 
vara en > Infinite branche > 
liksom ögats framsida. 

Milos bröst sitta för långt 
ner, och äro för stora for den 
lilla bröstkorgen, icke för sig 
sjalfva och de verka som dits 
satta icke vuxna ut, ty de 
sakna ofvergång. 

En egendomlig linie mest 
markerad hos mannen dock, 
ar underlifvets nedre gräns. 
Fa Skraparen visar den sig så : 
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Detta kan icke vara annat 
än en kedjelinie, Catenaria, 
som uppkommer när en kedja 
eller ett rep hänger fritt af 
sin egen tyngd, repgungan. 
Och under inälfvomas börda 
synes huden ha antagit just 
den formen. Nedanför denna 
äger kvinnan som en tryckt 



kupol, ett Zwickeihvalf öfver 
födseln. Delta är en stor sköns! 
het och bildas af en sfarisk trit 
ängel, ett segment af modern 
jord och symboliserar också 
moderskap et. 

Nu gör jag som Herder, 
men icke som Goethe) jag 
siular. 



Men icke en rät linie tinner 
man i människokroppen, allt 
undulerar sora hafsvågen och 
harpsträngen ; dar finnes frags 
ment af ellipsen (men icke 
cirkeln), parabler, hyperbler, 
planetbanor och kometlopp. 
Dock, de mest komplicerade 
af alla kurvor äro knäels, 
jsom utgör en hel konstellas 
tion. Artisterna rygga för 
den, högre analysen äger intet 
namn för den, men på fotot 
grafier efter naturen synes 
ofta utanpå knäet ett mänski^ 
ligt anlete (atleten i Munchen). 



För vårt nyare sinne be* 
höfver icke kvinnans gestalt 
vara oklädd, utan halfkladd 
tilltalar den oss mer. Bland 
de skönaste jag känner, rak» 
nar jag: Afrodite (och Eros 
öfvertala Paris och Helena) i 
Museo Nazionale i Neapel, 
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i^^ ^^ 




Walter Cranes Pandora och 
den uuga kvinnan i Gerettet 
af Adolf Briitt (BerUn). 

Carus har i Symbolik der 
mcnschlichen Gestalt skrtfvit 
mycket om människans ans^ 
lete. Hos barnet närmar det 

sig cirkeln; hos vuxna därs 


emot liknar det ägget med 
spetsen ner. Men under alla 
förhållanden går en meridian 
i lodlinie från pannan till ha^ 
kan, och ekvatorn vågrätt 
genom ögonen, båda ju skä« 
rande hvarandra i ett kors. 
Denna fyrdelning vill han åtei» 
finna i cellens första klyfning. 






1^ 


Afrodiie, Musco Naiionale, Ne.pel. 

J 



Med tre punkter kaa maa 
gifva en fysionomi ' . *; sätter 
man en lodlinie till som näsa, 
så fSr man olika typer och 
uttryck | . Detta är en trå* 
Idg herre med för liten mun 
och för lång näsa. ' Detta 




är en växande pojke med för 
liogöfverläpp. * i' Detta kan 
vara en ung vacker kvinna. 

I Detta är en gif^blandare 
med ögonen för nära hvarann 
och mungiporna uppdragna. 

J En melankoliker. J_ En 
grinare. O. s. v. Eget är att 
mänskliga anletet syns öfver« 



allt, pi tapeter, i notttyck, 
pi skåpdörrar af omåladt tdi, 
på bordsdukar, öfverallt där 
streck och punkter finnas. 
Märkvärdigast är att i omå> 
ladt trä finna mänskliga an» 
letet, särskildt i vresig valnöt 
och björk. Men det är aldrig 
något ungt och vackert, utan 
idel satyrer, fauner, troll. Träd) 
staounen består ju af i hvar« 
andra instuckna rör ; om dessa 
skäras i längdsnitt, så är strax 
ett monster där. Blommor, 
särskildt rosor ge också an» 
sikten, men icke dem man 
ville vänta, utan mest häxor 
utspökade i bahytter o. s. v. 
Ett barnansikte har j^ aldrig 
sett uppstå under dessa för« 
hållanden. 

Ockultistema kallade dessa 
figurer Gamabés (Camayeus), 
och afgifva ett slags förlda* 
ring som ingen är. 

Nisus formativus, eller sins 
nets drift att komplettera, 
dana, bilda, finnes väl bakom, 
kanske annat också »under 
tröskeln >. 



Mänskliga anletets skönhet 
ligger icke bestamdt i formen, 
utan i uttrycket. Ett leende 
behöfver icke vara en rörelse 
af läpparna, utan kan uppens 
bara sig som en ljusning kring 
munnen, åtföljd af en stråle 
ur det orörliga ögat. Det är 
själen sjäir som visar sig. 

Men det finas ansikten, som 
kunna i ett ögonblick ändra 
form, typ, ålder. Detta kan 
man bäst märka under natts 
vak, hälst vid bägaren. Jag 
har sett en natt efter åtta 
timmars samtal, en man ändra 
fysionomi, så att jag glömde 
hvem jag lalade vid och måste 
fråga hvem han var. Äfven 
hans röst var förändrad. Detta 
fenomen kan man märka vid 
fotografering, då ett vildt 
främmande ansikte kan falla 
ut. Efter 36 år råkade jag en 
ungdomsvän. Han var ju sig 
lik; men under en tio tim» 
mars samvaro, ändrade han 
ansikte tre gånger och blef 
lik tre olika bekantskaper af 
mina. Jag skref upp de tre 
ansiktena, och dessa sade mig 
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mycket, särskildt att han icke 
var min vän. 

Ehuru jag som författare 
skildrat väl ett par tusen in* 
divider, minns jag icke att 
jag tecknat ett ansikte annat 
än som karrikatyr. En skön 
kvinnas ansikte kan man icke 
skildra, ännu mindre ett barns. 
Det börjar och slutar med 
ögats uttryck eller munnens, 
eller bådas. 

När jag talar vid en mäns 
niska ser jag alltid på muns 
nen och omväxlar med blic« 
ken. Jag har känt en man 
i tjugo år, men vet inte om 
han har tänder i munnen; 
och det finns bekanta män 
som jag på afstånd inte kan 
uppge om de bära skägg eller 
ej; särskildt gällande om 
mustacher. 

Många lägga stor vikt vid 
handens utseende, men jag 
har aldrig gjort det. Antin* 
gen ville jag respektera mina 
bekantas hemligheter, eller 
var mig handen motbjudande 
att betrakta. Jag har varit 



gift med en kvinna, och jag 
minnes mig icke ha sett hen^ 
nes hand. 

Sannolikt är jag impression 
nist som ser på rörelse, gest, 
uttryck och icke pä föremål. 
Däremot har jag lagt märke 
till handtag; och utan att 
reflektera öfver saken, gör ett 
handtag sitt intryck och stäm? 
mer för eller mot. Jag minns 
klappträn och bullar, dyrkar 
och ingenting, ty det finnes 
personers handtag jag icke 
minns hurudana de voro. 

Om foten talar jag ogärna 
och för öfrigt är det kängan 
eller stöfveln det rör sig om. 

Den enda fot man kan se 
naken är barnets. Den är 
vacker, ty den har icke rört 
vid jorden och icke lupit på 
onda vägar. För långa tår, 
som fingrar är hemskt. Och 



foten kan vara för liten, verka 
missfoster, äfven om den är 
skön. 

Fotens spår i sanden kan 
lätt bli komiskt. 

Handen skall dock enligt 
mänsklig skönhetsnorm icke 
vara smal som en fortsättning 
af handleden, ty då verkar 
den tass eller handske. Hann 
den skall med en torns svälla 
ut från handleden, och det 
bör finnas något som motsvan 
rar smalben på underarmen. 

Detsamma gäller om foten, 
som icke får ha långa hälar, 
icke vara lång och smal, icke 
platt. 

Endast den kan ha en vacn 
ker fot som vågar trotsa mon 
det, och icke lägger sig om 
kvällen utan att ha skuddat 
stoftet af sina fötter i kallt 
vatten. 

Om man betraktar den 
mänskliga kroppen öppnad, 
så ser man strax tvenne syn 
stem strängt åtskilda. Det är 
bålens, och hufvudskålens 
med ryggsträngen; åtskilda 
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men komunicerande, så att bå^ 
len Kiniået blodkärl med tilk 
befaör åt cerebrospinalr^^io^ 
nen och denna sändande ner^ 
ver till bålen. 

Bålen själf är en region, 
men afdelad i två, en öfre 
med hjärtat och lungorna, en 
lägre ned| tarmarna, sekretion 
nens och sexualsfarens organ. 

Mellan buk och bröst är 
ett hvalfbefastadt, diafragma, 
hvars krön är starkt byggdt 
af senor, hvilka bilda hval& 
vets slutsten och är tredelad 
som ett klöfverblad. 

öfver hvalfvet och på det^ 
samma hvilar hjärtat som en 
grodd mellan sina två hjärta 
blad, lungorna. En ockultist 
har kallat lungorna en lufb; 
placenta, därmed angifvande 
att människan är hela sitt lif 
ett foster, som genom lungors 
na underhåller förbindelse med 
kosmos och dess miljö luften 
eller etern. Hjärtat är ingen 
fullständig cardioid, men när^ 
mar sig denna af Castilliani 
påfunaa kurva som har flera 
märkvärdiga egenskaper. Den 



uppstår ur en vinkel, på livik 
kens omkrets man afsätter 
kordor etc. Den är äfven en 
epicyldoid, som uppkommer 
genom att en cirkel rullar på 
en lika stor cirkel. Cardioidens 
yta är sex gånger så stor som 
cirkelns, och dess omkrets åtta 
gånger så stor som cirkelns 
diameter. 

Om två punkter A och B 
på en cirkelpereferi röra sig 
i samma riktning, men så att 
B löper dubbelt så hastigt 
som A, så uppstår också en 
cardioid. 

En tänkande anatom kunde 
ju häraf draga nya slutsatser 
rörande hjärtats uppkomst, 
och människans härledning 
från kosmos. 

Hjärtat hvilar på hvalfvet 
och andas genom lungorna 
som ett lef vande väsen, ägande 
själfständig rörelse, och själ& 
ständigt lif. Det materiella af 
hjärtat är okänsligt, ty man 
kan ta ut hjärtat, massera och 
karfva i det, utan att smärta 
erfares. Men kom med en sorg, 
ett fasans budskap, då gör 
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det »ondt i själen» och den 
smärtan förlägger man till 
hjärtat. Det finns säledes tvä 
hjärtan, ett okänsligt som 
synes, och ett känsligt som 
icke synes. Känsligt för egna 
lidanden är hvarje hjärta, men 
vid andras lidanden äro icke 
många så särdeles hjärtnupna. 
Om hjärtats materiella funl& 
tioner tror man sig veta allt, 
men säkert är det inte. Ty 
ända till Harvey (i6oo^talet) 
trodde man att arterema en^ 
dast förde luft, emedan de 
funnos tomma på lik. 

Under diafragmahvalfvetlig^ 
ga de lägre regionerna; mag^ 
säckens retort och destilla^ 
tionsapparater. Tarmarna se 




ut som moln, och småtarmarna 
likna däruti hjärnan, den stora 



nämligen, ty den lilla hjärnan 
liknar mera hjärtat med dess 
parallellt gående fibrer. Le& 
vem är lite formlös, men djup 
i färgen och verkar skön mot 
gallblåsans sjögröna, akva^ 
marin eller celadon. 

Pankreas är en drufklase och 
mjelten en fnösksvamp. Nju^ 
rama äro bönor eller epicyklo^ 
ider, och närma sigCardioiden. 

Lifmodern synes vara en 
själfständig monad; en in^ 
divid med lynnen och med^ 
veten vilja till lif. Den re^ 
geras af månen som ebb och 
flod. Hvad som sker vid kvin^ 
nans period, kan anses okändt. 
Ännu 1892 visste icke läkare 
i Berlin om ett ägg lösgjordes 
eller ej; och en berömd medi^ 
cinare, professor i g3mäkologi 
hade aldrig sett ett mänska 
ligt ägg, trodde inte det fanns. 
Den cell man kallade ägget 
var för liten I 

Enligt nyaste uppgifter be^ 
finner sig kvinnan ständigt i 
period. Ty när den ena pe^ 
rioden slutar, så börjar tilU 
rustningen till den andra. 
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Det fysiska förloppet käns 
ner man något till, men det 
psykiska ar illa observerat. 
Dock den karaktärsförändring 
kvinnan då undergår är så 
demonisk, och allt psykiskt 
ondt tyckes samla sig för att 
först med smärta gå ut ur 
kroppen innan nytt iif vill 
draga in. Blodet som afgår 
är violett som mjelten, håller 
jod, och ansågs fÖrr vara gif« 
tigt, samt göra mannen sjuk 
om han närmade sig. 

Lifmodern är nästan fri, 
sväfvande och vandrande i 
sina dunkla regioner. Den 
liknar alkemistemas Athanor, 
i h vilken destillerades de vises 
sten, guld, lifselixir och ho* 
munkeln. Den lyder lagar vi 
icke känna. Med sina grip;' 
armar tros den fatta ett ägg 
och i rätta Ögonblicket intros 
ducera det i förgården att 
möta den värdigaste. Men 
säkert är det icke heller I 

Uterus har dock en med* 
veten vilja; den väljer både 
person och tid. Har den valt, 
och känner den sig dragen 

84« 



af den rätta kärleken, sä går 
den till mötes; men icke strax 
alltid; den pröfvar om kan 
leken är den äkta, om den 
äger tålamodet, öfvervinneU 
sen. Är kärleken icke pröfvad 
ännu, så vänder den sig bort, 
kan vända ryggen till i vrede, 
den kan slå tillbaka en alltför 
hetsig, och låta honom vänta 
tills han besinnat sig; ty kän: 
leken är mild och skall vara 
dei, hos människan nämligen. 
Den vill gifva, men icke tagas, 
den önskar smekas, men icke 
rifvas och bitas. Trogen och 
vackert, i stora linier, som 
böljslaget mot stranden skall 
kärleken komma, icke som 
skvalpet i groddammarna. 

Det syns ju att uterus äger 
en psyke, ty alla kvinnans 
sinnesrörelser förnimmer den; 
lider och gläds med henne, 
och blir icke lugn förr än den 
uppfyllt sin bestämmelse och 
fått i sin famn ett litet Iif att 
älska och vårda. Då lefver 
den fbrst, stilla, harmoniskt, 
och ger kvinnan detta Ijufva 
väsen som lyser genom det 



bleka ansiktets genomskinliga 
hud; och förlänar den otålig 
gaste en ängels resignation. 

Men gäckas den med falska 
förhoppningar, dä blir den 
vred och straffar. Men af 
vreden blir den sjuk, eller 
gör sig sjuk pä elakhet, ty 
kvinnans ondska kastar sig 
pä uterus. 

Om en gift kvinna kommer 
till en läkare och beklagar sig 
öfver underlifslidande, sä kan 
han osedt endast ordinera ett: 

— Ni skall ha ett litet barn 
med er mani 

Med äbkaren lär lyckligt^ 
vis inga barn bli, det vet man 
i Frankrike och Italien; och 
därför är älskarens roll öml& 
lig och löjlig, äfven i det af- 
seendet. Han är den personi^ 
fierade impotensen, utom det 
att han oftast är matfriare 
och länar pengar af mannen, 
ibland äfven af frun. 

Hela generationsproblemet 
kan anses vara olöst pä ma^ 
terialplanet. Hvarmed kvin^ 
nan kontribuerar vet man icke. 



och hvad mannen ger till, vet 
man icke heller. 

De största auktoriteter ha 
motsagt hvarandra, det vill 
säga konunit till motsatta re^ 
sultat rörande mainnens frön. 
Bufibn och Spallanzani funno 
dessaäfven ikvinnans vätskor, 
till och med i hennes blod. 
Spallanzani fann spermatozo^ 
er i grodors och vattenödlors 
mensenterialblod, och grodan 
var dock en hona. Äfven fann 
han dem i blodet af en diande 
kalf och i en bagge. 

Spallanzani är ett stort och 
godt nanm, och om andra 
efter honom icke funnit sam^ 
ma, sä kan det bero pä att 
de sökt illa eller icke alls. 
Det kallas bekvämast: saken 
är icke bekräftad. 

Nog af: saken är oklar, är 
förborgad, och kanske skall 
sä vara. Men ett är säkert, 
när lif med själ fodes, sä är 
kärlekens myster en psykisk 
akt. Jag tror numera att i hat 
kan ingenting födas, ty hatet 
är en negativ kvantitet, och 
kan icke multipliceras. 
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»Men hos den onda kvin^ 
nan kan kärlek icke existera; 
där är endast hat och brunst 
De onda fä icke fortplanta 
sig: det är skökan, vigd eller 
icke!» 

Elraniet med ry^raden lil& 
nar ett väsen för sig. Ners^ 
ifrån Sacnim, som icke bär 
sitt nanm förgäfv^es, uppåt, 
liknar gamityret en drake. 
Det är egenyiljans, den raka 
ryggens högfärd, den uppror 
riska tankens hus och hem; 
däruppe under hvalfvet äro 
världsportarna öppna, ögon^ 
hålorna, öronhålorna, näsans 
och munnens. Genom dem 
underhålles förbindelsen med 
jord och underjord; med hjär» 
nans tarmlika gröt fattar män^ 
niskan det sinnliga, allt som 
kan ses, höras, luktas, smakas. 
Först med hjärtat kan hon 
känna himlen och erfara det 
guddomligas sanningar. 

öppnar man hjämskål och 
ryggrad, så ser man: lilla 
hjärnans grodd med första 
örtbladen (Arbor vitae), vuxet 
med stora hjärnans två kotyle^ 



doner. Roten går ned i rygg^ 
raden, och sänder sugrötter 
ner i muUpåsen, ner i gödseln. 
Men pålroten går ända ner 
till lifvets urbrunn; och lifvets 
safter äro af sanmia brygd 
som ryggmärgen och hjärnan, 
det kan inte hjälpas, äfven 
om de nyare icke bekräftat 
det. Kraniets två största por^ 
tar äro ju ögonhålorna. Dessa 
bilda en Lenmiskat eller Cas^ 
sinis kurva. TiUsanunans om^ 




slutas de af ellipsen, som 
egentligen är två cykloider 
och två parabler, eller tilb 
sanmians ett ägg. Innanför 
denna oval ligger lemniskaten, 
som blir en Cassinis kurva 
och utgör oändlighetens tec^ 
ken oo. Innanför dessa bildas 
två ovaler omkring bränna 
punkterna, som äro ögonens 
pupiller, genom hvilka ljus 
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kastas ut från c^nboettens 
konkava brännspegel, bran* 
Dande, värmande. 

Dessa kurvor återfinnas i 
polarisationsfenomenet med 
fargringama. OchCassiniupp' 
satte sin kurva som motkan* 
didat mot Keplers ellips i 
planetbanoma. Detta borde 
undersökas ånyo, så kanske 
en ny mera fruktbar teori 
komme till stånd, hvilken 
kunde eliminera många oför» 
klarliga störingar i den stora 
planetariska ringdansen. 

Raspail, som dock icke var 
swedenborgare, har i män» 
niakans anatomi sett mot* 
svårigheterna, utan att därför 
vilja dr^a slutsatser rörande 
organens funktioner, somdock 
Ij^e nära till hands. 

Jag skall icke angifva några, 
och icke ens begagna hans 
eget språk för att icke stöta 
de frisinnades känslor; jag 
skall endast hänvisa till in* 
ledningen af hans Histoire 
Naturelle de la Sante et de 
la Maladie; särskildt sidorna 



XCIV— cm, pä hvilken msU 
återfinnes hans: Homotypie 
desviscéres des deux moitiés, 
inférieure et aup^rieure de 
Tunité humaine. 

Människokroppens skönhet 
har icke varit sedd af alla 




konstnärer. Rafael med stör» 
sta namnet hade ett subjek* 
tivt fult kvinnoideal. 



Dennes Eva består bara af 
fel. Hon är för elementär, ty 
hennes linier röra sig i cirldar 
(brösten), ellipser (höften); 
skuldrans deltoid är nästan 
cirkel. 

Lifvet är för långt, man^ 
ligt, buken saknar de vackra 
sköldarna; venusberget är för 
stort till dessa bröst; nafv^eln 
sitter för lågt; underarmen 
sväller för hastigt och zf^ 
tager för bjärt; benen och 
deras ställning äro okvinnliga, 
påminnande om Hogarths 
ormlinie; foten för fet; halsen 
för kort. Det är bara fel 
alltihop, och det är möjligt 
att den gudomlige i originalet 
icke sett skönheten i sin stora 
kjrska renhet, utan i andra 
egenskaper, som icke tillhöra 
det skönas värld. 



Rafael ägde icke människor 
kroppen i sin hand, hvilket 
Iffichdangelo däremot hade 
såsom målare nämligen, icke 
som skulptör (ty David är fiil 
och falsk). Sixtinska kapellets 
figurer äro sanna, och äfven 
öfverdriftema och förkorta 
ningama äro riktiga. Han 
måtte ha sett stereoskopiskt, 
perspektiviskt, och ägde en 
inre skala efter hvilken han 
itransporteradei konturen af 
sina små modeller. Och man 
njuter af bara liniema, i si^ 
byllor och profeter. 

Thorwaldsens kvmnor äro 
också subjektiva. Gratiema 
äro rysliga genom frånvaron 
af behag. Ryggarna äro sär» 
skildt afskyvärda, då det som 
kan vara det vackraste blifvit 
det fulaste. 
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%i9polYto& 



THESEUS SON HIP# 
pol3rtos hade ägnat sitt 
ungdomslif åt den kys^ 
ka Artemis (Diana), af en med^ 
född fruktan för Afnxlite. Men 
Artemis själf hade genom att 
bevittna sin moders barnsnöd, 
fattats af sådan afsky för giften 
mål att hennes fader Zeus be^ 
viljat henne den nåden att fä 
förblifva ogift. 

När nu kärlekens gudinna 
får höra att Hippolytos gjort 
uppror mot kärlekens maje^ 
stat, beslutar hon att hänmas, 
och utför sin hämnd på ett 
mycket grymt sätt. Hon väc^ 
ker styfmodems brånad till 
Hippolytos; och när denne 
icke viU begå brottet, hämnas 
Phaedra återigen genom att 
beröfva sig lifvet, och i döds^ 
stunden lämna ett bref efter 
sig med den fabka anklagelsen 
mot styfsonen. 

Detta är Phaedras kända 
tragedi, som Euripides bäst 
af alla har utfört. 

Theseus, fadren, kommer 
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hcfm, finner brefvet, och öfver^ 
länmar sonen åt Neptuns 
hänmd. Denne sknUnmerHips 
polytos hästar, så att han slås 
ihjäl. 

Detta är hedendom och 
hänmd på hämnd, invänder 
man. Men likafullt, och då 
man ser att samma ödeslagar 
råda än i dag, så är man 
böjd att tro, det mannen icke 
har rätt att vara allena. Och 
efter som det finns två kön, 
måste väl mannen söka en 
kvinna, då så många gå lediga, 
och på något sätt, efter råd 
och lägenhet offra åt modem 
jord. 

Man ser också, att män, 
som velat undandraga sig den 
Ijufva men tunga plikten, an^ 
tingen fä träla åt andras.bam, 
tjäna som ett slags ammor, 
eller spela gamla morbror åt 
släktingar. 

Beethoven, som nog af frul& 
tan att bli störd och kanske 
af jalousi om sin egen konst, 
icke ville gifta sig, ehuru han 
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hade goda anbud, han fick 
på ålderdomen adoptera en 
brorson. Han älskade bamet, 
misshandlades därför af denne, 
plundrades, och fick en ohyggt 
lig process med modern. Bror* 
sonen förbittrade den gamles 
lif så grundhgt, dels genom 
ett vildt lif med själfmords* 
försök, dels genom svart Of 
tacksamhet. När Beethoven 
slutligen låg dödssjuk, skic» 
kade han brorsonen, med 
pengar naturligtvis, till apos 
tekam. Ynglingen gick icke 
till apotekarn, utan till bil« 
jarden, där han stannade. 
Under tiden afled Beethoven. 

Man kommer inte ifrån det, 
ser det ut! 

De som af lättja eller fruk> 
tan för kostnaderna, taga det 
första men icke bästa surs 
rogat, i stället för att vänta 
och välja en maka, fl oftast 
ångra detta. Ty när de lefvat 
i enslighet, afsöndrade från 
släkt och vänner, måste de 
slutligen viga sig, nu icke 
med sin brud utan med sin 
hushållerska. 
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Af allt bvad jag sett, kan 
äktenskapet endast bit relä» 
tivt lyckligt, om vid bröllopet 
verkligen en brud hemföres. 
Fruktan för barn ar dålig 
ekonomi, ty barnen liksom 
föra skaffning med sig, och 
jag har sett en talrik af komma 
vara lättare att föda än en 
fåtalig. Allt under förutsätt; 
ning att äktenskapet hålles 
snyggt och rent. 

En sorglig erfarenhet har 
visat, att goda man, som 
nalkats kvinnan med barnslig 
tillförsikt och med en del af 
den vördnad man skänker 
modem, oftast bli gäckade i 
sina känslor. Hvarje kvinna 
är ju gentemot mannen en 
moder in nuce. Och därför 
blir den trohjärtade mannen 
lite pueril, ställer sig under, 
ser upp till. Men detta bes 
svaras af de fiesta kvinnor 
med en stilla ringaktning, och 
mannen med det oinskränkta 
förtroendet blir lätt ansedd 
vara enfaldig, 

Manon Lescaut är en sådan 
prototyp; Iza i L'a(iraire Q,\é» 



menceau är en annan. Bida 
från underjorden, synas födda 
att fördärfva goda män, och 
de fylla sin uppgift med en 
kallblodighet som liknar en 
mission. 

På onda män rår icke deras 
krafty men dem älska de, ta 
stryk, slafva för; under det 
de bedraga och pina den gode 
och trogne mannen. Själfva 
uronda, afsky de och hata 
hvarje yttring af osjälfviskt. 



rättrådigt väsen, och deras 
lifslusta är att se den vackra 
karaktären dras ner och för$ 
falla. Ve den man som råkar 
henne, och icke har kraft att 
lösa ut sig. Med häxans sug^ 
gestiva kraft förstår hon attex» 
teriorisera sin kroppssjäl och 
intränga i hans väsen, hans 
blod, hans nerver, hans tankar, 
så att han slutligen måste för^ 
göra sig själf, för att dräpa 
henne under sin egen hud! 
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IHSrbt taL 



SOMUGA MÄNNISKOR 
äga en förmiga att trolla 
med tankar och ord, så 
att man tycker sig fä ett tilk 
fredsställande svar, när man 
bara fir blia dunsten Svaret 
kan gå förbi som en parallel 
linje, icke råka sakens kärna, 
men tyckas göra det. Man 
blir i värsta fall svarslös, och 
låter bli att reda ut härfvan, 
af fruktan att bli toldg. Ty det 
som icke är svar på tal, eller det 
som går på sidan om saken, 
känns i hufvudet som ett kugg^ 
hjul när det går baklänges. 
Dansken kallar detta att 
»tale mörkt» eller »tale sort» 
och sådant tal konuner från 
undergrunder, samt är dik^ 
teradt af ondska och svek. 



Jag ville gärna illustrera 
detta med exempel, men kan 
inte återge ur minnet dessa 
improvisationer af den snedige 
eller slagfärdige. Det är inte 
god dag yxskaft, inte argu^ 
mentum ad hominem (Än du 
då?), inte vitzarens hokus 
pokus, som blåser bort frågan ; 
'det är icke yrkeslögnarens 
knep att förneka faktum, eller 
tala om missförstånd eller om 
din misstänksamhet. Nej det 
är något rent demoniskt, som 
förvänder syn på saken, så 
att du en sekund tror dig ha 
orätty men i nästa vaknar i 
raseri och vet att du har rätt, 
men också vet att du är för^ 
naglad, svarslös I 
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Xatrnt bdlH 
Crnnomrtrroarmr* 



SPECffiS FACn: DET 
har under gångna vintern 
varit lO*" kallt, ända till 
i$^t och fastän det blåst litet, 
har temperaturen varit be^ 
haglig- Nu i maj visar ter^ 
mometem 8^ varmt, och kök 
den är olidlig, fastän ingen 
nämnvärd blåst är rådande. 
Man brukar nämligen skylla 
på blåsten 1 

Alltså är det osant att 
termometern visar temperatu r. 
Newton tog ungefar män^ 
niskokroppens temperatur vid 
+ 34^ som utgångspunkt för 
sin oljetermometer, och säkert 
är vårt blod en mera pålitlig 
värmemätare än termometern. 
Hvad som menas med latent 
värme har jag aldrig fattat, 
men väl lärt mig utantill. Om 
nämligen värme är molekular» 
vibration, så skulle latent vär» 
me vara ackumulerade vibra# 
tioner, hvilket nog är nonsens. 
Definitionen på latent värme 



återgifves dock så här: »Det 
värme som tillföres en kropp 
eller fråntages honom, utan 
att hans temperatur därige^ 
nom undergår någon förans 
dring.» 

Men detta strider mot de^ 
finitionen på värme, som just 
åstadkonuner förändring i 
temperatur. 

Latent värme kan icke vara 
någon art af värme, då den 
är något helt annat. 

Emellertid: maj månad har 
kommit; is och snö, hvilka 
man begagnar i isskåp att 
kyla med, äro nu försvunna 
ute i naturen, och hafva följ^ 
aktligen upphört kyla. Solen 
stiger och skulle bli mera 
värmande; men »die Sonne 
brennt kalt». 

Solen är uppe mer än tolf 
timmar, termometern visar 
8 ^ varmt i skuggan, men kylan 
är olidlig. Det är oförklarligt: 
man skyller på drifisar och 
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polarisar i norr; men var så 
god observera, att vinden är 
sydlig, ochkommerfrån varma 
länder. Nu vid 14° värme ute, 
öppnar jag fönstren åt norr; 
vinden är icke nordlig; men 
från norra himlen strålar mot 
mig en köld, som jag ville 
kalla positiv, emedan den icke 
består i en lägre värmegrad. 

Jag har äfven kännt denna 
positiva köldstrålning från 
cumulusmoln , glänsande hvita 
i maj månad. Och det mest 
oförklarliga är, att himlen är 
full af strömoln som tåga; 
men hur de tåga, så skymmes 
icke solen ett ögonblick for 
mina blickar. Detta tåg kan 
fortfara en hel dag utan att 
det skymmer ett enda ögon« 
blick. 

Hvad är det? 

An tågom att dessa kalla 
cumuli skulle hålla snö eller 
isnålar, sä bli dessa icke mer 
än o" ungefar. Men (or att 
snö och is med högre egentlig 
viktan luftmediet skola kunna 
hålla sig sväfvande, måste 
de som ballongen hållas uppe 
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af gaser lättare an luft. Dessa 
bärande gaser skulle ju endast 
bestå af uppvärmd luft eller 
vätgas; men luften inuti is 
och snö kan icke vara upp; 
värmd, och vätgasens hypos 
tetiska närvaro kan icke for;: 
klaras. 
Gåtorl Idel gåtor! 

Men termometern är mera 
opåliltig än så. Han kan visa 
för hög temperatur om vintern 
genom ljusreflexer från snön. 
Värme kallas i fysiken »ett 
slags strålande ljus*. Då kan 
ljus kallas strålande värme. 
Och det ljus som utsändes 
från det kalla snöfältet kan 
då transmuteras i värme och 
reagera på termometern. 

Det finns ju mörka Ijuss 
strålar, kanske det finns kalla 
också, som kunna ompolarises 
ras till varma; o, s. v. 

Fysiken lärer: att nar vatten 
fryser frigöres bundet värme. 
Då skulle ju en stor mängd 
värme bli ledigt om hösten 
när sjöarna frysa, men det är 



tvärtom, ty di blir det kallt. 
Likaså tokigt är det säga att 
värme bindes [neutraliseras] 
di snön smälter. 

Ty, när snön ibland smälter 
om vintern, så kallas det tö^ 



eller blidväder, och då känns 
det varmt af den lösgjosda 
värmen. Det synes alltså, som 
fysikens lära om latenta vär^ 
met vore bakvänd eller orimlig* 
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>Sfilt att fömHoa ohanti.* 


y^Ä 1300*TALET SKREF 


mann) denna längtan till det 


1— ^Thomas a Kempis sin 


obemärkta, beklagande sig öf» 


A. värIdsberötndaskrirt:De 


ver ryktbarhetens vedermödor. 


Imitatione Chrisd, hvilken ut* 


Balzac lyckades behålla sitt 


kommit i flera tusen upplagor, 


inkognito tämligen väl, fastän 


och utgifves än i dag, gifves 


han satt i Paris, 


till konfirmationsgåfva ät pr<w 


Mindre berömda, men myc* 


testantiska barn, fastän för* 


ket kända personer ha lidit 


fattaren ar en katolik. 


af den offentlighet, som binder 


Thomas a Kempis' valspråk 


och skrubbar. Den binder. 


var: »Sök att förblif va okänd». 


emedan människorna fordra 


Och han höll på att bli bön* 


att han ger den rol de ha valt 


hörd, ty boken har verkligen 


åt honom, och som han då 


tidtals burit andra författares 


lätt stannar i. Den skrubbar 


namn. Man har nämligen, och 


de fina kanterna och ciseler* 


kanske som bekant, tillskrifvit 


ingama, emedan man icke ^r 


Bernhard afClairvaux, Tomas 


gå med kanterna utåt. Men 


af Aqvino, Johannes Gerson 


bemärktheten gör lifvel olid* 


författaräran, men slutligen 


ligt för den ömskinte. Han 


har Kempis efter 600 år åter* 


kan slutligen inte gå ut, eme» 


insatts i sina rättigheter. Han 


dan människors blickar röra 


fick inte vara okänd! Äfven 


vid honom, gå igenom huden 


Goethe har uttryckt {till Ecker; 

1_ 


och peta på hans hjärta. 

1 


r 



BUmngängarr* 



DET FINNS MÄN^ 
niskor, som hela sitt lif 
gi i sömnen, och väc^ 
ker man dem bli de onda, 
vända på sig och somna om. 
De lefva som växter och sofva 
som växter. 

Nu skall jag pi försök ut^ 
byta ordet ljuga emot dikta, 
för att se om ekvationen löses 
lättare pi det vackrare sättet. 
De ha diktat sig ett slags 
världsåskådning, som måtte 
likna trollsländans; sväfvande 
i sol och luft, men födda i en 
sump, flyga de fram ryckvis, 
sitta aldrig, men hålla still 
ibland under det vingame gå, 
kanske brassade back efter 
som det icke lider med flyl& 
ten; så rycka de fram igen, 
och hålla still. De söka be^ 
ständigt något, som dock icke 
är rof, kanske ett nöje, en 
bagatell, ingenting. Ostadigt 
utan Qärran mål, nöjda bara 
solen skiner; men kommer ett 
moln med regnstänk, då 
gömma de sig och kura under 



blad; lifslusten är borta, allt 
blir mörkt, och när solen går 
ned, så dö de. 

Lifvets allvar är för dessa 
människor en synd, och en 
allvarlig människa är dem en 
styggelse, en ond varelse, en 
dålig natur som vill beröfva 
dem lifsglädjen. De ha näm^ 
ligen inga andra fordringar på 
lifvet än mat, dryck och nöjen, 
>i morgon skola vi dö». De 
kunna icke känna skuld, ty 
allt moraliskt är indifferent 
som för flugan. De förstå icke 
när de handla orätt, och alltid 
få de skulden på en annan. 

De dikta sig en karaktär, 
som skall föreställa ljus och 
snäll, men innerst äro de 
tungsinta, hvilket visar sig 
när de äro ensamma, då de 
fä själfmordsmani. 

Några sväfvande begrepp 
om naturen, såsom den där 
skapat sig själf, ersätter reli^ 
gionen. Ibland när det går 
mycket väl, begagna de ordet 
gode Guden. I motgången bli 
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de onda och tro pS onda maks 


har begått ett bofstreck, så 


ter, men förstå icke söka hjälp 


förnekar hon faktum först: 


bos den gode Guden. 


»Det är omöjligt!» — Sedan 


Allt hvad de önska dikta de 


när ingen hjälp finnes, så förs 


om till verkUghet; allt hvad 


svarar hon honom. — »Han 


de vilja blir sanning; allt ges 


är i botten en god människa. 


nant eller obehagligt är osant. 


och ni äro icke en bit bättre !» 


De knnna dikta ihop en hel 


Det slutar med att vi äro 


biografi åt sig; att de här* 


skurkar allihop, och borde 


stamma från Karl den Store, 


sitta där han sitter. 


eller August i Sacbscnjagvet 


Hon är trettio år. har barn; 


en som inbillat sig att hon var 


men hon diktar sig ung, talar 


ryska fastän hon var finska; 


om sin ungdom, som ibland 


och på slutet härstammade 


visserligen är sköflad af mans 


hon från Matthias Corvinus, 


nen, som ingenting fann att 


men uppgafs vara polska. Jag 


sköfla, då hon var 24 år. 


kan icke säga att hon ljög, ty 


Hon kan till och med vara 


hon trodde på det, trodde att 


jungfru, fastan hon Utt barn; 


det var sant, fastän hon diktat 


ja, hon vet icke huru barnet 


det. 


tillkommit etc. 


Att kunna upplysa en sådan 


Hon gömmer ett förflutet, 


sorts diktare om ett faktum 


som är riksbekant, men det 


är omöjligt, såvida detta faks 


har hon strukit ut, det har 


tum är på minsta sätt obe# 


aldrig existerat, det är lögn 


hagligt. 


hett enkelt, eller mindre än 


Att bibringa en viktig åsikt 


lögn. 


om ett sakförhållande är lika 


Hon trasslar alltid med 


omöjligt såvida icke passios 


människors öden, och när de 


nen eller intresset för tillfället 


kränkta reagera, så beklagar 


går i den riktningen. 


hon sig öfver deras ondska 


Om en af hennes hofkrets 


och hämndlystnad. Själf kan 


1 



hon icke komma underfund 
med att hon gjort orätt. 

En promenad med mannen 
en vinterdag. 

Hon: Det är bra synd att 
Stockholms slott skall ligga 
si inbyggdt. 

Han: Ligger det inbyggdt? 

H o'n : Ja, kan du icke se det ? 

Han: Skämtar du? 

Hon: Nej jag är inte hågad 
för det (blir ond). 

Han : Jag förstår inte, men 
slottet tar sig just ut för att 
det ligger så fritt. 

Hon : Alltid skall du gräla! 

[Paus.] 

Frun är alltid ute och scha^ 
sar, nästan aldrig hemma; 
men en afton måste hon 
sitta henmia, emedan hon har 
ondt i foten. 

Hon: Du är som en flng^ 
väktare öfver mig. 

Han: Jag? 

Hon: Ja, du har stängt in 
mig I 

Han: Du är ju aldrig 
hemma 1 



Hon: Är jag inte hemma 
nu? 

Han: Jo, nu, men eljes 
aldrig. 

Hon:Nåå? 

[Paus.] 

Frun har lupit från henmiet 
men kommit igen. 

Hon: Nu tänker du slänga 
mig som en ganmial handske. 

Han: Det är ju du som har 
gåtti 

Hon blir verkligen ställd; 
men han ser hur hon börjar 
tänka ut en hänmd, därför att 
han ställde henne. 

Hon: Du ser allting så 
svart och fult! 

Han: Jaså, jag föll ju nyss 
på en pjäs, därför att jag 
skildrat människorna som 
änglar, och lifvet rosenrödt. 

Hon: [talar mörkt, som icke 

kan refereras]. 
« 

Mannen sitter inne; frun 
kommer utifrån en spatsertur. 

Han: [för att säga något] 
Hvad är det för väder ute? 

Hon: [Hon har inte obser^ 
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^^^V Vi^ 


veral det eller kan inte säga 


En gäng väckte han henne 


som saken är, utan tänker 


med att begagna det rätta 


efter hvad som skall förarga 


ordet på hennes karaktär och 


honom mest eller hvad som 


uppförande. Da vaknade hon, 


mest stämmer med hennes 


flög ut ur rummet som en 


humör] : Det är gråkallt. 


vild fågel, gick bort. Han lät 


Han: Men det är sydlig 


henne gå. Nu var meningen 


vind och solen skiner. 


att han skulle komma efter, 


Hon: Tycker du att solea 


men det gjorde han inte. 


skiner f 


Då kom hon själf, men icke 


Han: Tycker? Den ski= 


som en bönfaliande, utan som 


ner jul 


en drottning för att mottaga 


Hon: Nu ska' du gräla 


hyllningen. Hyllningen utes 


igen. O. s. v. 


blef; och hon förlorade för^ 




ståndet under två dagar. Då 


Hon har nyss beskyllt en 


förbarmade han sig öfver 


människa för stöld, och gjort 


henne, men hon kunde endast 


stort larm af saken. Dagen 


återställas om han nalkades 


därpå har det ändrat sig af 


henne ångerfull. Det var ett 


okända dunkla grunder. 


stort offer men han fullgjorde 


Han: Nåå, har polisen ut* 


det för barnets skull. Då fick 


redt tjufmålet anf 


hon igen >sitt förstånd» och 


Hon vet intet om något 


hon förlät honom, sedan hon 


tjufmäl. 


dikterat vilkoren : Han skulle 


Han: Men det var ju du. 


vara snäll, det betydde: låta 


som anklagade . . . 


henne fara fram hur hon ville; 


Hon:Det är osant, det har 


och han skulle icke begagna 


jag aldrig gjort I 


hårda ord. 




Hårda ord fruktade hon 


Och så vidare i oändlighet. 


mest af allt. ty de väckte 


utan slut. 


henne. De verkade som dyna* 


i: J 



mit pi hennes förstenade 
sinne och känslor. Och det 
hon kallade förlora förståndet 
var liktydigt att fi igen för^ 
ståndet, vakna till själfmed^ 
vetande, se sig i spegeln och 
känna sig själf. 

Hennes jag liknade en sidens 
ballong, som vid minsta refva 
kunde falla till marken. Där^ 
för hennes fruktan för kanter 
och uddar. 

Hon tyckte om det fina; det 
betydde : låt mig hållas, säg 
mig icke emot, ty då förstör 
du min väf af spindelnät, hvar^ 
med jag håller dig fången. 

Så somnade hon om, och 
böljade sina föreställningar 
såsom jungfru, med sköflad 
ungdom, gifverskan som gett 
honom allt (där intet fanns), 
fordringsägerskan, den inf 
stängda slafvinnan (som löpte 
fritt), den förtryckta kvinnan, 
som icke fick ha en egen me^ 
ning (om att slottet var inf 
byggdt), som han beröfvat 
lifsglädjen. 

Hvart femte år väckte han 
henne med en dynamitpatron; 



men så sonmade hon igen. 
Och så började hon fabulera 
igen ur sanuna parlör. I trettio 
år höll hon på att dikta sin 
karaktär, biografi, sina åsikter, 
sin smak, sin religion. Då var 
hon blifven femtio och hade 
betar fram i munnen, muskler 
och fett i öfverflöd, grått men 
fargadt hår, som luktade talg. 
Hon var gununa, men visste 
det inte. 

— Se på mina tänder, sade 
hon. Jag har alla i behåll (men 
en var konstgjord; minst en). 

Hon gick bararmad på dotf 
tems bröllop och kurtiserade 
själf ungherrame. Visade sitt 
vackra hår, som nu var hvitt 
inunder kosmetiken. 

Strax efter dog mannen, 
mördad kan man säga I 

Då föll hon ihop och blef 
käring. Det var mannens »lifsf 
prana», som hon lefvat på, 
utan att veta det, och det 
tycktes som om han låg i 
grafven och tog igen sitt för 
att fördröja upplösningen. Nu 
är hon 55 år, men fortsätter 
kokettera(visa tänder och hår). 
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Hon har icke vaknat än, och 
synes icke kunna vakna fÖrr 
än i döden. 

Ibland när hon är ledsen be« 
söker hon mig vid middagsii 
tid och sitter en timme och 
ljuger fbrmig.diktar.hadejag 
lofvat säga. 

Hon talar mest om världens 
otacksarahet mot henne, som 
varit god maka åt en dålig 
man, förträfflig moder, rätts 
tänkande, uppoffrande, särs 
skildt mot den som »sköflat 
hennes ungdom*. 

Balzac har skildrat typen i 
L'art d'étre martyre (Petites 
miséres de la vie Conjugale) 
trots det, att han aldrig var 
gift. 

Hvad är då detta för ett män# 
niskoliknande väsen, om hvtU 
ket mannen efter trettio års 
samlif kunde säga: >Där finns 
inte ett mänskligt drag!» Om 
hon visar deltagande, så är 
det för att vinna något; gris 
ter hon, så vill hon fa en kläd» 
ning eller en ring; skrattar 
bon, så passar hon på att visa 
tänderna; är hon någon enda 
864 



gång mottaglig för en faktisk 
upplysning, så är det af falsk* 
het och inställsamhet. Hon 
försonas endast, när man väns 
tar främmande, och hon älskar 
endast sina barn för utsikten 
få en glad ålderdom och slippa 
sitta ensam ; mannen ville hon 
icke skiljas ifrån, emedan hon 
behöfde en våning att ta emot 
i; och hon skulle ha mördat 
honom långt förut, om hon 
icke fruktat förlora pensionen. 

Hos henne fanns intet fast 
verkligt. Hennes tillgifvenhet 
liknade tillgifvenhet, hennes 
glädje påminde om glädje men 
var elak; hennes sorg ägde 
en aflägsen likhet med smärta; 
det var bara liknelser. 

Hon förstod aldrig hvad 
han menade, utan fattade det 
på sitt förvända sätt, efter 
sitt intresse. Jag förstod aldrig 
hvad hon talade, ty hon måtte 
ha begagnat an ti fras, eller 
sagt motsatsen af hvad hon 
tänkte. Hon begagnade aldrig 
de rena enkla orden ja eller 
nej ; hon undvek dem som en 
lalla, ty hon liknade ett vildt 



markens djur, som ser fällor 
öfverallt. Men själf gick hon 
och band snaror med ord. 
Hon förvandlade ett löst för^ 
slag till ett löfte, och hon stal 
blickar till bifall, förvandlade 
en nick till en revers, och 
erbjöd tjänster, för att fl 
sända räkning. 

Mannen sade en gång: — 
Om någon frågar mig, hennes 
make, efter trettio år, hvem 
jag varit gift med, så kan jag 
endast svara : det vet jag inte I 
Jag kände aldrig den kvinnan I 
— Och när jag ibland vaknade 
om natten, måste jag tänka 
efter hvem jag hade bredvid 
mig. När hon sof, existerade 
hon icke I Men jag var fastad 
vid henne; hon växte på mig, 
tog sin prana ur mig; och jag 
måtte ha deponerat några in^ 
älfvor inom henne; ty när hon 
gick bort, så värkte det i mig, 
och jag kunde icke andas 
eller digerera, förrän hon kom 
hem med mina inälfvor. Hon 
hegagnade nog spegel, men 
bara för det yttre; och då jag 
ibland höll upp den andra 



spegeln för hennes inre, så 
fasadehon, ansiktetfick kramp 
som räfvens, när jägaren oför^ 
varandeskonunerinpåhonom. 
Hon vände ögonen ut och in, 
förvandlade sina drag, så att 
en hel serie ansikten visade 
sig efter hvarandra; och i 
stället för hennes blickar såg 
jag en demons eller ett djurs. 
Jag har nyss läst något i 
en teosofisk tidskrift om att 
djurdevas, djursjälar, kunna 
inkarnera i människors krop^ 
par, utmärka sig genom skön- 
het och naturligt behag som 
de flesta djur. Jag fann teorin 
hemsk och trodde inte på den, 
för att icke vanhedra mänsk# 
ligheten. Men nu erinrar jag 
på en resa att jag blef på^ 
tvingad en hund till sällskap. 
Nåväl, jag var glad åt när^ 
varon af ett lefvande väsen, 
födde honom, och lät honom 
sofva i mitt varma rum. Det 
var en skenbart godlynnad 
rapphönshund, naiv, cynisk 
förstås. Han tog maten, men 
tackade icke, lät sig smekas, 
men fägnade aldrig; han tole^ 
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rerade mig, men tyckte inte 
om mig. När jag tog bans 
hufvud, så såg han åt sidan; 
och när då pupilleraa vändes 
utåt, så visade sig bara det 
hvita, som dock utsände onda 
blinda blickar. En kväll då 
jag låg och läste i sängen, 
började hunden visa mig en 
oroande uppmärksamhet; när 
jag afvisade honom, ändrade 
han plötsligt karaktär; antog 
fasoner som en människa, 
gjorde gester och rörelser, 
så att jag blef vettskrämd. 
En strid uppstod, och jag 
måste döda djuret med min 
revolver, kasta ut det genom 
fönstret. Hans sista blickar 
voro icke ett djurs, så mycket 
vill jag säga . . . 

Jag har >gjort bekantskap* 
med djur i Jardin des Plantes 
under dagliga besök under 
ett års tid. Nordamerikas 
Grizzleysbjöm, ett bland de 
starkaste och vildaste djur 
som finns, lärde känna mig 
på en väg som jag uppfann. 
Jag ensam gaf honom näms 



ligen körsbär, under det de 
andra bara gåfvo brödskalkar. 
Han satte sig på baken och 
gapade när jag kom, och jag 
kunde locka honom ur hans 
håla; men han ville aldrig se 
mig i ögonen, utan blundade 
när han gapade. Men jag 
visade tålamod och återkom 
dagligen med mina körsbär. 
Slutligen ville han väl se hvem 
den var som gaf honotn det 
högsta goda i fångenskapen, 
kanske väckte ett ungdoms: 
minne från de stora bergen 
i Västern, där han plockat 
röda bär, i frihet och fjäiU 
luft. Han forsökte se upp på 
mig; men gjorde strax därpå 
en sådan min som om han 
röjt sin hemlighet. Och han 
blef ond på sig själf för denna 
svaghet, icke på mig. Men 
han måtte ha ångrat sig strax 
efter, och beslöt visa mig 
hvem han var. Han gick och 
satte sig med ryggen mot fän* 
gelsemuren, såsom en konung 
på sin tron; gjorde en åt» 
börd med armarna som om 
han svepte sig i sin krönings» 



mantel; men han såg icke pi 
mig, utan visade sig och sin 
hemlighet Det var intet djur 
längre; skelettet gjorde mänska 
liga rörelser under den för^ 
klädande pälsen. Det var en 
djurdeva, en bergens konung, 
en metempsykos, kanske en 
för detta mänsklig inkama^ 
tion i en djurkropp. 

Negrerna säga att aporna 
kunna tala, men att de hem^ 
lighålla detta, ty eljes skulle 
de fi arbeta, och att arbeta 
är helvetet för en neger. 

Detta har jag aldrig trott 
på, förrän jag läste en bok 
utgifven af intendenter vid 
Jardin des Plantes, forskare 
från Linnés och Buffons stora 
tider. I den boken, som jag 
förlorat under ett skeppsbrott 
på fasta landet, fanns lång^ 
variga, tålmodiga iakttagelser 
på aporna. Jag minns dunkelt 
huru en af de lärde hade dolt 
sig för att öfverraska hem^ 
likheterna i aphuset. En hona 
hade nyss fått en unge. Nu 
insläpptes först den notoriska 



barnafadern. Han mottogs 
tämligen kyligt och öfver^ 
lagset af den modersstolta 
modem. Här såg den gömde 
docenten, att makarna först 
tittade efter om någon obser^ 
verade dem. När de märkte 
sig vara ensanmia, började 
de »tala i munnen på hvar» 
ann», ett underligt sätt som 
endast skådespelare känna, 
och som troligen består i 
någon improviserad instinkt 
tiv labialmetod. Det var icke 
artikulerade ljud, utan läppars 
rörelser beledsagade af talans 
de blickar. Fadern tilläts äfven 
smeka den nyfödde, men 
måttligt. 

Därpå insläpptes släktingar 
och vänner i bamsängsstugan. 
Där uppstod ett ljudlöst snatta 
rande, komplimenterande och 
beundrande. Men ingen fick 
röra den nyfödde: då visades 
tänder, som hör till labiaU 
språket, och icke missförstods. 

Mina egna observationer 
sedan såsom epigon, gaf mig 
anledning tro, att här fanns 
hemligheter. 
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Med deltagande och vänlig* 
het hade jag öppnat bekants 
skåp med en gammal ourang, 
den mest människoUknande 
af de fyrhändta. Det var en 
torr gubbes ansikte och blic# 
kar. Något mycket sorgset, 
icke öfver föngenskapen, ty 
han kände icke annat, utan 
af smärtan att vara en sån 
här. Han tycktes vilja etinra 
något, men kunde inte, och 
detta plågade honom, kanske 
han sökte ett förlorat själf» 
medvetande, eller ville väcka | 
sig ur ett slags plågsam sömn. ; 
Jag har sett del uttrycket på | 
ett dårhus en gång, där det | 
finns människor som förlorat I 
minnet af sig själfva. 

Finns det uågot annat stöd 
för antagandet af en naetem* 
psykos än den teosoferoa nu 
gifvit oss ur den indiska filo» 
sofien, hvilken ju icke borde 
angå oss, strängt taget? Ja, 
den gudomlige Plato, hvars 
visdom äfven af de kristna 
kyrkofäderna ansågs som en 
prsechristianism eller uppcn> 



barad fiIoso6, har utförligt 
behandlat det viktiga pros 
blemet om prseexistens och 
metempsykos. 

I Timaios säger han utan 
omsvep: att sedan männen 
uppkommit, några voro blifna 
fega och orättrådiga. Dessa 
förvandlades vid andra fbdeU 
sen sannolikt till kvinnor. 

Vid samma tid skapade 
gudarna kärleken; af lifvets 
vätska trängde från hufvudet 
ned genom ryggraden såsom 
märg. 1 Denna märg är bes 
själadi och väcker lifgifvande 
begär. Därför äro kärlekens 
organ olydiga och egenmäk» 
tiga. I lifmodern finnes ett 
»efter födande begärligt vä» 
sen», som blir illa till mods 
om det far vara en lång dd 
utan frukt. Det hämmar andes 
dräkten, framkallar bekläms 
ning och många sjukdomar, 
och måste följaktligen tilU 
fredsställas. 

Men märk väll Det var 
driften fa barn, som skulle 
tillfredsställas, icke den andra 
driften (astartes), ty den kan 



aldrig tillfredsställas, den är 
omättlig. Och driften till lifs^ 
frukt, medförer behofvet af 
ett bo, där fostret lägges, och 
en man, som skaffar mat och 
försvarar boet I Det är det 

■ 

heliga äktenskapet I 

Emellertid, vid den andra 
födelsen (reinkamationen) 
blefvo några till fåglar. 

Dessa hade varit lättsin^ 
niga men icke dåliga män, 
hvilka >i sin enfald trodde 
att förklaringen af öfverjor^ 
diska ting säkrast grundade 
sig på ögats iakttagelser» (po^ 
sitivister, materialister och 
vederlikar). 

De fyrfota djuren uppkom^ 
mo af sådana människor, som 
icke befattade sig med visdom 
och dygd, utan gingo med 
näsan i jorden. 

Fiskarna hade varit de mest 
fbmuftslösa och okunniga,som 
därför icke fingo andas ren luft 
utan sörpla smutsigt vatten. 
O. s. v. 

Vise män af alla folk hafva 
trott på en andra födelse, och 
kristendomen själf refererar 



till dem som ett axiomatiskt 
faktum. 

Präster och leviter frågade 
ju om Johannes var Elias, och 
Kristus troddes ibland vara 
någon af de väldige Herrans 
profeter som reinkamerat. 

Det vore skäl att vi kristne 
upptogo detta axiom, som kris: 
tet, utan att resonnera öfver 
det. Då skulle vi nedlägga vår 
upprorsanda mot ett oblidt, 
oförklarligt öde, och vi skulle 
se vidden bakom grafven, men 
äfven framfor vaggan. 

VI skulle skåda lifvet som 
en lärorik dröm, blåsa på våra 
sorger utan att blåsa bort dem, 
undergifvet befalla vår själ och 
vårt lif i Guds den allsmäkti^ 
ges hand, hans, som skall väl 
göra't. 

Men allt detta utan att 
grubbla öfver gåtorna, som vi 
icke få lof att veta men som 
det är godt att ana. 

Jag har gjort en lång utvika 
ning, men återkommer nu till 
saken, som var väsen, lika 
sömngångare, som icke kunna 
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vakna ttU själf med vetande. 
Jag undvek det fula ordet ljuga 
denna gång, och försökte som 
förklaringsgrund inskjuta on 
det dikta. 

Att ljuga för sig själf vore 
ju att aldrig komma till sans 
ningen, eller komma unders 
fund med verkliga förhållan» 
det. Jag antager att verklig* 
heten i sig själf saknar full 
realitet, är en spegling, grof, 
vanställd af en skroflig mate* 
riel yta. Hur kan den då vara 
åtkomlig för uppfattningen, 
och i synnerhet af ett ofixe* 
radt väsen, som ar samman* 
satt kanske af etervibrationer, 
eller som är danadt lik en 
glasruta hvilken både speglar, 
men äfven stäpper igenom 
strålar. Verkligheten skall ju 
frän ett genomskinligt före» 
mål återspeglas endast delvis; 
men den som står innanför, 
ser ingen spegling alls, eller 
med andra ord där uppstår 
totalreflexion som emellanåt 
gör foremålen osynliga. 

Denna sömngångare jag 
kallat, skulle sålunda aga 



andra Ögon än vi, ett annat vä* 
sen än vi, så att den hvarken 
kunde fatta upp en bild, ännu 
mindre se sig själf. Detta be* 
roende på antingen en finare 
konstitution, som icke kan in* 
leda förbindelse med det 
materiella, emedan det ligger 
utom dess sfer, eller på en 
outvecklad apperceptionsför* 
måga hos det materiella un* 
derlaget för själisk existens. 

Skulle de vara högre väsen 
då, och vore min första hypo* 
tes oriktig? 

Nej, det som liknar växten, 
hvilken lefver, andas, föder 
sig, fortplantas, dör, alltjämt 
sofvande, utan att förnimma 
knappast, den kan icke vara 
en högre tillvarelseform. 

Skön är hyacinthen att se 
på, fulländad, Ijuf dess doft 
att inandas, den kanske för* 
nimmer något liknande smärta 
eller glädje; men utan förnuft, 
själ fm ed ve tände och fri vilja 
kan ju intet själslif uppstå, 
och vara utan själ är ju nästan 
att vara död, för oss lefvande 
människor åtminstone. 



Här stannar jag, inseende 
problemet orimligt, och där# 
för olösligt, alltunder det att 
ett skönt faktum kvarstir,som 
sprider glädje och doft, ofri^ 
villigt som blomman, hvilken 
man endast kan kyssa men 
icke tala vid, värda, omhulda 
omplantera, gifva sol och luft. 

Likaväl återstår detta egen^ 
domliga att i en sådan varelses 
sinne allting vänder sig bak^ 
länges efter begär och önsky 
ningar. Se här ett exempel ur 
högen. 

Hon förlofvade sig med en 
obetydlig man, för att förarga 
en annan. Men strax efter för# 
lofningen ångrar hon sig, och 
skrifver till den andre som för# 
smått henne, beklagande sig 
sålunda: (Märk väl hvarje ord.) 

Fästmannen är en liten, 
elak själ, som redan slagit 
henne ; han har nyss stigit upp 
från en obotlig sjukdom; 
han är tungsint och skall 
icke ge henne någon glädje 
af lifvet (lifsglädje); han sab 
nar inkomster,emedan hans 
hela lön är intecknad för skuld; 



han är henne redan otrogen 
som fastman; hon älskar ho^ 
nom icke,men tar honom,emes 
dan hon icke kan lefva ensam. 

När nu den öfvergifne man^ 
nen svarar härpå, håller med, 
och kompletterar den osym^ 
patiska bilden, så, ett, tu tre, 
vänder sig papperet, och mot 
ljuset läses allting baklänges. 

Fästmannen är nu en stor 
själ och han är god mot 
henne; han har aldrig haft 
den sjukdomen; han skall 
nu skänka hennes ungdom 
glädje; han har icke varit 
henne otrogen; hon älskar 
honom, utan att veta h varför. 

Teosofema säga, att när 
man skådar tingen ifrån astral^ 
planet, så visa de sig bak^ 
länges. Därför tydas drönunar 
ofta baklänges, genom anti^ 
fras; och i Swedenborg finns 
en antydan om detta pervers 
terade sätt att se tingen, men 
endastunder vissa sinnets till# 
stånd, då ondskan förvänder 
synen. 

Man talar om motsägelsen 
anda, men vet icke hvad det 
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är. Ett demoniskt tillstånd, lil& 
nande den fysiska influensen, 
där motpol drager pol, norr 
framkallar söder, plus fordrar 
minus. Men för att mottaga 
influens skall man vara ett 
själfständigt väsen, indifiie^ 
rent, och det är möjligt att 
denna själflösa varelse blott 
mottager influens, och ompo^ 
lariserar svart till hvitt, godt 
till ondt, sant till lögn. Det 
på en sandås fritt belägna 
slottet blir ombyggt, den gode 
mannen blir ond, den sjuke 
frisk, sorg blir glädje, liten 
blir stor. Det är ju som i 



Drömboken, där pengar icke 
betyder välgörande pengar, 
utan förargelse; där ohyra 
icke förutsäger obehag, utan 
bebådar de behagliga pen^ 
game. O. s. v. 

Jag har försökt med god 
vilja öfversätta ordet ljuga 
med dikta, och jag har kom^ 
mit litet längre på spåren 
efter den stora hemligheten. 

Att ljuga lär antyda svag^ 
het i vilja och förstånd; här 
är nog svaghet i rörelse, och 
därför heter det nog så rätt: 
Det svaga könet. 
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Iminnana ooprn. 



NÄR EN MAN ÄLSKAR 
en kvinna, så offrar 
hsui sig; gör hennes 
vilja i allt rimligt och rätt; 
skyddar henne, vårdar och 
pryder henne. Hon har fått 
en tjänande ande, som dukar 
hennes bord, bäddar hennes 
säng, betalar hennes skulder. 
Men han vill gifva godvilligt, 
icke som skattskyldig, dock 
utan att fordra tack. 

Hur skall hon nu bibehålla 
denna afundsvärda ställning? 
Med hvilka vapen kan hon 
bäst försvara sin lilla person 
från att för mycket konmia 
under och undan? 

Medlet är mycket enkelt 
och har alltid varit rekom^ 
menderadt i rådgifvare för ny# 
gifta. Hon skall söka vara 



älskvärd, så är hon oemot» 
ståndlig; hon skall försöka 
vara god, så rår hon på man^ 
nens ondska,om han har någoa 

Hon skall göra sig skön för 
honom, och icke för de andra, 
så att hon går som en skur» 
gununa henmia och tar på sig 
det bästa när hon går ut. Hon 
skall hålla henunet rent och 
skönt, så att mannen trifs hem# 
ma, och icke går på krogen. 

Och om hon ser att hans 
känslor svalna något, skall 
hon återvinna honom med 
ökad älskvärdhet och icke 
med att väcka svartsjuka; ty 
det är att leka med vansinnet, 
döden och djäfvulen. 

Nu bruka fruarna göra tvärt^ 
om, och därför ha de som de 
kunna ha det I 
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Mari rUrr tinitt? 



IBLAND ÖPPNAS MÄN* 
Diskans ögon, och dåser hon 
heia lifvet som ett gränslöst 
svek och ett bottenlöst elände. 
Människorna säga då att hon 
är sjuk i sinnet, och att djäf;: 
vulen satt en glasskärfva i 
ögat, så att hon ser det ljusa 
lifvet svart. 

Är det sant det, och är lifvet 
ljust? Swedenborg säger, att 
Där änglama uppifrån skåda 
ner på jorden, så är både 
människor och lif svarta af 
ondska och lögn. Pessimisten 
ser alltså ratt, när han ser 
svart, och han har en hög 
ståndpunkt när han kan se 
det så. 

Det finns dock ljusningar, 
falska och sanna. Den som 
lefver i materien, nere i dalen, 
han tycker det inte är så 
mörkt; arbetet och vtnningss 
lystnaden distrahera honom; 
han lefver i sin miljö och trifs. 




Det är falskt ljus, ty det slock# 
nar, nar olyckans dag är ii 

En sann ljusning äger den 
som i förening med Gud lef; 
ver i plikter och offer. Men 
det är hans inre ljus, som 
lyser upp i mörkret, och det 
är hans godhet som kastar 
ett skimmer öfver människors 
ondska. 

Den som råkat en stor kär» 
lek ser också ljuset, Wer liebt 
wandelt in Licht. Det är ljus 
uppifrån, men reflekterad t, 
kanske polariseradt ef^er som 
man ser färgade ringar oms 
kring henne. LJusärdetikärt^ 
leken, uppifrån är det, men 
brutet genom tu rma lin plattan, 

För att alltid se ljust i 
mörkret, skall man nog vara 
en uggla eller katt, alltså natt: 
djur; ruttna fiskar själflysa 
eller fosforesera, och de ha 
alltid ljust omkring sig, men 
det är bara lyktgubbar i träsk ! 



i^in rgnt atatv^ 



DET KOM ETT VY^ 
kort nyligen i mina 
händer. Det föreställde 
en monumental brunn med en 
kvinna öfver och i hvit mar» 
mor» naturlig kroppsstorlek. 
Hon var vackert draperad i 
en modäm ylleklänning, och 
hon höll en bok i handen. 
Det var skönt, rent i liniema, 
klänningens plisséer föUo i 
kaskader öfver den lilla kän» 
gan . . . Den här damen har 
jag sett förut I — Jag läste 
under bilden. Ja, det var hon, 
jag kände henne en gäng, 
hon var med och grep i mitt 
öde. Hon var mig eljes lil^[ik 
tig, äfven emedan hon var en 
annan mans hustru. 

Jag frågade efter hvarför 
hon fått helstaty i hvit mar» 
mor. Man svarade att hon 
var skaldinna. Så eget att 
jag inte visste deti . . . 

(Hon skref dock bara följe» 
tonger.) 



Men jag minns henne i 
situationer, som icke hedrade 
henne. Hon hade nämligen 
läst mina böcker, och måtte 
ha gjort sig en besynnerlig 
föreställning om min person, 
ty genom att vilja vara affabel, 
lade hon till en ful sida, och 
blottade i ett ögonblick en 
icke skön själ. Jag minns att 
jag blef stum och rodnade. 
Då blef hon förskräckt öfver 
att hon demaskerat sig, och 
sade något som jag inte för» 
stod. Jag var i hennes hem; 
hon var olycklig, därför att 
hon icke kunde få lof lefva 
ogift som gift. Hon ådrog sig 
stryk af sin man, med andra 
ord: han slog henne. 

Och nu, efter döden reser 
han marmorstaty på offentlig 
plats. Är det åt sig själf? 
kunde jag fråga. Ja, han har 
rest den åt sig, åt minnet af 
det vackra han inlade i hennes 
själ, och som jag aldrig såg. 
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Bänabap. 



DET FINNS MÄN* 
niskor man har så svårt 
att bli ond på. De 
svika och forrida, men man 
kan icke bryta genast. Man 
drar sig något tillbaka, men 
återknyter, blir förrådd igen; 
och man drar sig undan. Då 
känner man som en nödväns 
dighet att göra slut; men man 
kan icke komma till någon 
explikation med den mannen. 
Och man iinner sig falsk när 
man råkar honom, därför att 
man icke säger honom rent 
ut. Hvarför gör man icke det 
med honom, som man så iätt 
i onödan gör med andra: bry; 
ter ut? Man har varit vän med 
honom, sett en spegUng af 
sig sjäJf, har råkats i upps 
höjda ögonblick, firat vackra 
fester tillsammans. Om man 
nu skulle se honom skämmas, 
så vore någonting profanes 
radt; man vill icke skåda sina 
affektioner förnedrade, icke se 
det ansikte, som var vänligt, 
förvandlas i ett ondt djurs. 
S76 



Men Moses säger: Du skall 
icke hata din broder i ditt 
hjärta, utan du skall straffa 
honom, att du icke får hans 
skuld öfver dig. 

Ibland öfverlefver vänskas 
pen en explikation, ibland dör 
den. öfverlefver den, så råder 
ju en viss förstämning först, 
men denna följes stundom af 
en öfv ers vallande välvilja, som 
vill godtgöra; och en hälsos 
sam försiktighet i umgänget, 
som endast verkar välgörande. 

Det finns ensidig och omses 
sidig vänskap. Jag tycker om 
honom, men han icke om mig; 
icke riktigt, men han erfar 
välbehag af min sympati, 
hvilken skonar hans svags 
beter under det han icke 
skonar mina. 

Jag har i fyrtio år varit 
föremål för en mans sympati. 
Men jag tålde egentligen als 
drig mannen, och jag kände 
att hans vänskap var intress 
serad. Han ville lefva mitt lif, 
influera mig, ge mig idéer 



och rikta mitt sinne i en be^ 
stämd bana. Jag sökte honom 
aldrig, bröt flera ginger; men 
nöden och ensamheten tvang 
mig tillbaka, till och med att 
mottaga tjänster, hvilka dock 
icke gäfvos med gladt sinne. 
Slutligen dog han, nyligen; 
vid 60 ir, utan att vara någons 
^S* Uppriktigt sagt: min 
enda känsla då vid dödsfallet 
var lättnad I Icke därför att 
jag var skyldig honom, ty när 
jag ville betala, tog han inte 
emot. Han tyckte det var an^ 
genämare ha mig kvar i skuld, 
fastän han förldarat, att jag 
icke var skyldig honom något. 
Jag förnam nu efter döden 



som om hans vänskap varit 
ett slags hat. Och han var 
en absolut karaktärslös man. 
Detta hade han blifvit emedan 
han var gudlös, och därför 
att han var polygamist. Ge^ 
nom att anpassa sig efter flera 
olika kvinnor samtidigt, och 
sätta bort sin själ bitvis, gick 
han sönder. Med stor äre^ 
lystnad och höga tankar om 
sig själf, kunde han aldrig 
uträtta något, emedan han 
kastade bort sin mannakraft 
på kvinnor, som ingenting 
gåfvo igen, bara togo. 

Vi hatade hvarann, men 
voro dömda att dras med 
hvarann. 
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Btr J^rnaif) Dprnimmt nnr mas 
^tjm ait)tnptd)tlt. 



DETTA ÄR MEFI^ 
stofeles' (Goethes) ord 
i Farolipomena till 2:a 
delen af Faust: >Männtskan 
förnimmer endast hvad som 
smickrar henne*. Det låter 
ju paradoxalt; men letar jag 
i minnets papperskorg, där 
jag kastat undan åtskilligt 
oläst, sönderrifvet, öfverkor» 
sadt, så hittar jag nog några 
lappar med skrifvet, som 
kunna bekräfta denna Mefi- 
stofeltska halfsanning. Men 
jag summerar bättre upp om 
jag inverterar värdet och 
sätter: >Människan har sturns 
dom en förmåga att hålla 
vidriga intryck ifrån sig, som 
gränsar till underverk.» 

Jag har många minnen från 
min barndom, som icke äro 
vackra; många så pinsamma, 
att jag strukit ut dem. 

Jag minns en scen . . . håren 
resa sig och svettas på mitt 
hufvud . . , Läraren satt i en 
gungstol, jag och en annan 
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gosse befunno oss såsom af 
en händelse i rummet täm; 
ligen långt ifrån hvarann. 

Så började läraren med kam: 
raten en ransakan, och en förs 
maning . . . Men han såg inte 
åt mig i början, så att jag 
trodde det icke gällde mig. 
Förhöret pågick en stund, och 
när läraren vände sig till mig, 
trodde jag min dödsstund var 
kommen. Men ... i stället för 
att rikta förebråelser till mig, 
liksom vädjade han med blic; 
kama till mitt bättre förstånd, 
och anhöll om mitt bifall. Jag 
var nämligen äldre och åts 
njöt en viss aktning för min 
Bit och min ambition. Detta 
vädjande till min rättskänsla 
smickrade mig, och kom mig 
att glömma det jag var icke 
allenast medbrottslig utan 
mera än så. Min stolthet var 
dock icke ogrumlad, ty den 
stackars kamraten kunde ju 
hvilket ögonblick som hälst 
angifva mig. Men ban bara 



teg, undergifvet, skamset, os 
förståendes. 

Förhöret var slutadt I . . . Och 
alltsammans var utsruket ur 
mitt mmne. Si grundligt att 
det först 40 år senare började 
återkallas, under långa sönm^ 
lösa nätter, naturligtvis. Och 
då öppnades mina ögon I Det 
var jag som var anklagad; 
lärarens vädjan till mig var 
ironisk, och jag hade i nödens 
yttersta stund insmickrat mig 
i ett skyddande skal, som min 
ångestsvett hade afsatt om^ 
kring min öfverkänsliga hud. 

Beviset härpå att det gällde 
mig, fann jag också i mitt 
minne, där en efterföljande 
oförklarlig händelse trädde 
fram, och som jag aldrig för^ 
stått förr. En vuxen sedlig 
ung man bjöd mig hem till 
sig en afton att besöka de 
stora trädgårdarna, under före< 
vändning att han skulle få 
lära blommors namn af mig. 
Aftonen blef lång, jag bjöds 
till kvällen, och samtalet kom 
nu in på vissa ämnen, men 
så ihållande, att jag blef på 



min vakt. Därpå bjöds jag på 
något punsch, och som det 
var långt hem anmodades 
jsig liggst kvar. Jag läste min 
aftonbön, och somnade. 

Så var den saken slut, och 
jag skildes från den aktnings^ 
värde mannen, icke litet smick? 
rad af att ha fått lära honom 
botanik. 

Nu efter 40 år förstod jag 
att bjudningen stod i sam^ 
manhang med ransakningen. 
Det sista var korsförhöret, en 
pröfning, som jag bestod med 
heder. 

Men hvarför jag icke för^ 
stod det då? 

Nu tolkar jag det så: en 
nådig försyn vakade öfver 
nug, att jag icke skulle brin^ 
gas till förtviflan, ty jag var 
ytterligt känslig. Min lektion 
hade jag fått, och min pröb 
ning hade jag bestått. Mera 
behöfdes inte. Nu vill jag bara 
tillägga, att jag var offret och 
den förledde, som sedan af 
rent oförstånd blef förledaren. 
Det ändrar ju saken betyda 
ligt, så att det händer jag 
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icke kände någon skuld, och 
därför lät ironien glida af migl 
Det finns alltså någon sam 
ning i Mefistofeles paradox, 
då jag förnam smickret, men 
det andra icke. 

Att hålla obehag ifrån sig 
är en förmåga, som många 
äga. De kunna göra sig dö^ 
och blinda, tåla skämt och 



uddar, hugga aldrig igen, 
synas icke reflektera öfver 
värld och människor. Om 
denna oåtkomlighet beror på 
bristande själfkänsla eller am^ 
bition, eller om det tvärtom 
härrörer af egenkärlek, är 
svårt att afgöra. Det finns 
nämligen människor så egen^ 
kära eller tvärsäkra att de 
icke nås af skymfar. 
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tSvnolatrt 
i^trafH^natällntns* 



SWEDENBORG MEI> 
delar huru den störste 
tyrann som existerat, 
efter döden sökte resa helve^ 
tet mot himlen, och till straff 
fick sig päskickad en ryslig 
kvinna. Henne dömdes han 
att älska, beundra, dyrka, allt 
under det hon bedrog honom, 
hundsvotterade honom och 
fick honom till de mest för# 
nedrande ömhetsbetygelser, 
hvilka icke en gång kunna 
öiversättas pä Latin. 

Vi hade nysa en trubadur, 
som besjöng kvinnan och kär^ 
leken, icke jungfrun dock, icke 
modem och barnet, utan den 
oprostituerade damen. Han 
uppträdde alltid som Don 
Juan, fastän han beständigt 
gjort fiasko. Hans stora kär» 
lek och hans stora kvinna 
var en straffillusion. Han har 
själf skildrat henne, utan att 
veta det, som en något be» 
dagad och korpulent, snus» 



förnuftig, praktisk, ekonomisk 
uppasserska, som lefvande i 
liderlighet, förstod konsten 
att spela mö, martyr, förföljd 
oskuld, så att trubaduren 
trodde på henne. 

— Om jag fann en man, 
som trodde på mig I var hen» 
nes vanliga stora bönesuck. 

Trubaduren kom, och han 
trodde (= lät lura sig). 

Nu började han se S}merl 

Om natten utväntande den 
siste älskarens aftåg, mottogs 
han af barmhärtighet. Tiggde 
och grät sig in, för att i köket 
få ligga på ett sofflock. Därpå 
blef hon hans sångmö; han 
fick det deliriet att hon gaf 
honom hans dikter. Hon be» 
grep inte ett dyft af hans dik» 
ter, men erfor ett välbehag af 
dessa rökelser; och möjligt är 
att beröringen med denna öfre 
värld af skönhet som hon en» 
dast anade, gaf henne en kork» 
dyna att hålla sig uppe på. 
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^^ ^ 


^^^^ Sfadfigen vana ban benne 


lade vid henne en hel afton 


^^^^H ät sig; isolende henne och 


utan att veta hvem hon var. 


^^^r gömde bome. Men dä kom 


Det var en fet matgumma. 


^V nöden ocfa sjnkdomcn, och 


man kallar, som var sköterska 


^M efter de rysligaste Icval tvangs 


ät diktarkungen. 


^1 han att lef\~a pä henne. 


Perikles' Aspasia gifte sig 


^M En ljusning inträdde, och 


efter hans död med boskaps* 


^M (or att resa sig, upprätta sig 


handlaren Lysikles. Hvarför 


^B och kvitta skulden, skref han 


ickel 


^1 eti härligt skaldedrama om 


Men att Sokrates också 


^L henne. 


varit bland hennes beundrare, 


^^^^B Hon satt i en främmaode 


förvånar mig, och att det 


^^^^H stad ocfa vänude triumren. 


ännu står i historien att Perikt 1 


^^^^^1 som ^'erkligen iclce uteblef. 


les hck sina stora politiska l 


^^^^H N&r publiken hyllade honom, 


tal af henne, det är bestämdt 


^^^^1 5t«g han upp, inspirerad, och 


lögn! 




Hur gick det med trubadur 


^P höjde han ett lefve Tor den 


ren då? — Jo, först föll han 


H »stora kvinnan., som gifvit 


ihop. Men han hvarken bans 


H honom denna dikt! 


nade eller klagade, utan forts 


H Det som följde kr bekant 


satte att sjunga kvinnans lof. 


^^ nog. Morgonen efter mottog 


Fick en ny Aspasia, två, tre, 


^^^^H Irtumratom ett telegram Trån 


De bedrogo honom, han anade 


^^^^ft en vlin af inneh&ll, att den 


det, eller visste del, men han 


^^^^B Ntoni kvinnan rymt för att 


gick på som en väl uppdra; 


^^^^^ cifta «lg med en burgen kött* 


gen speldosa, hvilken först 


^1 handlare, >som kunde föda 


stannar när den gått ut, 


^1 


En vacker dag var spele; 


H 1 Ipl gjorde hon ratt i. tyckte 


verket slut; han dog, Döden 


H 


var icke vacker, men begraf* 


^^^^^^^^11 i&g denna kvinna, ta> 


ningen var lysande, och han 



hade själf arrangerat den i 
förväg. 

Han var ingen elak man, 
ingen dålig, tvärtom ganska 
känslig och osjälfvisk; men 
hur kom han i allt detta 
elände? 

Jag skall svara i mitt namn, 
och i hans: Vi voro Gudlösa, 



och därför sjönko vi ner i 
uselheten af oss själfva. Vi 
älskade skönhet och renliga 
het, men allt förvandlades till 
träck, när vi vände oss från 
de eviga urbilderna till de för^ 
gängliga afbildema och tjä^ 
nade Baal (och Astarte) i stället 
för Herren Gud i himmelen. 
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^^^ 


fianattn att göra onUt. 


^'"S. M NÅGON STICKER 


Ibland betraktar man det 


1 len glödgad stoppnål i 


som en befallande plikt, att 


V^^ hjärtat pä mig, så gör 


väcka den man har kär; och 


den högra armen en reflex» 


då slår man med ordl Man 


rörelse och hugger ut. Det 


har gjort sin plikt, men det 


kan man hvarken hindra eller 


gjorde så ondt ändå, sä ondt, 


* ångra, såvida man inte hugger 


att man bad om förlåtelse 


för hårdt, och den träffade 


efteråt. 


är en kär person. Dä gör det 


Men de som endast känna 


så ondt, så ondt, att man 


hfsglädje när de fä pina och 1 


nästa gång tar emot den glöd* 


slå oskyldiga P Hvarifrånäro | 


gade stoppnålen utan att rea* 


de hemma, hur se de ut inuti? 


gera. 


Inte vet jag! Och jag vill inte 


På det sättet skulle ju de 


tro de handla af ondska, utan 


onda råda, och de mindre 


af oförstånd eller dumhet. 


onda gä under? Det ser så 


Det finns sköna furier, som 


ut ibland. 




Men Kristus säger själf: I 


tårar. >Det är ett bevis på 


skolen gråta och jämra Eder 


hans kärlek». 


men världen skall glädjas! 


De fordra bevis! 


Det är ju ett hårdt tal! 


När jag var mellan 14 och 


Väl, men därpå kommer ett 


1 8 år, så läste jag med gossar 


tillägg: I skolen vara bedröf» 


som hade svårt att lära. Så 


vade, men Eder sorg skall 


mycket förstånd ägde jag, att 


vändas i glädje. 


jag icke b!ef ond på en mindre 


Det lät på annat sätt! 


begåfvad, ehuruväl det fres 


Och så blir slutet: Och ins 


stade mitt tålamod att säga 


gen skall taga Er glädje ifrån 


om och fråga om samma sak 


Eder! 


hundra gånger utan resultat 1 ^ 


i. ^ 



Men det fanns subjekt, jag 
minns en särsldldt, som var 
så ond, att minnet af den 
vackraste park jag sett blef 
för all tid fördärfvadt genom 
hans person. Han ägde ögon 
svarta och hårda som sten^ 
kolsknappar; hans lilla hvassa 
mun var uppdragen i gipoma 
så att roftänderua lyste; hans 
näsa var en rakknif och hjälpte 
blickame att skära. 

Han fann sitt nöje i att 
plåga mig. Äfven när han 
visste svaret, så svarade han 
galet på trots, och då såg han 
efter med djurögonen om jag 
pinades riktigt, ty det blef 
min skam om han icke fick 
flytta upp i högre Iclass på 
hösten. 

Jag gick till honom, en half 
mil fram och tillbaka, utanför 
staden, och läste två timmar, 
allt för 25 öre. Han visste 
att jag behöfde dessa 25^ 
öringar till kläder. 

En gång lät han mig veta 



det, på ett sårande sätt, ty 
hans far var rik. 

Jag slog honom icke, ty hans 
mor, som beundrade honom, 
satt i rummet innanför, och 
jag vågade icke slå. Men den 
gången grät jag, af fasa att 
se ett barn så ondt. Jag steg 
upp och gickl Men anmodan 
des komma tillbaka, mot löfte 
om bättring. 

Bättring inträdde icke. Jag 
höll ut fyra år, vinter som 
sommar 1 

Pojken försvann från min 
horisont, totalt. Jag har förgäfi^ 
ves sökt hans namn i adress^ 
och statskalender, frågat efter 
honom, men han är borta 1 

Var han ett undantag? Nej, 
jag hade flera sådana uronda, 
som njöto af att plåga. Det 
var den öfverlästa beräknande 
ondskan, det positiva nöjet 
att få pina, äfven om de ska^ 
dade sig själfva. 

De kunde konsten 1 Men 
deras glädje togs ifrån deml 
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iSär DärlDpn bahlängre? 



SYNDAFALLET HAR 
existerat, eftersom alla 
världens folk tro på en 
gyllene ålder (Paradiset) som 
gått. Och en förbannelse följde 
därpå, så att alla vise män 
i alla tider ha klagat öfver 
forfall och dekadans. 

Hela Gamla Testamentet 
handlar bara om förfall; alla 
profeter i alla Israels tide:! 
hvarf klaga öfver tidens useU 
het, varna och förkunna straffa 
domar. Läs Salomos ords 
språk, Esaias, Jeremtasl Läs 
äfven Hesiodos, som var sam;: 
tida med David, om hans tid, 
om järnålderns folk. 

»Det är ett jämfolk, som 
aldrig på dagen hvilar från 
arbetsbördan, icke ens om 
natten. Ett syndigt folkj åt 
h vilket gudame sända bes 
svärliga sorger. Ändock bEan# 
das glädje i deras bekym* 
mer, men äfven glädjen är till 
olycka. En gång skall Zeus 
utrota dem, när de födas med 
gråa tinningar, detta mångs 
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talande folk. Icke är fadern 
sitt barn bevågen, icke barnet 
sin fader; icke gästen sin 
värd, icke tjänaren tjänaren, 
icke broder broder. An vans 
ära de de gamla föräldrarna, 
smäda dem, tala ovänliga ord, 
skurkar, okunniga om den 
gudomliga hämnden. Nafven 
är rätten, och den ena staden 
förhärjar den andra. Redligs 
het och trohet mot eder bes 
lönas aldrig, lika litet att vara 
rättvis och god; nej, den som 
öfvar synd och bryter mot 
lagen, den tar äran. Skurkarna 
bedraga ädla människor och 
afiägga mened utan tvekan; 
afund fbijer människorna, de 
olycksaligamed vidriga röster, 
och fasliga ansikten, skade; 
glada. > 

Grekerna kände syndafallet 
med Proraetheus och påföljans 
de Pandora med alla olyckor. 
De kände äfven Syndafloden 
med Deukalion. 

Romarna ägde Cicero, som 
bara talade om uselheten i 



medborgarandan, Horatius, 
Martialis, Juvenalis, som sa^ 
tirisera öfver eländet. Kristus 
själf kallar människorna hugg^ 
ormars afioda, och profeterar 
den kommande vreden. 

Johannes, apokolyptikern, 
förespår världens ända, och 
alla kyrkofäderna vända sig 
med afsky från världen, de 
rättrådiga fly ut i öknarna 
och bli eremiter. 

Luther och reformatorerna 
rasaöfverdekadansen.TrettioJ 
åriga kriget sätter förfallet i 
scen, med mord och brand, 
våldtäkt och plundring. 

Så ha vi Rousseau, som 
visar hur seder och stater för^ 
fallit under det den världs^ 
liga kulturen stigit, med ve^ 
tenskaper och konster. 

Franska revolutionen hals^ 
hugger samhället och kultum 
ren, men äfven »upplysning 
gen», som efterträdes af Le 
Genie du christianisme. Zola 



profeterar hundra år senare, 
och visar det mänskliga dju^ 
ret, så fasansfullt, att släktet 
skämdes. 

Tolstoi vill inte ge två 
ruttnalingon för hela kulturen, 
sedan fransmännen tändt eld 
på sitt Paris. AUt likgiltigt 
har gått framåt, det vet vi, 
men människohjärtat är lika 
uselt och falskt som på Hero^ 
dotos tid. 

Underklass och öfverklass 
bekämpa hvarandra alldeles 
som i Athén och Rom. Hatl 
heter kärleken, svek moralen, 
trolöshetvänskapen. AUtärsig 
likt hos denna världens baml 

Är det underligt då, att de 
vaknade fly till Kristus, kasta 
sig öfver på andra sidan, 
tagande döden i förskott I 

Hvarförmänniskohjärtatgår 
baklänges? Däriör att det jor^ 
diska tar för mycket tid, så 
att man icke hinner lefva och 
uppfostras. 
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ICtH odj ålbtr. 



TID ÄR »DEN ALL. 
manna formen för det 
efter hvartannat varan» 
de*. Kant menade att tid i sig 
sjätf icke existerade, utan em 
dast var en uppfattningsform, 
alltså ett sätt att se tingen. 
När jag nu i tio år bott i 
samma kvarter, gått samma 
gator, sett samma människor, 
handlat i samma butiker, så 
har jag också börjat undra 
om tid existerar. Det som förs 
vånar mig mest är att jag 
icke kan se hur människorna 
åldras. Tio år skulle väl ta 
något på dem, men jag ser 
dem på samma sätt. De som 
voro 30 år äro nu 40, och 
de_ som voro 40 då äro nu 
50 och så vidare. Några ha 
varierat, men icke åldrats. 

Ibland ha de magrat, ibland 
lagt ut. Jag har sett en man 
vara fet, tämligen värdslöst 
klädd, som om han icke hade 
någon att klä sig for, men 
plötsligen maskera och kostys 
mera om sig. 



Han klippte håret, rakade 
sig, tog moderna kläder, och 
blef tio år yngre. Jag gissade 
naturligtvis att en kvinna var 
i faggorna; och det var så. 
Efter fyra år kom han dufven, 
ruskig, lutande, långsamt gå: 
ende, som om lifvet var slut. 
Året därpå var han ung igen! 
En ny kvinna! Nu kommer 
han i sportdräkt åtföljd af 
tripp, trapp, trull, tre små 
flickor, och de gifva honom 
ingen ro att åldras. Jag gissar 
han är 60 år. 

För sju år sen lämnade jag 
en bostad på nedre botten. 
Efter mig inflyttade en familj 
med två små gossar, som jag 
sedan sett i mitt för detta 
fönster i sju år. Jag kan inte 
se att de växer eller åldras, 
men från 3 till 10 ändras ju 
människobarnet märkbart. 

Jag möter äfven en ung* 
domssskolkamrat, som jag 
hälsat i 45 år. Han är sextio 
år, grå förstås, men eljes sig 
lik, komplett. Samma höga 



färg, samma hårda mun, lika 
rak i ryggen. Han har sin 
hustru med sig, och där syns 
åldern. Hon är nu en liten 
rulta, nästan gumma, och var 
dock för 25 år sen en sylfid 
med en egendomlig charme. 
Nu frågar jag: kan han, 
maken, se denna förändring? 
Jag tror inte han märker det, 
jag tror inte Filemon såg att 
Baucis åldrades. 

Filemon och Baucis 1 Det 
var min ungdoms dröm, att 
åldras tillsammans med min 
första enda brud, med våra 
barn. Drömmar flyta som 
strömmar, dock icke alltid. 
Vid 30 år trodde jag lifvet 
var slut; så trött var jag efter 
den hetsning jag utstått ifrån 
att jag föddes. Vid 40 år tog 
jag afsked af hem och lif, 
dikt och kvinna. Vid 50 bör^ 
jade nya intressen, men jag 
tog dem försiktigt, och pac# 
kade varligt in för den sista 
resan. Men så stormade lifvet 
fram igen, vildare än någonsin. 
Vid slutligen uppnådda 60 
var jag så dödstrött, att jag 



bad Gud taga min själ. Det 
var för stormigt äfven för 
mig, som icke älskat stiltje. 
Men jag lefver 1 Frågar dock 
hvarje dag: Huru länge, 
Herre? Tar det aldrig slut? 

»Tidens innehåll fördelar 
sig i tre kategorier: detför^ 
flutna, närvarande, och det 
tillkommande» säger filosofen. 
Men erfarenheten kan ingen 
gräns sätta mellan de tre. 
Och jag lefver lika intensivt 
i det förflutna just nu. Det 
förflutna pågår för mig just 
nu, är således närvarande. 
Futurum blir och är presens. 
Men jag kan också lefva i 
flera rum, på flera plan, sam^ 
tidigt. Jag sitter och diktar, 
har förlagt handlingen till en 
fingerad plats; pennan går, 
men samtidigt är jag vid 
skrifbordet, tar emot tjänaren, 
svarar på en fråga, och är på 
sanmia gång i tankarna hos 
mitt yngsta barn. Jag kan 
äfven ta upp i mig olika 
åldrar och illusoriskt återgifva 
känslor och stänmingar från 
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alla perioder i mitt lif, Gents 
emot mitt lilla barn är jag ett 
slags äldre herre med mycken 
visdomoch mycken förlåtelse ; 
med min svärmor är jag en 
o förståndig pojke som får 
bannor så det hurrar om det; 
i:åkar jag min äldsta bror (fyra 
år äldre) så är jag lille bror, 
kan aldrig bli annat. Härom 
dagen sade han plötsligt: lilla 
Johan (jag är hufvet högre än 
han) du ska inte göra så mera 1 
— När jag då log, så inföll 
han : se, nu log du som nar 
du var åtta år I Du är precis 
dig lik nu vid 60; lika otålig, 
lika etc. — I det ögonblicket 
kände jag mig som 8 år, iof 
för honom. Men jag har en 
yngre bror, som kommer nås 
gon gång och hälsar på mig. 
Då är det jag som är herre. 
Han fctr så mycket goda råd, 
lite presenter också, och han 
får heta Pelle, men bara af 
mig, af andra tål han det inte 
ty han är 55 år och direktör. 
Sä kommer något annat: 
min äldre dotter, 26 år, gift: 
vi behandla hvarandra som 
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gelikar, gentlemen, utan råd, 
endast konversation. Ibland 
tycker jag, att hon som gift 
kvinna är äldre och har mera 
aplomb än jag, hvilken har 
ett ostyrigt sinne, svårt att 
hålla på värdighet och sådant. 
Men i ett gifvet Ögonblick 
ser jag ett litet barn i hennes 
öga, och då minns jag hur 
jag burit henne som en docka 
på min arm, och däblirjai 
plötsligen gammal. 

Hur är jag motmin makad 

Jo, det är en invecklad | 
storia. 

När jag nalkas en kvinii^ 
i kärlek, så är det nerifrån. 
Jag ser i henne en del af 
modem, och den har jag re* 
spekt för; ställer mig under, 
blir barnslig, pueril, och korns 
mer också under, som de 
flesta män. Vet icke hur väl 
jag vill; men har en oskick^: 
lig hand, gör dumheter i god 
mening, sårar med min gåfva, 
får snubbor, och blir 
löjlig. 

Hennes skönhet imponol 



på mig, och jag har en bensU 
genhet försköna, se mera än 
där är, och sätter henne på 
piedestal. Därmed blir hon 
liksom äldre än jag, fastän 
hon är 3mgre; och när hon 
behandlar mig som pojke, så 
känns icke min ålder, men 
hon förlorar ett öfvertag. 

När jag då tjänat min här^ 
skarinna, låtande henne dock 
ständigt förstå, att makten 
öfver mig har hon fått af mig, 
och när hon då missbrukar 
sin makt, då vaknar lejonet, 
och det blir rytande. 

Eget är, att detta skrämmer 
henne icke, utan hon bara 
säger: du blir så liten när 
du är så däri 

Denna säkerhet kan jag icke 
förklara från annat än känslan 
att hon är mor, och jag, liksom 
alla män, bara barnet för 
henne. 

Det enda som imponerar på 
henne är godhet, generosité, 
öfverseende glömska. Om jag 
bara låter bli att säga: Så 
sa' Du dål och om jag låter 
udda vara jämt, stryker öfver 



och går vidare, så håller hon 
af mig, beundrar nästan, ty 
själf är hon hämndgirig. 

Det är ju vackert egentlig 
gen; men det är jag dock 
som uppfostrar henne, genom 
att öfva och visa de dygder 
hon saknar. Men hon tror att 
hon uppfostrar mig med elak^ 
het, men det gör hon icke 1 

Det är ett samlif i illusioner 
men med verklighet i resul^ 
täten. 

Jag har sett henne i tio år, 
och hon har nog åldrats; jag 
märker det om jag granskar, 
men jag ser det inte, och det 
förändrar icke mina känslor; 
allting klär henne: att vara 
mager, vara fet; att bära barn 
under hjärtat och icke bära; 
vara glad och vara sorgsen; 
men bäst af allt klär henne, 
att lägga sin lilla flicka om 
aftonen. Då har modem icke 
någon ålder, då är hon fuU^ 
komligt skön, dematerialise^ 
rad, och kan icke uppfattas 
i så trånga begrepp som tid 
och rum. 

Om jag frågar mig, hur 
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gammal jag är, så vet jag det 
inte. Det beror på hvem jag 
talar vid. Men ibland känner 
jag mig, som jag vore 4,000 
år; som om jag lefvat hela 
världshistorien, som om jag 
alltid varit till. Och när jag 
dör, ja då skall jag ju födas 
igen som ett baml Heraklit 
har bäst formulerat detta så: 
»Människorna äro dödliga 
g^dar, och gudame odödliga 
människor; vi lefva deras död 
och dö deras lif. — Både 
lif och död äro förenade så 
i vårt lif som i vår död; ty 



då vi lefva, äro våra själar 
döda och i oss begrafna; men 
när vi dö, så vakna våra sjä^ 
lar upp och lefva.» 

Gammalt folk bli barnsliga, 
och när vi 50^ och 6o^årin^ 
gar råkas till fest, så märka 
vi icke att vi äro gamla; Där 
är grått och hvitt hår, men vi 
se det icke, ty det har kommit 
så småningom; vi älska skämt, 
och missbruka icke visdomen ; 
vi ha lagt det värsta bakom 
oss, vi ha sått och brukat, nu 
fira vi idel skördefester sedan 
grödan är bärgad. 
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ftifona fortaättrn 



EFTER UTDRIFNIN^ 
gen ur paradiset med 
vinkällaren, hyrde Al^ 
fons en ridhäst, på hvilken 
han hvaije morgon visade sig 
utanför Lustgårdens järnstav 
ket. Dels för att låta henne 
njuta anblicken af »sig» (jag 
begagnar ordet sig emedan 
det är reflexivum), dels för 
att visa mannen huru oin^ 
tresserade hans känslor voro. 
Han begärde intet. (Bara att 
få visa sig). 

Så gick en tidl 

Mannen stod vid sitt fönster 
en morgon och läste på termos 
metern. Då får han se en synl 

Alfons kommer åkande, kö^ 
rande sig i en dog^cart, och 
bredvid sig hade Alfons man^ 
nens yngsta dotter. 

Mannen kastade en blick på 
sitt mausergevär, men gick in 
till hustrun för detta, och ta^ 
lade: 

— Han har stulit mitt barn 
också 1 

Hustrun svarade: 



— Doktorn har ordinerat 
Maria morgonpromenader, 
helst i vagn, och när Alfen . . . 
jag menar Alfons . . . 

— Nu stjäl han barn också, 
då måste jag skjuta honom 
— och migl 

— Det är ju oskyldigt! sva^ 
rade frun. 

Körturema med barnet upp^ 
hörde. 

Men det var inte slut ännu. 

En dag, på visittimman, fin^ 
ner mannen en gymnasist 
inne hos frun. Hanbarmarsch; 
stöflar med landsvägssmuts 
på, och visade handtecknin^ 
gar. 

Mannen stannade och såg 
på en stund, icke väntande 
någon presentation dock. Där 
fanns korsfasta kvinnan. La 
belle et la Bete, Werther och 
Lotte, Dante och Beatrice, 
ett helt tendensalbum. 

Och på bordet låg en bok; 
det var naturligtvis George 
Sands Indiana, hvars man för^ 
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^^ ^Bl 


tryckte henne så, att hon icke 


komma igen. Hans fbrblins 


fick ha älskare så länge hon 


delse var sä gränslös, att han 


var gift. 


slutligen råkade in i denna 


Följande daf- återkom gyra# 


befängda situation. 


nasisten.och påföljande också. 


En man hade skiljts från sin 


— Hvem är den där skol* 


hustru, emedan han ville 


pojken? frågade mannen, ses 


återge henne friheten att välja 


dan rummet blifvit tomt. 


om. Alfons hade svärmat på 


— Det är ingen skolpojke, 


sitt vis för den unga frun och 


han skall bli artist. 


varit vän med mannen, samt 


— Skall bli . . . 


var icke utan skuld till skilss 


Mannen slog upp pärmen 


messan. 


till Indiania. Där stod Alfons' 


Nu kastar han sig öfver den 


namn. 


frigjorda, men endast för att 


— Det är alltså Alfons yngs 


fördrifva långa kvällar med 


sta broder, som begagnas till 


ointelligenia samtal, whisky 


kopplare? 


och tobaksrök i hennes vackra 


Vid nästa visit öppnades 


våning. När hon märkte detta. 


dörren bara på glänt, pojken 


valde hon en annan vän. 


och marchstöflame försvunno 


Och när Alfons en afton 


i ett moln af dam och med 


fann sitt whiskyglas upptaget. 


ett brak som om åskan slagit 


föll han ihop, fick själfmordss 


ned i trappans ledstång. 


mani, kom på sanatorium. 


Därpå lades en säkerhets* 


slapp ut. 1 sin nöd, och i sitt 


kedja på farstudörren. 


be ho f att få beklaga sig, upp; 


Denna födda stortjuf kunde 


söker han sin forna vän, den 


aldrig vakna ur sin tjufdröm; 


skilde mannen. 


han stal hustrur, lånade barn. 


Denne hade redan såverat 


lånade pengar af frun, lånade 


sina känslor genom att öfvers 


stall och vagnshus, blef uts 


flytta dem på annan person. 


körd, men var nog skamlös 


men kunde icke neka sig nÖ* 
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jet att bevittna ec scen, som 
knappast en teater erbjudit. 

Han släppte verkligen in den 
objudne patienten, gaf honom 
vin och mat, så att han blef tal^ 
trängd; och så fick han höra! 

Han hörde, men sade in^ 
genting, svarade ingenting. 

Efter en timme måtte Alfons 
ha märkt hvilket nöje han 
skänkte sin vän, och det var 
aldrig hans mening. Det bör^ 
jade i tystnaden ljusna i hans 
förstånd, han fann sig sitta 
som ett spektakel och åtlöje, 
och med en sista heroisk am 
strängning, kastade han sig 
upp i sadeln, och bad om ett 
vän^råd: 

— Tycker du att jag skall 
skjuta mig? 



— Visst f— n ska* du skjuta 
dig! Det skulle du ha gjort för 
länge sen I svarade mannen. 

Därmed var allt sagt, och 
Alfons gjorde en dålig sortie, 
ut i nattens mörker. 

• 

Men han lät icke väcka sig. 

För närvarande går han och 
drar med en annans fästmö, 
komprometterar henne, för^ 
stör för henne. Men en gång 
om året talas om Alfons' för^ 
lofning med nanmgifna damer. 
Han vederlägger, men är tral& 
terad af att ha fått vara miss^ 
tänkt. 

Den dag han gifter sig, då 
skola alla offren jubla, och på 
bröllopsdagen skola de i korus 
läsa en bön: Ske Guds vilje! 
Nu får han sitt! 
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fllaba, sin til), tiata sini 



MAN KAN MYCKET 
väl älska och hata en 
människa på samma 
gång; och det är ett vanligt 
fall fastän enkla sinnen icke 
observera det, eller för bcf 
kvämlighets skull gå i hvar^ 
dagslifvet och förkorta bråk, 
operera med närmevärden, 
med ett ord lefva summariskt, 
som man finner sig bäst vid. 
Jag har till exempel en vän, 
som är mig i klump sympa; 
tisk; men han besitter några 
afsky värda egenskaper som 
jag ju icke kan isolera från 
personen; och när Jag ser 
dessa fula sidor, så hatar Jag 
hela mannen, det vill säga: 
jag reagerar mot hans fula, 
och jag kastar ut honom ur 
mitt sinne. 

Jag kan sitta hemma och 
hata honom i fiera timmar. 
Så kommer han själf med sina 
vackra sidor och stora för» 
tjänster, och mitt hat är glömt, 
utplånadt. Det är ju riktigt 
detta I 
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Jag har en annan, mycket 
ung vän. Han är mig mycket 
tillgifven, jag kan lita på ho:s 
nom i döden, utom i en punkt 
där hans ungdom gör honom 
liksom klassmedveten. Vi hysa 
samma sympatier i politik, res 
hgion, litteratur, konst, alltså 
i lifvets hufvudfrågor, och där 
är han sann och pålitlig. Men 
så fort jag beklagar mig öfver 
en ung person, så ljuger han 
och är trolös. 

Rör det en ung kvinna, så 
är han fanatisk och hatar mig 
i det ögonblicket, fastän han 
eljest är mig absolut häm 
gifven. 

£n man kan älska en kvinna 
och vara hennes vän ; men så 
fort det rör sig om kvinnor, 
så blir hon oresonlig, ljuger 
fräckt till deras fördel, tar icke 
emot en faktisk upplysning, 
förnekar faktum. 

Alldeles som militärer, 
straffångar och tjänare. Män 
hålla icke ihop mot kvinnan, 
utan tvärtom snarare; därför 



kan kvinnan lita på sin man 
i alla väder, men han kan 
icke lita på henne, utan kän^ 
ner nog, att han har sin 
fiende till sängkamrat. 

Jag tänker mig ett samlif 
mellan Kung Lear och den 
eljes älskvärda Cordelia. 

Cordelia kommer på visit; 
gubben omfamnar sin snälla 
dotter, och hon besvarar, ty 
hon älskar sin far. De tala 
om all världens ting, om bIom$ 
mor och Qärilar bland annat. 
Men så kommer ett ögon^ 
blick, då gubben vill beklaga 
sig öfver de rysliga systrame. 
De äro ju kvinnor, och Corde^ 
lia vänder, söker ursäkta dem, 
tala till deras försvar, med 
ett ord ställer sig på bofsidan. 

Då blir gubben vild I Och 
så skiljas del För att råkas 
igen, men utan att tala om 
Goheril och Regan. 

Cordelia älskar sin far öfver 
allting på jorden, men som 
dotter, som kvinna hatar hon 
honom 1 

Jag har ofta skrifvit om 



mina vänners fula sidor, och 
därför ansetts falsk och tro^ 
lös. Jag har mottagit före^ 
bråelser, förebrått mig själf, 
lidit af det långa tider, straffat 
mig. 

Men när tid lagts till tid, 
och jag tänkt öfver saken, 
sett att ingen skada skett, så 
har jag funnit, både att jag 
gjort rätt, då jag liksom skri& 
vit bort det fula hos vännerna 
och mig själf. De ha ändrat 
sig; jag har ändrat mig, och 
jag har lidit både för deras 
fel och för mina egna, utan 
att behöfva bryta med dem. 

Jag håller fortfarande af 
dem på ett sätt men det kan 
människorna inte fatta: 

— Du som har skrifvit så. . . 
om den, inte tycker du om 
den. 

— Jo; svarar jag; den som 
man håller af vill man ha' 
fullkomlig; och jag älskar 
hans bättre jag, men hatar 
hans sämre. Jag har rum för 
tvenne eller flera känslor på 
en gång I 

Och när jag reflekterar ö£^ 
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ver mina kära, så ha de gjort 
på samma sätt. Ha de icke 
skrifvit, så ha de talat, och 
det är lika verksamt, utåt 



som inåtl Några ha inspirerat 
skrifter, och de ha minst att 
beklaga sig öfver mig. 
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ALLA MÄNNISKOR 
äro ju mer eller mindre 
rädda om sina känslor, 
så att de hellre visa sig litet 
sämre än de äro. 

Då skaparen gifvit kvinnan 
ändå större blygselkänsla än 
mannen, så döljer hon sig ju 
bättre än mannen, hvilket han 
har svårt att fatta. 

Att få en kvinna att bekänna 
sin kärlek, är en lång och 
tålamodspröfvande procedur, 
som mannen stundom trötta 
nar på. 

— Hon svarar ju nej I 

— Men hon menar jal 

— Det förstår jag inte I 

— Du skall icke fråga; hon 
vill bli gissad! 

— Men jag kan väl icke såra 
henne med mina förmätna tan^ 
kar, som skulle röja den själ& 
kärlek jag saknar. Om hon 
spelar med mig, så står jag 
där som en narr! 

— Känner du icke på dig 
om du äger hennes känslor. 
Inte spelar hon! Hon är blyg! 

AUGUST strindbesg: bn blA bok. 59 



Hon är icke medveten, hon 
vill pröfva dig om din kärlek 
öfverlefver ett nej! Hon vet 
icke om hon älskar dig, ty 
den känslan ligger idce under 
reflexionen, och den kan idce 
bli rättmätigt föremål för 
taladt ord. Det talade ordet 
är ofta, har blifvit ett fikons 
löf som döljer blygseln. När 
du frågar: älskar ni mig, vill 
ni bli min maka? Vet du hvad 
du rör vid då? Du frågar ju 
henne, om du först får kyssa 
henne, sedan . . . och sedan . . . 
och sedan . . . 

Det skall ju väcka hos henne 
syner af oändliga perspektiv, 
som komma henne att rodna, 
och slutligen döljer hon sitt 
ansikte vid ditt bröst för att 
icke visa sin rodnad 1 Det är ju 
mycket vackert och lofvärdt, 
och innebär intet spel! 

Det kan vara farligt att tala. 
Saker göras skönt, som sägas 
fult; med en verklig kvinna 
kan du lefva i äkta förening 
utan att ordet är nänmdt, 
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utan att du flr veta bvad 
namn hon har för gagnet. 

En äldre man sa' en gäng 
åt pojkar: 

— Ni pratar om det ni inte 
förstår. Makar lefva ju som 
makar utan att de låtsas om 
det eller tala om det. Och en 
vacker dag kommer ett litet 
barn fram underifrån täcket. 
Inte är det något att tala om. 

Ett taladt ord kan verka 
som en incautation! Det kan 
besvärja fram demoner, men 
kan äfven lösa förtrollning 1 
Och detta senare kan vara 
nödvändigt ibland. Man måste 
lägga en dynamitpatron på 
järnvägsskenan, när det skall 
stoppas för öfverhängande 
fara. I krigstid spränger man 
broar i luften för att hindra 
öfvergång. Men det är nöd* 
fall, ty man kan afskära sig 
sjäir återtåget! 

Det kan vara farligt att tala 
om förhållandet, afven om 
känslorna. Älskande börja för 
säkerhetens skull att ge scef 
ner ur hvar sin biografi. Tala 
gärna om framtiden, det blif* 



vande; äfven om likgiltiga sa; 
ker, bagateller, bara för att 
undvika det farliga äimiet, 
deras förhållande. Och den 
dag de börja reflektera öfver 
sitt, då är vägen öppen till 
det osälla. De gå ifrån hvai^ 
ann, för att aldrig råkas, som 
de tro, men det är bara för 
att glömma hvad de sagt, för 
att återvinna den första naiva 
stämningen, den barnstiga 
sorglösheten. Den väf de tvä 
väft är så fin, att den icke 
tål att ses med trådraknare, 
den behöfver icke granskning 
eller förstoring, den kännes 
bara som en spindelväf ute 
i skogen, som genast blir en 
grå trasa om den fattas med 
handen. 

Makar upptäcka snart, eller 
icke snart, att det inte går 
an att rota i det förgångna; 
och det farligaste är att citera 
hvarandras yttranden i för» 
fluten tid. Man kan göra 
hvarann orätt därmed, ty det 
som > sades då> kan vara 
ångradt, godtgjordt, annulle: 
rad t. 



Men ibland, när genom hän^ 
syn och eftergifvenhet det 
samlat sig en hop falska vär» 
den, då miste bokslut göras 
opp, alla fingerade poster 
strykas, skulder betalas och 
kontona stå rena. 

Åska rensar luften, men kan 



slå ner och tända I Det får 
man riskera, annars kan man 
en vacker dag sitta i ett lögn^ 
tom, som om det ramlar, läm^ 
nar ingenting efter sig, bara 
en öde tomt med ogräs, där 
man betar svin och där ormar 
trifvas. 
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JAG HAR SETT TRE 
blinda som jag icke tror 
voro blinda. Två stycken 
glömde sig, och hälsade mig 
på gatan då jag haft en stor 
succés. Med en eklatant frams 
gång följer mycket egendom* 
liga fenomen. För mig har del 
varit mera något negativt; 
trycket har upphört for en 
stund; själf har jag ingen posis 
tiv njutning, men Jag utöfvar 
på andra en nästan patolo; 
gisk attraktion. Man blir häl« 
sad och sökt, som om man 
hade solsken att bjuda på; 
de som nyss flydde vid fiaskot, 
äro som en omvänd hand. 
Det var under en sådan kort 
period de två blinda hälsade 
mig. 

Nu skall jag tala om den 
tredje. Det fanns vid en tertia» 
teater i Berlin en skådespes 
lare, som var engagerad som 
komiker utan att vara det. 
Han föreföll mig vara en kole: 
riker och han var torr och 
hård; jag förstod aldrig hur 



han kunde betraktas som 
komisk. Jag tyckte inte han 
var skådespelare ens, ty han 
var aldrig rolen; läste eller 
predikade, odräglig med ett 
ord. Men han hade ett namn 
och »drog». Därför togs han 
en dag till Berlins första scen 
för att skrinläggas. Detta för: 
stod han icke, utan trodde 
att hans talang kallat honom 
dit, och han svällde ut. Först 
fick han en karaktärsroll, men 
var lika odräglig som förut. 
Kritiken ville icke på honom, 
men publiken vände ryggen. 

Hastigt gick det utför. Och 
han, som nyss ratat sina 
gamla kamrater vid tertias 
scenen, kände nu hur allt 
ramlade ihop utan möjlighet 
till återtåg. 

En vacker dag förekom han 
blind på gatorna, ledd af sin 
son. Det skulle vara vackert 
men jag fann det icke så; där 
var något poserande, teaters 
aktigt, som väckte min leda. 

Men han höll sig kvar vid 



teatern en tid, ehuru jag icke 
förstod hur han kunde upp^ 
träda. 

Så blef jag borta många år. 
När jag kom tillbaka, frågade 
jag efter honom. 

— Jo, han bor här strax 
bredvid och är nu stenblind. 

Det var i Berlins wester jag 
bodde, och på de stora tomma 
avenyerna gick jag om morg^ 
name. 

En dag kom jag ut tidigare 
än vanligt. 

På trottoaren utanför ett 
stort hus med balkonger gick 
min bekante skådespelare, 
ensam, utan käpp. 

När han flck »se» .mig på 
afstånd, stannade han, sköt 
rygg, fasade, och gick in ge^ 
nom porten. 

— Han såg mig, sade jag, 
och på afstånd, följaktligen 
är han icke blind. 

Ett par år bodde jag där, 
gick ut så tidigt som möjligt, 
men såg honom aldrig men 
Han hade gått lefvande i sin 
ferafl 

Om jag försöker räkna ut 



hans historia, så börjar jag 
med skolsjukan. Man hade 
fått en sådan fasa för skolan 
den dagen, att man önskade 
sig sjuk, och så blef man det, 
men icke riktigt. 

När den inbillade upphöjel^ 
sen började dunsta bort, och 
han icke ville återtaga, så 
flyttade han slaget öfver på 
en annan ruta. Medlidande, 
intresse gärna, men icke som 
misslyckad skådespelare I 

I femton år har han väl lidit 
alla upptänkliga marter, då 
han har dömt sig själf till 
mörkret och tagit afsked af 
lifvet. 

Jag förmodar att han är 
gudlös, annars hade han valt 
en annan utväg till resigna^ 
tionen. Ibland undrar jag 
också, om han slutligen blif? 
vit blind genom att inbilla sig 
och andra att han var det I 

En annan skådespelare in^ 
billade sig och andra redan 
på 1 8 sentalet att han hade 
lungsot. Han lefde sedan i 47 
år, afied vid 70 års ålder. Jag 
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fint. di haa 



hniMMn ifid cd 
60 Sr. 



ijalulnuMf, hviDa 



lioft tsuBS om dft i 



30 Iv. 




Eo EQcauc har ss^t in^^ att 
sjuUnis odi sanatorier äio 
mestadds fyllda af patieiitcr. 



odi slot^ 
s^ som in^ 



van roligt Ui födda, dcotta 
odi fi »ligga odi läsa n» 
maner». Afven därför har jag 
aldrig köpt hmgsotsmärkeii. 



troo pa 



pasjok» 
med alla r^^^ 
symptom (»ta^ 
») odi som dö i 
tabes; men vid ob^ 



Alla hyMnlska ikommor 



^ ^ t 



dkr intradt i förenii^en för . dnktinnm visar s^ii^fen enda 
tuberkulosens bddmqMmde. ; lasioo af lyggmä rgen eller 

Eget är att jag vid 60 ir • sjuklig förändring eljes i 
aldrig sett någon langsot» 
patient, hvarken Uand vänner 
eDer bekanta. 

Jag har stodigen of^hört 
tro pa lungsot. 

Men pa 6o^talet hade äimo 
hvarannan mantiijglra lancsot. 
fostän de sedan Uefvo 70 ar, 
hvilket är onaturiigt! 

Lungsoten uppfanns pi 
i820tdalet af njrromantikema 
och tyckes mera tillhöra litte^ 
raturen än medicinen. 

Men det finns en hd mängd 



aro »1 ner ve r n a», 
litet, äro fömimmdser, följ^ 
akdigen pqrldska. Hysteriska 
Idotet, Qavus hjfstericus, Ar^ 
diropathia hjfsterica, äro alla 
kända företeelser utan sjvk^ 
liga förändringar, odi borde 
följaktligen räknas till sinnets 
sfukdomar. De äro väl sjul& 
domar pi ett annat plan, men 
äga .samma verican. 
I vira dagar har den 
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lighetsfiilla blindtannsinflam^ 
mationen uppträdt som epi^ 
demi. 

Man har skurit upp sjuka, 
som icke haft sjukan; och 
man har till och med öppnat 
en patient, som saknade blinda 
tarm. 

Då man skyller på inbillning 
i detta &11, hvad menar man? 

Ingen går väl kallblodigt 
och inbillar sig att han äger 
den sjukdomen, utan han gri^ 
pes väl af föreställningen som 
af ett bjudande tvång. 

Då talar man om tvångs^ 
föreställning, men detta är 



blott nanm på ett faktum. 
Och jag står upp och frågar: 
Hvem är Tvingaren? Hvar är 
han? Hvad vill han? 

Och därmed är frågan ly& 
tad från medicinens och psy^ 
kiatriens nivå, där man läm^ 
nar medicine doktorn bakom 
sig, under sig, och söker, om 
man är klok, den enda läkare 
som kan bota »nervösa sjuk» 
domar» och »tvångsförestälb 
ningar». 

Jag har sökt honom, när 
alla andra läkare icke för» 
mådde bota mig, och Han har 
hjälpt mig. Han ensamt 
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Sinnranillans frubtm 



MED DEN MED* 
födda vördnad for 
den aktningsvärda 
kvinnan, som hvarje man bär 
inom sig, försökte jag i före* 
gående del förklara kärlekens 
förädlande inflytande pi mans 
nen, Jag försökte gifva oss 
män orätt, och trodde ett 
ögonblick att det sköna och 
goda emanerade från kvins 
nans eget väsen. 

Under dessa experiment, 
som jag icke litade fullt på, 
råkade jag läsa i min kristna 
andaktsbok ett kapitel med 
öfverskrjft: Försmak af den 
eviga lycksaligheten. För» 
fattaren söker den först i barns 
domen, men finner intet nämn^ 
värdt. Kommer han så till 
ungdomen och förälskelsen. 
»Jord och himmel förskönas 
des i de outsägliga känslor 
som då satte ditt hjärta i röf 
relse. Din kärleks föremål var 
din enda tanke. Allt som därs 
med var förenadt fick ett högre 
värde. Du inträdde åter i din 
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barndoms paradis, men med 
nya känslor och tänkesätt. 
Huru syntes dig icke nu allt 
gudomligare än fordom. Hvils 
ka högre dygder fann du ej 
hos den älskade, och huru 
ofta tyckte du ej, genoms 
trängd af ödmjukhet, digsjälf 
vara all genkärlek ovärdig! 
Huru Ijuf var ej ofta själfva 
din sorg, hur mycken tröst 
i dina kval. Hvilka ädla bes 
slut uppstodo ej under denna 
sälla tid i din själ; huru djupt 
blygdes du ej för h varje 
oskicklighet, hvatje odygd!» 

Sä vänder det! 

>Jag var lycklig! Men min 
lycka berodde endast af ett 
inbillningens rus, en dåraktig 
själfförblindelse. Jag uppvaks 
nade blott alltför hastigt ur min 
villa, och insåg, vid en lugnare 
sinnesförfattning, att alla de ub 
märkta egenskaper, hvilka-jag 
under drömmen hos min kärs 
leks föremål beundrade,! verk* 
ligheten antingen saknades 
eller ock ägdes i ringa mån!» 



Nå! Där kom det 1 

> Inom ditt eget bröst låg det 
himmelska, hvilket du helgade 
din kärlek,och du öfverfl}rttade 
blott dess bild på föremålet I 

>Du älskade det fuUkom^ 
liga, den rena dygden, god^ 
hetens behag, trohetens höga 
ädelhet.» 

»Du älskade och försköt 
nade själfva den älskades 
brister.» 

Därpå frågar den kristne 
författaren: »Då nu kärlekens 
uppvaknande är en ny yttring 
af barndomens oskuld, af akt» 
ningen och vördnaden för det 
gudomliga i mänskonaturen, 
hvarför har du jämte villan 
som dårade dig, äfven från 
dig aflägsnat den lyckliggö» 
rande kärleken till det gudom» 
liga och fullkomliga?» 

Därpå kan jag, och många 
med mig svara: när vi upp» 
täckte att den stora kärleken 
var ett svek, så slöto vi däraf 
att allt annat mindre också 
var ett större svek! Och så 
uppgåfvo vi hoppet att finna 
det vi sökte. FöUo ner i dåd» 



lös slöhet för en tid: Hvad är 
det värdt möda sig att bli 
gäckad igen? 

Men saken har ockå en 
annan sida. Hur känner den 
kvinnan sig, som blir föremål 
för en mans väldiga käiiek, 
som hon vet sig icke mot» 
svara? Ler hon åt hans hallu» 
cinationer, anser hon honom 
dum, underlägsen, därför att 
han låtit lura sig så ki4>italt? 

Den onda kvinnan skrattar 
i mjugg, det är jag viss på: 
hon föraktar honom i hem» 
lighet, tar emot rolen .dock 
och utför den till slutet, d. v. s. 
till vigseln. Då kastar hon 
masken, och han ser sig sitta 
i helvetet i stället för para» 
diset 1 

Den goda eller indifierenta 
kvinnan tror jag däremot blygs 
inför sig själf vid en sådan dyr» 
l^Qf lägger bort fel kanske; 
mottager genom influens goda 
impulser, och kan i bättre 
ögonblick utbrista: »Jag är 
icke den du tror; du öfver» 
skattar migl» 

Detta är blott min tro, ty 
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att få veta det af en kvinna 
är omöjligt, emedan hon in^ 
genting vet om sig själf pä 
den grund att hon salcnar själ& 
medvetande. 

Men min kristne författare 
skall fä sista ordet 

Det är sä här: När du upp^ 
täckt det konstanta sveket 
här nere, hvarför kastar du 
icke ut dina vackraste känslor 
och förhoppningar, uppåt, i 
rymderna, pä andra sidan? 
Söker det transcendenta, sti^ 
ger upp och öfver detta för^ 
gängliga, bristfälliga, som 
dock gaf dig en liten försmak 



af det oförgängliga, visande 
dig hvilka resurser du ägde 
inom dig själf? 

Och jag tillägger blott Kan? 
ske det sköna och goda som 
hennes närvaro väckte hos 
dig, skall nedläggas i hennes 
sköte och födas i ett litet 
barn, hvars själ då blir en 
afbild och ett depositum af 
det gudomliga som fanns hos 
digl Det är ju vägen tiU släl& 
tets förädling, som är kärlen 
kens ändamål! 

Dä blir ju sinnesvillan bisak, 
om ändamålet blott vinnesi 



(»Off 



Brrbltg^ttrn ar tora ittnatontr. 



DET ÄR OBEGRIP* 
ligt att människorna 
(vi) mestadek äro ö£? 
vertygade att materien eller 
verkligheten är det enda reela. 
Vi gäckas oupphörligrt i vårt 
gripande efter verkligheten, 
den rinner undan, upplöses, 
försvinner, och likafullt gripa 
vi efter den. 

Det finns ju ingen illusion 
så stor som verkligheten. I 
dag öppnas himmelen, och vi 
se en ängel i kvinnoskepnad 
stiga ner och hugsvala oss, 
förädla oss, och sätta värde 
i lifvet. Så gå vi till en Her^ 
råns tjänare, aflägga trohets^ 
ed, mottaga välsignelsen. 
Pang! Så vakna vi vid sidan 
af en främmande furie, som 
är oss fullkomligt ebekant, 
och hvars kärlek motsvarar 
beskrifningen på ett dödligt 
hat. Vi fortsätta likväl att 
föda och vårda vår döds^ 
fiende, som hvarje stund på 
dygnet förråder oss. Hvart 
tog ängeln vägen? Den tog 



ingen väg, ty den fanns ak 
drig. Det var en hallucination 
utan verklighet bakom. 

Nu föds ett litet barn, som 
vid fyra år är en ängel, och 
fortfar därmed till fem. Men 
en vacker dag kommer klago^ 
mål från grannar, att den lille 
ängeln utan anledning bitit 
ett annat barn. Vi förneka, 
men goda vittnen bekräfta. 
Och så, och så, och så vidare 1 

En fattig man blir en dag 
rik. Han köper ett hus i sta^ 
den och en egendom på landet. 
Nu börja hans bekymmer. 
Hyresgästerna i staden be^ 
lägra hans bostad och begära 
reparationer; taket läcker, 
kakelugnarna skola sättas om, 
fönsterkrokar saknas, vattens 
ledningen sviker, gård och 
gata försummas etc. På landt^ 
egendomen har arrendatom 
haft dåligt år, kan inte be^ 
tala arrendet; han har också 
olofvande huggit skog: pro^ 
cessl tingsresor, advokater, 
husesyn. Etcetera I 
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Hvad är rikedom då? Btera 
inkomster, mera utgifter, plus 
mera bekynmier, som är ett 
minus. 

Den äregirige har slutligen 
efter sju helveten nitt kröaet 
och blifvit krönt. Han är den 
[orste, kallas kung och allt 
sådant I 

I morgon uppstår en ny 
kung som krönes. Deu gamle 
förklaras visserligen icke af» 
satt, men han är satt i skug# 
gan! Han tvinar, bleknar, 
gråter, känner sig slut, och 
är anart riuti 

Eller så här. lite mera re# 
alistiskt. 

Han är ifrån sin furie en 
tid, och hon börjar hägra. 
En längtan griper honom att 
återse henne, hennes ung* 
dom, hennes skönhet ... Så 
kommer hon! 

När han får se henne, tar 
han sig åt hjänat, Snaer 
ingenting att säga . . . miss; 
räkningen var for stor. Och 



när boa märker det, så blir 
bon ftirien igen! 

Verkligheten var ju ingen; 
ting, endast föreställningen 
var någonting. Ty när hon 
gått, kommer föreställningen 
fiam igeo, och den häller att 
ta i; den öfverlefver verkligs 
heten, som ju icke existerade. 
Men allt detta, som icke eaäf 
sterade, kunde man ju ta uti, 
förnimma, se, böra; då äro 
ju våra sinnen bedrägliga, 
och endast vårt inre varse; 
blifvande är pålitligt. 

Våra tankar om Gud, som 
vi aldrig sett eller få se, är 
det mest påtagliga och pålit- 
liga af alltl Och Guds exi< 
stens blir föremål for diskus« 
sion, under det man tar den 
skenbara verkligheten som 
ett axiom I 

»Lifvet väfdt af samma tyg 
som våra drömmar U — >En 
saga berättad af en dårel» 
(Shakspeare). Verklighetenär 
bara illusioner, och illusioners 
na (idéerna) äro verklighet 1 
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NÄR HAN GIFTE SIG 
med henne, var hon 
23 år, alltså en gam^ 
mal flicka, men äfven med 
ett riksbekant förflutet De 
fingo strax ett barn. Då hon 
var rädd att få flera, så gick 
hon sin väg och började löpa 
efter nytt. 

När hon misslyckats, kom 
hon igen, och han upptog 
henne, dumt nog. 
Ty nu började litanian I 

— Du som sköflat min ung^ 
dom . . . 

— Fanns där något att 
sköfla? 

— Du slängde mig, när du 
ledsnat . . . 

— Var det inte du som 
gick? 

— Och så tog du lifsglädjen 
från mig • . . 

— Jag såg dig aldrig glad 



annars än då du fick göra 
ondt; och för resten, sedan 
du fick din frihet, lider du af 
själfmordsmani. 

— Och så sålde du min 

flygel. 

— Du ville ju inte ha denl 
utan gick ifrån den. 

— Du är en liten människa. 

— Hvarför det? 

— Ta igen presenter . . . 

— Det har jag inte gjort; 
men du har af snålhet be^ 
hållit ringarna, som man af 
skam brukar lämna igen. 

— Så ofint, att påminna 
om sådant. 

— Det var du som på^ 
minte 1 

I sju år läste hon denna 
litania på alla stadens kaféer 
och läser den än. 

— Han som sköflade min 
ungdom! 
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flatrala iahttagrianr. 



REDAN PLATO* 
Sokrates begagna or« 
det astral om vår 
kroppssjäl, och jag upptager 
ordet, som teosofema åter 
infört i språket. 

I ett föregående har jag 
berättat om telepatiska förs 
hållanden mellan människor 
af finare konstruktion. Och 
jag hade funnit sannolikt att 
kroppasjalen opererade öfvers 
föring genom etervibrationer. 
Särskild t lorstärkes denna 
rapport öfver en vattenyta 
vid rumsvärme. Nu kan jag 
tillägga att dessa strömmar, 
»om yttra sig i ett slags fbrs 
iilmmciHc mellan doft och 
•mak, betydligt förstärkas när 
'Jig haatigt öppnar en dörr 
sllcr råkar 1 närheten af en 
varm hakelugii. 

iJvtta skulle ju stämma 
inad Arlstoteles uppfattning 
af fltcrn aåaom fUrtunnad luft: 
allua, luften iir förtätad eter, 
valtiial ftirtlitad luft, jorden 
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fortatadt vatten. Detta ar 
äfven Swedenborgs meniog, 
ehuru han utfört teorien mera. 

Emellertid har nyare ke« 
mien antagit att hvarje moles 
kyl är omgifven af eter. Och 
när man baxnades inför atoms 
viktemas decimalbråk, så till* 
grep man den rimliga hypo* 
tesen, att >vid kemiska reak; 
tioner någon del af etern förs 
tätades till vägbar materia, 
eller materia förtunnades till 
eter.i (Rosenbergs Kemi s. 93.) 

Värme, ljus, elektricitet äro 
numera ansedda som analoga 
etervibrationer. Mina astraU 
strömmar synas äfven fort; 
planta sig bättre i ljus än 
mörker, om dagen bättre än 
natten, i värme bättre än köld. 

I vacuum, i luftpumpens 
recipient och i glödlampan 
bör ju eter 6nnas till, och 
med den borde nya experi» 
men t företagas. Under a.k 
vaktan på detta vill jag meds 
dela några rön gjorda i dag: 
liga lifvet. 



När en man vill mottaga 
en kvinnas au ra i sig och 
med henne förenas till ett 
väsen, si vägrar först hans 
kropp att mottaga grof föda ; 
han magrar, afsöndrar fett, 
förtär sig själf ; och först när 
hans väfnader förfinats, äger 
han hennes kroppssjäl i sina 
väfnader. »Du har fatt min 
vilja» säger ungmön i folk» 
visan. 

Och det är sanningen. Nu 
kan mannen önska henne till 
sig, på afstånd ingifva henne 
glada eller soi^na känslor, 
bevaka hennes steg; och hon 
på sanmia sätt. 

Växelströmmarna äro i gång^ 
och tåla icke störingar, där» 
för isoleras de älskande, iso» 
lera sig själfva, och tåla icke 
sällskap. 

Här vill jag inskjuta en 
observation, att Backus är 
fiende till Venus, och att det 
gamla »Venus sine Baccho 
friget» är osant. Jag talar 
nämligen om Venus Urania, 
icke om vulgivaga. 

En man, som eljes, likt 



Sokrates, aldrig blir drucken, 
han blir rusig af ett glas vin 
i sin kvinnas näiliet; förvirrad, 
så att han svamlar och vacklar. 

Skulle vinets »etrar» verk» 
ligen stå i sammanhang med 
etern? 

[Alkoholen, eldvattnet, blir 
ju eter genom att beröfvas 
vatten, tros det.] 

En älskare i ren stor kär^ 
lek aktar sig för vinet af ren 
instinkt, om han vill behålla 
sin kvinna, kanske därför att 
hennes etervibrationer icke 
tåla vinets. Men den man som 
vill bli kvitt från en ond kvin» 
na, han kan bokstafiigen »supa 
bort henne». 

Dessa farliga växelström» 
mar mellan älskande äro så 
känsliga, och yttra sig på 
många sätt. Om hon återtar 
sin au ra genom en påkom» 
men antipati, så fryser man» 
nen, men med en oren, infer» 
nalbk köld, alldeles som den 
hvilken sörjer, eller utlöses 
från en kär afliden. 

Och om hon går ut i säll» 
skåp, där främmande herrar 
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orena benne med sina blickar, 
så Öfverfalles mannen af en 
känsla som om nässlor brände 
hans kropp, och han måste 
rifva af sig kläderna, ösa 
kallt vatten öfver sig, for att 
lugna sig och henne. 

En kokett kvinna, som roade 
sig.oskyldigtsomhon trodde, 
att reta upp mäns begär, fick 
en dag denna Nessussdräkt 
på sig, så att hon måste kasta 
af sig kläderna och ta kallt 
vatten. Men hon förstod inte 
oraaken, och lät icke upplysa 
sig, förrän hon öfverfolls af 
själf mordsmani I 

Koketta kvinnor äro därför 
alltid nervösa, se härjade ut, 
åldras fort, och sluta illa. 
Detta våga de leka medl 

Om man är utsatt for en 
kvinnas strömmar, mest under 
adrnnen, så kan man isolera 
«l({. Kn tilirällighet kom mig 
iilt p& kvällen kasta en ylle* 
filr rtfver axlar och hals; och 
den imtleM var jag skyddad, 
ulmrii jaj; mtirkte strömmars 
itsi Htlncker. Att ylle isolerar, 
tkiiito Ju tnU för elektrisk 
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verkan, och Jaegers ylleplagg 
kunde ju under de rysliga hyp! 
notismftidema ha tjänat som 
isolerare. Jag var jaegerian, 
och blef iorst lugnare. Men 
när jag börjat rena min själ, 
plågades jag af yllet och 
kastade det, samt tog endast 
bomullsskjorta. 

Jag har varit utsatt för ström; 
mar af hat, som hotat kväfva 
mig, och yttrat sig som lukt 
af mortatin. Det var häxor* 
nas metoder I 

Och när jag en gång ådragit 
mig en hexas hat, drömde 
jag att åskan slog ner i mitt 
förmak. På morgonen fann 
jag ramen till hennes porträtt 
i förmaket, full med sprickor, 
hvilkas uppträdande jag då 
icke kunde förklara, ehuru 
jag satt dem i sammanhang 
med drömmen, 

Jag har anledning tro, att 
kroppssjälen kan under vissa 
förhållanden utträda ur höljet 
och flytta sig, bokstafiigen 
till annan plats. Mitt första 
stora fall har jag skildrat i 



Inferno. Det var under ruset ; 
och alkoholen äger jämte 
vissa giftiga örter denna sa^ 
taniska egenskap att exteriör 
risera sensibiliteten. 

Därför var ruset begagnadt 
af häxare. 

Och än i dag kan man läsa 
i aftonbönerna i vår psalms 
bok, huru man befaller sin 
själ i Guds hand, bönfallande 
honom om skydd mot >glö^ 
dande skott», mot »hastiga 
förskräckelser» och för de 
»ogudaktigas storm», h vilket 
allt ju endast kan betyda: 
sofvande människors onda in^ 
flytelser. 

Den som därför vill undgå 
nattskräckan, maran, orena 
tankar, han har endast att 
rena sig själf med måttlighet, 
nykterhet, tvagning, själfran^ 
sakelse och bön! 

Det är pröfvadt! 

När en människa vändt sig 
från det onda med uppriktig 
afsky, får hon osynliga hjäk 
pare och rådare på den nya 
goda vägen. Dessa hjälpare, 



skyddsänglar, se vi ju aldrig, 
men de gifva sig tillkänna 
på många sätt, dels genom 
inmianenta yttringar af an^ 
tipati, dels genom hörbara 
ljud, varningssignaler, bult^ 
ningar i väggen, syrsors gnis- 
sel i örat, knipningar i foten 
(vänster betyder »ja», höger 
betyder »nej»), knaprandet af 
en obefintlig råtta, hvilken 
senare dock kan visa sig (för 
alkoholisten). 

Jag skall berätta några fall, 
till deras tjänst som upplefvat 
dylikt, utan att förstå det. 

För tjugufem år sen be^ 
söktes jag af en hemsk per^ 
son, som hatade mig, och 
endast kom för att vara falsk 
och förråda mig åt fienden. 

Jag misstänkte honom icke 
precis, men jag led af hans 
närvaro, narrades tala, kom 
i kallsvett och måste gå ut 
att kräkas. 

Mannen gick, men kom snart 
igen. Då berättade han, att 
en vän af våra börjat supa. 

— Det kan jag aldrig tro, 
svarade jag, ty när han och 
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jag rakades i går var han 


Några dagar efteråt kom 


påfallande måttlig. 


en bror pä besök. 


— Dä tål han väl ingen* 


— Nåå, träiTade du L. 


ting, svarade den hemske. Ty 


sedan? 


när jag drack sist med lionom. 


L. var en vidlyftig person, 


måste han efter ett gtas gå 


som icke var godt umgänge. 


ut och kasta upp. 


— Nej, svarade brodern. 


Jag kunde ju icke säga, att 


jag skulle gå till honom, men 




just som jag skulle gå, blef jag 


person jag nu talade vid, men 


»sjuk» (samma sjuka som jag). 


det var min fasta tro, att 


Detta kan vändas om ibland , 


sä var. 


ty på ett hälft år observerade 


Tjugo år senare upplefde 


jag tre personer, som blefvo 


jag liknande i kort samvaro 


»sjuka» hos mig. Antingen 


med en osympatisk person, 


fick jag icke umgås med dem. 


med den skillnad, att jag först 


eller de icke med mig. 


höll på att svimma. 


Umgänget upphörde också! 


För tio år sen satt jag en 


Men man fSr icke alltid 


afton ensam vid mitt sktifs 


direkta svar på sina böner 


bord. Jag hör tamburklockan 


till Gud, liksom om det sades 


ringa. I detsamma skar det 


ifrån: »Du skall välja själfl 


i maggropen. 


Begagna din fria vilja!» 


En resande man af ett fars 


Härvid kan man dock, liks 


ligt slag anmäldes. Han kom 


som Sokrates få negativa var* 


io, och vi skulle gå ut, naturs 


ningar, af sin daimon, utan 


ligtvis. När vi trädde in i 


att få positiva råd. 


kaféet, blef jag »sjuk., och 


Under en fatal förbindelse 


så intensivt, att jag måste gå 


med en kvinna, sökte jag slå 


hem. Hemkommen blef jag 


mig lös. bad Gud om hjälp 


frisk. Detvar ju en tydlig vink. 


och om råd framför allt! i 


J 



Ibland kände jag som en 
plikt att stanna för barnets 
skull. Men jag fick intet svar, 
tvärtom lika många tecken 
för som emot 

Nu gick jag hvarje morgon 
i stranden af en vik, som jag 
kallade »Spillerviken», emedan 
strönunen kastade upp så 
mycket vrakgods där. 

En morgon, under mina inre 
strider, hände mig följande 
underbara tilldragelse. 

När jag kom på bron, såg 
jag långt bort på viken en 
bvit segelbåt med slående 
segel. Efter tio minuters väg 
då jag nått fram till Spillers 
viken, landade segelbåten vid 
mina fötter. Ingen satt till 
rörs, ingen fanns i båten, 
ingen hade funnits i den. Det 
var ingen vision eller hallu^ 
cination, ty båten låg kvar 
flera dagar med hissade segel. 

Det var en båt som konmiit 
loss, det var ju gifvet, men 
att det var för min skull, det 
är visst. 

När jag berättade detta för 
en ockultist, inföll han: 



— Du skulle ha satt dig i 
båten. 

— Jag vågade icke ; jag var 
för blygsam att tro den kom 
att hämta mig! 

I samma väfva, och sedan 
jag återknutit med kvinnan 
i löslig förbindelse, hände mig 
följande på samma plats. I 
Spillerviken låg en morgon 
den afhuggna aktern af en 
kutter. I styrhålet stod en 
låda, på lådan låg en bockfot. 

Det var en tydlig rebus. 
Hugg af dig svansen, såga 
af bockfoten! 

Vidare! En morgon låg en 
hvit kanot i marvatten. 

En annan morgon: en ma- 
drass med ett stort hål, så 
att halmen stack ut. (Paillar^ 
dise I) 

Hvarför tog jag icke var^ 
ningama? Jo, jag tog dem; 
bad Gud om kraft att rycka 
mig ur förnedringen, men han 
nekade mig kraften. Och jag 
var icke säker, om jag icke 
borde, som straff, stanna i 
eländet. Ensamheten är ju 
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steril; samlifvet med kvinna 


hemies lusta, så hotar hon 


har alltid rörerallit mig naturs 


gå — till en annan 1 


ligt, själf klart, nödvändigt och 




pliktenligt. Medborgarplikt 


Ibland har jag trott, att den 


har jag kallat det. 


hvita bålen betydde: Gå ut 


— Har du råd alt gifta dig? 


ur alltihop! 


fråga de obolfärdiga, hvilka 


Det vill säga, att jag hade 


ta det som en lyx. 


lof att själf gå ut ur lifvets 


När jag blir gift, så för jag 


förnedring. 


räd, bara jag samtidigt Öfver« 


Dante sätter icke Cato bland 


ger ungkarlslifvet, 


Infemos själ fmörd are, ty han 


Nåväl! Jag fick inga ma» 


gick sin väg ut ur en rutten 


ningar att gifta om mig, men 


tids synder, som hotade drän:^ 


mottog varningar för palllars 


ka honom. 


dise. 


Jag har verkligen trott ibland 


Jag förstod icke detta, och 


att Gud kallat mig, och for: 


mitt oförstånd vållade mina 


drat detta bevis på förtroende 


disharmonier. Och jag förstår 


af mig. Och detta i stunder 


det icke denna dag, hur jag 


då jag ropat: fräls mig Herre, 


skall ha mig. 


jag förgås! 


Äktenskapet och det huss 


Men i sista Ögonblicket har 


liga drar mig in och ner i det 


jag känt att min mission icke 


materiella ; men det är en hård 


var slut; att jag hade mer att 


skola, i offer och försakelser. 


säga människorna 1 Och så 


tryck på viljan: och genom 


sändes en ängel att trösta 


alt ha något att reagera emot. 


mig. just när jag röt mot 


härdas viljan, renas begären. 


himlen: Min Gud, min Gud, 


Men, å andra sidan, genom 


hvi hafver du öfvergifvit mig ? 


att dömas till paillardise i 




äktenskapet, förnedras man; 


Den vanligaste yttringen af 


och böjer man sig icke för 
918 


en »hjälpare3> närvaro är det 



bekanta bultandet eller knac^ 
kandet i väggarna. Alla män^ 
niskor ha erfarit det, men 
slagit bort med »naturliga 
förklaringar» • Otaliga gånger 
har jag fordom och nu hört 
dessa varningar, men förr icke 
förstått det, emedan jag var 
ett gudtöst kreatur. 

Sedan 1896 (Inferno) har 
jag förstått, men icke alltid 
lydt, emedan jag varit vill# 
rådig om det var pröfning att 
motstå eller varning att följa. 

Exempel: En söndagsafton 
kom en odeciderad vän på 
besök, och var välkommen, 
emedan jag lefvat ensam och 
icke hört min röst på länge. 
Vi satte oss ned att prata 
vid ett glas. Jag var talträngd, 
men vädrade ett ärende hos 
mannen. Han ville veta något! 
Jag nalkades det farliga äm^ 
net, som han tycktes fram^ 
kalla med blickarna, eller 
tankarna, ty han vågade icke 
fråga. 

Då knackade det i väggen. 
Jag låtsades om ingenting, 
men tog emot varningen. 



Det knackade igen! 

— Hvad var det? sa han. 

— Hja, jag vet inte. 

Då berättade han en historia 
som nyss tilldragit sig hos 
honom. Hans barn hade en 
kväll kommit nedspringande 
från flygelbyggnaden, emedan 
det bultat i väggarna, fastän 
»ingen var där». 

Då bekände jag kort! 

— Det är varningar af våra 
goda, os3mliga hjälpare. 

— Hur går det tiU då? 

— Antingen är det ett rent 
underverk, eller äger det en 
reel grund. Kan man konstan 
tera att en människa bultat 
på andra sidan väggen, så 
får man betrakta det som en 
tillskyndelse, i så måtto, att 
den bultande fått en maning 
att i visst praktiskt ändamål 
slå in en spik just då. 

I mina flesta fall har ingen 
människa bultat, men stum 
dom har det varit en män^ 
niska. Jag själf har på en 
afton fått maning att flytta 
en tafla, och fastän jag ogärna 
stör grannar, öfvervann jag 
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betänkligheten. Men efteråt 
kom det för mig, att det 
skedde på tillskyndelse, och 
att jag kanske uppträdde som 



vamare i någon farlig situ^ 
ation som jag icke kände, 
och aldrig fick känna! 
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BttnaabrrinQrn. 



VID MIN A S 5 Ar RÄ» 
kade jag en man pi 
gatan som hälsade mig 
mycket bekant vid förnamn. 
Han hade hvitt skägg och 
hår, men det skiftade ännu i 
något räfrödt. Jag letade i 
minnet, men återfann honom 
icke, icke ens i blickame, 
men rösten väckte dunkla 
minnen. Då sade han sitt 
namnl' Och jag mindes för 
trettio åf sedan en afiärsman, 
som ansågs likna en högt 
uppsatt person. Han var en 
vacker karl med sitt stora 
svarta skägg, han förde sig 
på ett sätt, som dock icke 
passade hans medelstånd; han 
föreföll beskedlig i vårt korta 
tillfälliga umgänge, och jag 
tyckte hans inre obetydliga 



icke svarade mot hans pre^ 
tentiösa yttre. Äfven fann jag 
att ögonen icke hörde till hu£^ 
vudet, eller till masken. Han 
såg nämligen ut att vara ma^ 
skerad. 

Dagen efter råkade jag en 
frände och berättade om mötet 

— Visste du inte att X. 
bar fargadt skägg och hår? 

— Nej, det har jag aldrig 
vetat, men nu tycker jag mig 
alltid ha vetat det. Men hvik 
ken var hans naturliga färg? 

— Han var röd! 

I ett ögonblick hade jag 
maskerat om mannen i mitt 
sinne. 

— Mask hela sitt lif 1 Han 
blef väl glad när håren hvit^ 
nade och han fick kasta ma^ 
sken och flaskorna 1 
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Blvrblig bärlfb. 



DEN VANLIGASTE 
orsaken till sinnets 
sjukdomar uppges 
vara krossade illusioner, eller 
med andra ord: gäckade for» 
hoppningar, inbegripen olycl» 
lig kärlek. 

Själen har sträckt sig utom 
kroppen och börjat ympa på 
en annan själ; denna går sin 
väg och tar den olyckliges 
själ med sig, så alt denne blir 
bortkommen, har förlorat sig 
själf, gått sönder. 

Men det finns ett sätt för 
den tomme att Tyllasig med ny 
själ; och det är att söka det 
gudomliga i bönen. Då fodes 
en ny själ i honom och han 
är pånyttfödd, räddad. 

Den som vid en bruten kärs 
leksförbiodelse längtar efter 
den trolöse som gStt, längtar 
egentligen efter att återfå sin 
själ, längtar efter sig själf; ty 
om den bortlupne kommer 
igen, skänker den ingen tills 
fredsställelse eller lycka; det 
var också en illusion. Men vid 
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det obehagliga återseendet 
kan genom ett stormigt ub 
byte af ord och tankar, den 
öfvergifne återtaga sin prana, 
utskilja sina tillhö righeter och 
afskilja den andres fiendtliga 
beståndsdelar, samt gå botad 
ifrån mötet. 

Det är en verklig afvittring 
eller boskillnad. 

Men ibland räcker denna 
kris hela lifvet. 

En man gick trolöst ifrån 
en kvinna och hon föll sönder. 
Men det värsta hon led var 
förnimmelsen, att han gick 
med en annan kvinna och 
orenade hennes själ, som han 
bar med sig. För att afbryta 
den farliga kontakten plågade 
hon sin kropp med vakor, 
fasta, törst och iskallt vatten. 
Somliga lyckas därmed, men 
hon icke! Därför återstod 
henne blott att beröfva stg 
lifvet, och det gjorde hon. 

Men han, den trolöse, måtte 
ha deponerat något af sin själ 
i hennes, ty när hon dog, blef 



han tungsint och tvinade, si 
att hans nya kvinna öfvergaf 
honom. 

— Hon älskade honom i 
döden I sade folket. 



— Det gjorde hon icke; 
hon hatade honom, men hon 
måste ha igen sin själ, och 
denna längtan kallade hon 
älska. 
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firPtjTtr. 


1 ■* N MÖRK, TUNGSINT 


söka glädjen i friheteo. Hon 


1 — i kvinna i öfvergingsäl* 


sökte sällskaper.fick umgänge 




och ett hof. Men hon ledss 


äldre gladlynt, lättsinnig man, 


nade efter tre dagar på en 


som under förlofningstiden 


människa. De voro sä tungs 


lyckades med fester och pre» 


sintai Och hon körde ut dem. 


senter sätta henne i humör. 


blef ensam och fick själfs 


Hon tillhörde den kategorien, 


mordsmani. 


som själfva tunga, söka män 


Då råkade hon en man som 


för att bli muntrade. Efter 


var mycket yngre än hon, en 


vigseln blef hon svårmodig, 


vilde med ett öfver gifvet gladt 


då det icke kunde vara fest 


humör, som älskade lifvet och 


hvarje afton. Hennes svår» 


dyrkade lifsglädjen. 


mod tryckte mannen, så att 


Det var hennes affär, och 


han blef förnaglad. Och ju 


hon tog honom till fästman. 


mer hon förebrådde honom 


Efter åtta dar fann hon sig 


hans tungsinne, dess mera 


förlofvad med en »sorgsen, 


förstenades han, och slutligen 


tungsint man, af hvilkens sams 


blef han stum i hennes när!= 


lif hon icke väntade någon j 


varo. Han tog felet på sig. 


glädje eller lycka.. 1 


men kunde inte fatta fenome» 


Hon hade smittat honoml ' 


net, att han alltid blef ystert 


Nu borde hon ju ha upp* 


glad i alla andra människors 


täckt hemligheten, nämligen 


sällskap. 


att hon var en bottenlös förs 


Dock, han tog felet på sig, 


tviflad människa, emedan hon 


kände som om han tryckte 


icke sökte lyckan i arbete, 


henne, och på begäran gaf 


hem och plikter, uUn på orätt 


han henne friheten. 


ställe. 


Nu skulle hon gå ut och 


Hon kände nog ibland ihås 


1. ^ 



tigheten i nöjena, skådade 
igenom människorna, fick in^ 
gen illusion af den tomma 
glädjen. 

Sälunda tillställdes en ly^ 
sande fest för att förströ henne 
efter skilsmässan. Hon fick de 
yngsta, finaste och mest spiri^ 
tuella kavaljerer; men de 
kunde icke säga henne ett 
ord. Hon förstod inte hvad 
de sade. Den eviga t3rstnaden 
och försteningen rådde vid 
hennes l)rsande bordsplats. 

Efter supén dansades. Hon 
blef trött genast och satte sig 
att se på. Och när hon såg 
skeptisk och högfärdig ut, 
blef hon ful. Därför fick hon 
sitta. 

Då öppnades hennes ögon, 
och i favoritdansen Cake^walk 
såg hon ormar figurera mot 



apor. När en Boston dansan 
des tyckte hon sig se en sjul& 
gynmastik. 

Då sprang hon ut från allt^ 
ihop, åkte hem till sitt barn, 
och där fann hon det sökta: 
glädjen, den solida, varaktiga. 

Hennes tomhet gjorde alla 
människor tungsinta utom 
barnet Den lilla var oemot^ 
taglig för modems svårmod ; 
ty han stod ännu i förbina 
delse med stjämevärlden; och 
han ensam kunde lysa upp 
i denna själ af dunkel, tills 
en dag den missledda modem 
vände ryggen åt världens tar& 
liga nöjen, och sökte bättre. 

Då började hon sprida ljus 
själf, och slutligen kom hon 
så långt, att hon kunde skänka 
tröst och hugsvalelse åt de 
bedröfvade och tungsinta. 
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Bm ftjälfmarb. 



SJÄLFMORD ÄR I ALL* 
mänhet aosedt som döds: 
synd, och är nog det. 
Ett vanärande straff drabbar 
den döde, och når honom på 
andra sidan grafven. Denna 
hämnd skulle människor icke 
taga ut på en olycklig, hvars 
sista stunder de icke kunna 
känna. 

I de fiesta fall följer den 
osätle en obetvinglig maning 
och begår handlingen för att 
undvika ett större ondt. 

Dante råkar Cato den äldre 
och Lucretia, icke bland själff 
mördame, utan på en särskild 
plats, där de åtnjuta allmän 
aktning. Och skalden urskult 
dar deras handling med den 
förklaringen att Lucretia hellre 
dog än lefde kränkt. Och att 
Cato gick ut ur syndens värld 
för att icke sjunka djuparened. 

Den som skrifver detta har 
sedan sitt nionde år varit fre« 
stad själfmant gå ut ur eläne 
det, många gånger. Äfven 
som religiös människa har 
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han varit manad; och han har 
bedt Gud om lof att få göra 
det. Ja, han har slutligen känt 
det som en lorvärd handling, 
hvilken Gud fördrade som ett 
bevis på förtroendel Att han, 
längtande till ett högre, renare 
lif i Gud, skyndade till mö» 
tet, med full tillförsikt att Gud 
kallat på honom och vore färi: 
dig mottaga sitt barn med förs 
låtande och öppen famn. 

Men jag vill icke försvara 
själfmord, ehuru jag är nog 
förmäten tro, att de lyckade 
själfmorden varit tillåtna, och 
de misslyckade icke. 

Är maningen oemotstånds 
lig, ja, då förfaller allt tal om 
själfval eller icke själfval. Det 
var en ofri handling och den 
olycklige således moraliskt 
oansvarig. 

Därför borde allt tanklöst 
tal om det är modigare lefva 
än söka döden, inställas. Fräs 
gan om mod rör sig icke på 
det planet, hör icke till ämt 
net; det är bara så eller så; 



men hvarken modigt eller 
icke modigt, utan något bett 
annat. Kalla icke själfmör^ 



dåren för något annat än en 
olycklig, så gör du rätt; och 
därmed är allt sagdt! 
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Bnnn från ^riuttrt. 

(fntts.) 



DET ÅTERSTÅR BARA 
tio dagar tills hans 
hustru skall gifta om 
sig med hans värsta fiende. 
Och denna fiende skall bli 
styflfar till hans älskade lilla 
sexåriga dotter. 

Fästmannen är en rå unders 
klass, som redan slagit mo^ 
dem, och som således kan 
antagas bli lika omänsklig 
mot dottern. 

Den förre mannen har in^^ 
gen skuld i detta. Hon gick 
för att söka ombyte och få 
en kavaljer på kaféer och 
krogar. 

Nu måste den frånskilde 
mannen gå ut tidigt på mor^ 



gonen för att icke riskera 
möta dem. Eljes måste han 
hålla sig inne hela dagen. 
Men när han går ut på mor^ 
gonen medförer han en laddad 
revolver i fickan. 

Och han spejar, om han 
ändock skall se dem komma. 
De tre, och han, uslingen, 
släpande hans lilla älskade 
barn vid handen, med modems 
arm under sin. 

Ibland tror han sig se dem, 
och då tar han åt fickan. 

Revolvern är afsedd att be^ 
fria honom själf från synen, 
icke för att hämnas eller 
hindra sitt öde, ty det kan 
han icke, det vet han fömti 
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Btarftan ån ot 

{finn fort qnr nons.) 



DE HATADE H VAR^ 
andra med ord och tan$ 
kar; han slog henne, 
brände upp hennes porträtt, 
förtalade henne offentligt; hon 
hämnades så grundligt hon 
kunde, slog igen, förtalade 
igen, lät honom frysa och 
svälta, tog barnet ifrän honom. 
Men affiniteten, förenings^ 
begäret, öfverlefde fiendskap 
pen; de drogos ihop mot sin 
vilja; det var som om de burit 
två själfständiga väsen innan^ 
för huden, och dessa väsen 
älskade på egen hand, trots 
de båda fiendemas hat; och 
dessa hemlighetsfulla väsen 
meddelade ett slags kärlek åt 
antagonisterna, som verkligen 



råkades i eros och för några 
stunder skänkte hvarandra 
lyckan. 

Det är väl därför kärleken 
är oberoende af resonnemang, 
antipati, och kan öfverlefva 
skilsmässan till och med. 

Teosofema säga med tan^ 
ken på reinkamationen, att 
barnen välja sina föräldrar. 

Det är väl därför >man> 
icke väljer i kärleksvalet, utan 
man väljes, oemotståndligt; 
och det är också därför kär^ 
lek existerar själfständigt midt 
i hatet och parallelt med anti^ 
patien. 

Det går öfver vårt förstånd 
och vår vilja! 
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Cillräibliga gnra&ra. 



RENT UT SAGT: JAG 
tjllskrirver all min otur, 
alla mina olyckor den 
enda orsaken att jag varit 
gudlös. 

En människa som afbnitit 
förbindelsen med det gudoms 
liga kan ju icke mottaga någon 
välsignelse; och alla ord om 
s in egen lyckas smed, selfmade 
man, egna kraften, äro ströl 
>0m Herren icke bygger 
huset, så arbeta de fåfängt 
som därpå bygga.» Det är 
hela sanningen! 

Att äfven en troende män; 
niska kan drabbas af olyckor, 
det veta vi, men de kännas 
på ett annat sätt, och de äro 
pröfningar, som mottagas, gå 
öfver, och lämna efter sig en 
stilla frid och lycka. 



Men systematisk otur, en 
flitig människas fåfänga sträf; 
van att nära sig, det röjer 
strax att orsaken är gudlös; 
het: Där är ingen välsig; 
nelse med det t Och förban* 
nelsen hvilar öfver allt han 
tar i. 

InSyta verkligen pengar, sä 
gä de som de kommit, rycf 
kas ur handen. Och ingenting 
stannar, ingenting trifs hos 
den gudlöse. 

Jag kunde nog till min urs 
säkt namnge min ungdoms 
otrogna lärare: Helveteslärans 
fÖmekare.Julianus' försvarare, 
Jesusäbiografen, »Afskedetur 
kyrkan*, och flera. Men jag 
skall ta' skulden själf, så far 
jag någon som hjälper bära 
denl 



filåsvrans filosofi 
SYtnlionfi. 



OM MAN SPRUTAR 
en hund i svalget med 
bl&syrz, så faller han 
ner stendöd, som träffad af 
en bösskula i hjärtat. 

Det kan ju icke vara vanlig 
kväfning, ty den fordrar sin 
tid som man vet genom 
drunknades långa döds^ 
process. 

Förgiftning kan det icke 
heller vara, ty absorption 
måste också ta sin tid. 

Man har gissat på katalys 
eller okänd kontaktverkan. 

Med ett ord lifvets värsta 
fiende cyanen, cyanvätet och 
cjranföreningame döda, utan 
att man känner orsaken ! 

I medicinen har jag ingens 
ting fått veta, men i djur^ 
medicinen har jag lärt att 
cyanvätet är ett dödligt nerv^ 
gift. pFröhner: Toxikologie 
fur Thierärtze, Berlin 1901]. 

Hvar i naturens laborator 
rium finns då detta giftet? 

AUGUST strindbbrg: bn blA bok. 6x 



Jo, i många fruktträds kär^ 
nor (frön), hvilka därigenom 
skyddas for undergång; man^ 
del, persika, plommon, o. s. v. 

»Af trädens fruktkött fån I 
äta, men om I äten af lifsens 
frö, så skolen I dö.» 

I djurriket förekommer blå^ 
syra, men som glykosid, alltså 
bunden, i tusenfötters körtek 
sekret, hos paddor, tritoner, 
salamandrar. [Professor Fröh^ 
ner 1. c.]. 

Men äfven människans saliv 
har nu i 40 år uppgifvits hålla 
rhodankalium (svafvel^cyan^ 
kalium), hvilket väl så får 
tolkas, att vår saliv kan un^ 
der inflytande af vissa reagem 
tier, genom kommutation lös$ 
göra KCNS. 

Hur fråmställes nu cyan på 
laboratorierna. 

Som bekant: af blod och 
järn I helst, men eljes och van^ 
ligast, af alla djuriska be^ 
ståndsdelar, som glödgas med 
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pottaska och järaspånor. Där« 


liga reaktionsmedel. Järnet 


vid bildas gult blodlutsalt. 


måste således vara dekompo? 


kalladt omväxlande kalium» 


neradt i sina beståndsdelar, 


jämcyanur, blåsyradt jäm« 


kol och väte. 


oxidulkali och mycket annat. 


Här vill jag inskjuta en ans 


Men på 40 år har jag sett 


märkning ur Cleves Lärobok, 


dess konstitutionsformler 


som i åratal gått förbi mitt 


växla, så att jag numera icke 


öga, antingen som en lapsus 


tror på någon. 


eller ett tryckfel, fastän den 


Berzelius tecknade den sä^ 


döljer en stor uppläckt. 


som 2 cyankalium + 2 cyans 


Cleve säger (sid. 327) att 


järn, med vatten. 


gult blodlutsak med ozon ger 


Gult blodluCsalt är ju cyaJi 


bland annat klor eller klor* 


ännu i oskuldens tillstånd. Det 


kalium. 


ser ut som kristalliserad ho» 


Om uppgiften är riktig så 


nung, smakar sött med lite 


interpellerar jag härmed Ke; 


bitter eftersmak. 


miska Föreningen i Stock: 


Vid elementaranalys, som 


holm och frågar direkt: Är 


är en mycket utvecklad 


uppgiften om klorens uppträ» 


synthesfserie, lämnar gult 


dande riktig, hvarifrån koms 




mer den? Gult blodlutsalt 


Tormel: 


häller ingen klor, lösnings» 


37, M kalium 


vattnet (år icke hålla klor, 


;^:wL}-=3'=." 


ozon är bara syre. Frågas 


första, andra, tredje gången : 


i3,«iäro 


Hvanfrån kommer kloren? 


1 2,11 vatten. 


Den måste väl bildas eller 


Det märkvärdigaste med 


uppstå ur cyanen, med hviU 


denna och andra järnets cyan« 


ken den såsom haloid är släkt, 


Töreningar är det. att järnet 


eller ur ozonens 3 syre. 


icke kan upptäckas med van* 


Återvända vi till blåsyran^^l 
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som ännu slumrar oskyldig i 
det gula blodlutsaltet, si gi 
vi ett steg vidare och för$ 
vandia blodlutsaltet till det 
giftiga cyankalium. 

Af gult blodlutsalt, som 
gjorts vattenfritt vid loo^ 
och nu är hvitt, blandas 8 
delar med 3 pottaska och 
glödgas i jämdigel med lock. 

Detöfre af smältan afhälles, 
och är Liebigs cyankalium 
(blandadt med cyanet). 

Detta cyankalium, om det 
fir ligga öppet i luft förvända 
lar sig själft till pottaska, eller 
kolsyradt kali. 

Kolsyran anses komma ur 
luften, och är nog gripen ur 
luften också, ty rimligare är 
väl att cyanen transmuterat 
till kolsjrra. Jag vill bara erinra 
om att koloxid CO := med 
molekularvikt (ekvivalent) är 
14, och egentlig vikt 0,96978, 
samt kväfvet N = (ekvivalent) 
14 med sanmia egentliga vikt 
som koloxid eller 0,96978, där 
alla fem decimalerna stämma. 

Ekvivalent koloxid (karbo^ 
nyl) kan då vara kväive (ekvi vas 



lent då atomen »28» 14 X 2) 
Och då kan kolsyra mycket 
väl bildas af C3ran och tvärtom. 

Nu är cyankalium framme 
på omvägar ur blod och järn 
och pottaska. 

Sväljer jag cjrankalium, fast 
eller i lösning, så anses cyan^ 
väte frigöras genom magens 
syra (klorväte eller annan), 
och jag dör genom 1:0 kväf^ 
ning, 2:0 genom inverkan på 
de vasomotoriska nervcentra 
så att hjärtat stannar, 3:0 ge^ 
nom narkos af stora hjärnan 
(coma). 

En hund dödas af Vi gram 
cyankalium, en häst af 5 
gram. En tioöring väger ju 
1,46 gram. Alltså, uppväg 
en tredjedels tioöring med 
cyankalium, och det är döds^ 
dos för en hund. 

Destillerar jag återigen 
cyankalium försiktigt med 
utspädd svafvelsysa, så flr 
jag cyanväte eller blåsyra. 
Men om jag kokar en lösning 
af cyankalium så får jag myr^ 
syradt kali och amoniak. 

Myrsyran tecknas CO*H* 
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där kolsyran (anhydriden) vv 
sar sig igen i CO*. 

Blod och Järn och pottaska, 
och dd därtilll 

Blod är djurlifvets källa, 
järn är bergets nervsubstans, 
pottaska är alla landväxters 
saltl 



Lif och död ha blandat sina 
krafter (pranas), men i elden 
har lifvet blifvit död, blodet 
har blifvit giftigt exkrement, 
järnet urin, och pottaskan är 
växtens aska. 

Det är blås)rrans sjrmbolik 1 
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fiisf i blir hoL 



EN VÄXT BESTÅR 
hufvudsaldigen af ved* 
ämne cellulosa, som är 
kol, väte, syre. Kolet anses 
icke komma ur marken, utan 
tros absorberas ur luftens kok 
syra, kuriöst nog genom väx^ 
temas gälar, som äro bladen, 
och hvilka ju äro andnings^ 
organer. 

Nu står en granskog och 
växer på alpens berggrund. 
Myllan är minimal, luften är 
kolsyrefti, hvarifrån kommer 
då kolet? Det kan härledas 
ur vattnet, som kan förvända 
las i allting, men det är mera 
sannolikt att kolet tas med 
rötterna ur bergets kiselsyra. 

F. Fittica, professor i kemi 
vid universitetet i Marburg, 
har i dessa dagar (Deutsche 
Revue Maj 1908) bevisat, att 
kiselsyra afger kol. 

Vi måste ju tro att en uni^ 
versitetsprofessor kan så myc^ 
ket kemi, att han är mäktig 
en enkel kvalitativ analys, som 
hvaije apotekargosse rår med. 



Så här förfar professorn: 
Han faller kisels)n^ med ett 
alkali, som icke är kols)n^dt. 
Denna kisels3rra torkas, rifves 
till pulver och glödgas med 
zink. Löser man ut metallen 
med syra, så erhåller man kol. 
(Användes järn i stället för 
zink, så förvandlas en del af 
kiselsyran i lerjord.) 

Nu vill jag tillägga att pro^ 
fessom utom kol i första fal^ 
let äfven får kväfve, hvilket 
stämmer med mina äldre be^ 
räkningar att silicium s 28 
är ett bikondenseradt kväfve 
SS 14. Och järnet är ett kva^ 
drikondenseradt kväfve = 56 
eller ett bikondenseradt sili^ 
cium. 

Därmed kan diamantens 
uppkomst ur Idsel förklaras. 
Diamant ansågs alltid vara 
ett slags bergkristall, ända 
tills man förbrände den och 
fick kols)n^. Men man förbin 
såg att diamantens aska gaf 
ett Idselskelett med något 
järn. Grafiten i urberget kan 
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icke härledas ur organiskt 
ämne, utan måste uppstå ur 
transmuterad kiselsyra som 
blir kolsyra först, sedan koL 
Grafiten är alltid jämhaltig, 
och grafiten är kisels öfver» 
gång till järn. 

östra mellansverige ligger 
i grafitgneiss, västra Sverige i 
jämgneiss, hvaraf man skulle 
kunna tro att det östra var 
före i tiden det västra, men 
det behöfver icke vara så. 

De kolväten man finner 
inneslutna i järnets gångart. 



t ex. bergstjäran i Danne^ 
mora, äro uppkonma ur Idsek 
syran genom transmutation, 
men kunna äfven deriveras ur 
kalken, som därstädes dock 
icke håller kolsyra. 

Erdman säger, och har rät^ 
tighet bli trodd, att bergkri^ 
ställer ofta innesluta en droppe 
vatten eller nafta (kolväte). 

Denna nafta midt i urberg 
get, den talar åtminstone mot 
vulkanistema, som tro att grå^ 
bergen uppstått ur eld, ty kol^ 
vätet skulle ha brunnit upp. 
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Ijfmttattan rilrr inbarnattan. 



JAG LÄSTE FÖR FYRAs 
tio år sedan i Erdmanns 
Filosofiska miniatyrer om 
Hemliga Ideal. Det var män^ 
niskor, som i sin ungdom 
försett sig på någon person 
de beundrade, så att de bib 
dade både sitt inre och yttre 
efter förebilden. 

Jag minns, omkring 1880, 
en man jag umgicks med på 
lediga stunder, mest därför 
att han sjöng för mig. 

Han var en ytlig människa 
och därför behaglig efter mitt 
ansträngande tankearbete. 
Men han hade ett antaget sätt 
af stortalare och bramarbas; 
var af naturen en brutal fri^ 
språkare, med vilda seder, 
dryckeshjälte, men egentligen 
oförarglig. Var vänfast och 
lät sig hundsvotteras af den 
han tyckte om, men liknade 
jätten som lät en rycka i 
skägget, dock bara litet. Han 
vurmade för Carl XII och 
påstod sig likna honom; var 
slagskämpe och gick Idädd 



på ett särskildt sätt, ridderlig 
mot damerna, tyckte om djur. 

Samtidigt med honom sksrm^ 
tade en annan, yngre man 
förbi mig då och då; han var 
timid och lyrisk, fin karl, mot^ 
satsen mot den stortalige 
bramarbasen. 

Jag blef borta i tio år. När 
jag kom igen hade den stor^ 
tålige aflidit för länge sen, 
och nu gjorde jag riktig be^ 
kantskap med den lyriske. 

Vid första mötet märkte 
jag att han ofta talade om 
bramarbasen, citerade honom. 

Jag frågade om han känt 
honom. — Ja, då, de hade 
varit vänner i flera år. 

Nu fick jag upp ögonen, 
och öronen. 

Jag såg att han liknade den 
döde, hvilket han icke gjort 
förut. Han klädde sig också 
på samma sätt; drack och 
stortalade, rökte snugga och 
begagnade coup de poing, 
som den aflidne; ja, jag hörde 
tonfall i rösten som var den 
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aflidnes att jag slutligen fick 
illusionen att det var bramarj; 
basen själf. Han sjöng också, 
och till sist — han vurmade 
for Carl XII; var äfven vorden 
lik denne. 

Det som gjorde parallellen 
än mera påfallande var det, 
att han ärft den dödes vänner, 
dennes sympatier och antis 
patier. Och han hade äfven, 
ifrån att ha varit renlifsman 
slagit sig på kvinnojakt, mera 
af oförklarlig nyck an böjelse, 
ty han var en ungkarlsnatur 
liksom b ramarbas. 

Men i allt detta, så fanns 
hans förra jag kvar. Och 
ibland, när han druckit, rörde 
han ihop sina karaktärsroler. 
I samma drag skröt han med 
sitt renlif till trettio år, och 
sina nuvarande debaucher; 
talade lyriska svärmerier med 
bramarbas' råa stämma; uts 
talade sin vördnad for Gud, 
konung och fädernesland, och 
under de rysligaste svordomar 
farande ut mot samhället; bet 
rättade naivt hur falsk han 
nyligen varit mot mig. 
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— iHan förtalade dig alls 
deles skamlöst . . . Jag höll 
med naturligtvis!» 

Det fann jag helt naturligt, 
och log bifall. 

Han h varken tyckte om 
mig eller hatade mig; vi 
drefvos ihop af ett intresse, 
och voro opersonliga i um« 
gänget. Vi åto, dnicko och 
älskade musik, det var alltl 

Men slutligen, denne man 
var svag af naturen, äfven 1 
kroppen, därför tror jag han 
beundrat den ovanligt starke; 
for att reagera mot sin förs 
sagdhct älskade han bravader; 
trädde en dag upp och höll 
föredrag mot hufvudstadens 
utvidgning. 

Med ett ord, han ville icke 
vara sig själf utan en annan, 
som han dock icke kunde bli. 
Denna ansträngning måtte ha 
medfört den sömnsjuka hao 
led af Ty han somnade vid 
bordet, midt i sällskap. 

När han då vaknade, hade 
han glömt bort sin bramars 
basrol for en stund, och blef 
lyrikern. En afton såg jag 



honom i en familj som tilk 
hörde hans ungdoms umgänge, 
från hans renlifs tid. 

Då var han den fine man^ 
nen, Isrrikem, svärmam hela 
kvällen, talade om sitt glädjen 
lösa lif utan kärlek och hem . . . 

Jag har frågat mig sedan 
som ockultist: var han besatt 



af den döde? Underhöll den 
döde någon rapport med min 
lyriker? Lefde han från andra 
sidan hans lif, ännu bunden 
vid jorden? 

Teosofema anse det möj^ 
ligt, och förklara saken i 
kapitlet om Kama^Loka, be^ 
gärens lägre värld. 
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fiafa0lag. 



MAN SER IBLAND 
hur en människas 
vrede slår ut åt sidan 
och riktar sig på orätt person. 
Den gifte mannen fiir erfara 
dessa sekundära urladdningar 
ddt och ofta, for att icke säga 
alltid. 

De skola ga ut och spatsera; 
frun har klädt sig for tunnt, 
och hon börjar frysa. 

— Att du inte sade mig 
hur kallt det vari 

Och så far han! Men eget 
är, att om han sagt åt henne 
förut hur kallt det var, så 
hade han fått ännu mer. Och 
detta därför att han hade rätt. 

Om frun går in i butik och 
handlar, så väntar mannen 
helst utanför. Ty följer han 



med in, och handelsmannen 
icke är tillmötesgående, så 
går det icke löst öfver honom 
den skyldige, utan öfver den 
oskyldige maken. 

Ve den man som har en 
otrogen hustru I Om älskarn 
slår henne, så hämnas hon 
på mannen. Det var hans fell 

Man kan i sällskap se, hur 
den stuckne icke blir ond på 
den stickande, utan på en 
helt annan, som med en blick 
eller ett leende gifvit sitt bi# 
fall tillkänna. Detta kan dock 
vara resonligt, ty det lömska 
leendet kan såra mer än ett 
frankt ord. 

Det påminner om bakslag 
vid urladdning af åskmoln. 



fia88iitl)knins« 



I MIN UNGDOM ÄNDRA^ 
des uppfattningen af dagg^ 
bildning så, att droppen 
på grässtrået ansågs bero på 
utdunstning af gräsets lymfa 
och icke på fällning ur luftens 
fuktighet Det har förvånat 
mig många gånger att i ett 
torrt uppeldadt rum, ett glas 
ögonblickligt besattes med 
fuktighet utanpå, när det fylles 
med iskallt vatten, och i sådan 
myckenhet att det rinner af 
glasets sidor. Äfven om det 
fanns något vattenångor i 
rummets luft, som är uttorkad 
af en hettad järnkamin, så kan 
det icke finnas tillräckligt myo 
ket i luftlagret omkring glaset ; 
och när det är lungt i rum^ 
met kan ju icke ny med 
vattenånga mättad luft i hast 
träda till. 

Jag finner det oförklarligt, 
och börjar luta åt teorin om 
daggdroppens utsöndring från 
grässtrået. Jag tror att glaset, 
som är poröst liksom allt glas, 
utsvettas vattnet. Det är vis^ 



in sannt, att kroppar 
sanunandragas af köld, och 
att glaset därför borde bli 
tätare, men genom ojänm 
sanunandragning kan ju porer 
öppna sig. För öfrigt, luft 
kan pressas genom järn, och 
kvicksilfver genom vattentätt 
läder. Jag har äfven försökt 
tänka mig, att glaset genom 
den stora temperaturskillnad 
den innan och utan kunde 
afge kiselsyrans och kalkens 
hydravatten, liksom jag tror 
att bei^et ger sitt eget hy^ 
droxylvatten vid diamants 
borrning. 

Att man vid uppgifter om 
luftens sammansättning kan 
så noga ange syre och väte, 
och särskildt bestänmia den 
ringa kolsyrehalten (Vioooo), 
under det man numera knappt 
nänmer vattengasens mängd, 
är ju en omständighet som 
borde mana till revision af 
teorierna. 

Berzelius angifver dock efter 
Verver, att luften i det fria 

941 



innehöll 7iooo vattengas i 
medeltal. Vi skulle således i 
ett af järnkamin uttorkadt 
rum kunna med goda skäl 
sätta vattengasens mängd till 
hälften eller •/■om hviiket ar 
for litet att genast fi glasets 
utsida att rinna. 

Här är platsen antyda, att 
luften själf, eller det ämne vi 
kalla luft, vid eudiometriska 
försök, kan delvis träns mui: 
teras både i kolsyra och i 
vattengas, hviiket ger ett 
nytt uppslag i daggfrågan. 

Berzelius relaterar utan att 
resonera bort saken följande 
godkändaexperimentafSausf 
sure och andra. Saussure bes 
friade (ren) luft från kolsyra, 
tillsatte (ren) vätgas och slog 
elektriska gnistor igenom. 
>Därvid bildades 4,1 delar 
kolsyra på 10,000 luft.» 

Det står där tryckt och 
jäfvas icke, att: ren luft och 
rent väte gåfvo kolsyra, och 



i lika mängd som luftens van; 
liga halt af kolsyra. 

Detta är ju fulf bevisning 
for att kolsyra kan uppstå 
utan kol! 

Berzelius berättar vidare att 
Boussingault drog torkad 
och kolsyrefri luft öfver 
glödande ren kopparspån, 
hvarvid han erhöll både vatten 
och kolsyra. Vattnet mot* 
svarade en halt af 5 till 13 
volymdelar på 100,000 delar 
luft. 

Alltså synes bekräftad Ari# 
stoteles och de gamles mening 
att luft kan bli vatten, att 
moln och regn äro kemiska 
produkter af luften ochicke be: 
roende af fysiska procedurer. 

Och därmed öppnas nya 
utsikter att kunna förklara 
daggbildning, liksom äfven 
klippans vatten vid diamant!^ 
borrning får andra förklarings^ 
grunder. 



Bjälfbrikräsmm 




ON ÄR EN MYCKET 
osympatisk kvinna, 
man kan godt säga 
afskyvärd, men hon tolereras 
för sin älskvärda mans skull. 
För att få en krets tigger hon 
sig på bemärkt folk, går långa 
vägar efter dem, och när man 
af medlidande med henne och 
mannen ansluter sig till um^ 
gänget, så sprides det ut, att 
man ligger för hennes fötter. 
Hon tror det själfl 

Men, öfver 50 år, bär hon 
signatura rerum på sin fasans^ 
fulla person, ett monster, som 
på ruinens och grafvens rand 
koketterar ännu, tilltroende 
sigägacharmeöfverungamän. 

Partichefen anses i öfre 
lagren vara fruktansvärd, men 
själf vet han sig vara oskadlig, 
ty partiet är söndradt, och 
han är den lydande, lydige. 

Endast i de ögonblick, då 
öfverklassen fruktar honom, 
får han en flyktig illusion att 
vara någon. 



En annan partichef visste 
aldrig hur stor han var; trodde 
sig föraktad, lefde i missmod 
och förödmjukelse, under det 
han var fruktad och beundrad. 

Det stod en ung vacker 
flicka utanför bjömames bur. 
Hon var van vid att alla voro 
hennes skönhet underdåniga, 
och därför tyckte hon att män^ 
niskor och allt annat skapadt 
var idel godhet 

Hon ville nu visa hur oemot^ 
ståndlig hon var för äfven de 
vilda djuren, och inför åskådare 
na stack hon in sin lilla hand, 
troligen för att bli kysst I 

— Akta er, han bits I var^ 
nade en åskådare. 

— Åhl han är så snäll I 
svarade den oemotståndliga. 

Och i ett nafs hade björnen 
tagit fast den lilla handen i 
sitt gap. 

En minut är 60 hjärtslag, 
men nu blef det nog 120. 

Björnen höll fast, under det 
han såg henne i ögat; kanske 
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han sade något med blicken, 
eller frågade något; ty han 
släppte taget, när han i det 
vackra ansiktet sett det han 
viUel 

Hon var ful, men kunde ge 
illusion att vara vacker. Hon 
kallades den sköna; fick veta 
det, trodde det; uppträdde 
som sådan, och med preten^ 
tioner som sådan. Jag hörde 
henne en gång säga: 

— Fröken X är nog söt, 
men icke som jag ändål 

Såsom skön blef hon grym^ 



och missbrukade sin makt, 
med vanlig påföljd. 

En tidskrift innehöll bilder 
af de 12 skönaste damer i 
staden. Hon var icke med. 

Då blef hon ond, och när 
hon blef ond, blef hon ful. 
I detsamma förlorade hon för^ 
mågan att förvända synen, 
och alla sågo nu, att hon 
egentligen var ful. Man bör^ 
jade tala om hennes fulhet, 
så att det nådde hennes öron. 
Och när hon slutligen vak» 
nade ur sin förbindelse, var 
ungdomens tid förbi. 
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Hfntrlltgf nta aamtat 



NÅÅ, X^BERG SOM 
ligger i lunginflamma^ 
tioni 

— Jag säg honom pä gatan 
idag. 

— Si säl Dä är han väl 
frisk igen... Ingenting är 
sant mer än en half dag nu 
för tiden. 

— Har du hört att Y^bei^ 
skall bo pä Gotland i sonmiiar ? 

— Hans fästmö sa' att de 
hyrt i Skäne. 

— Fästmö? Är han förlo& 
vad ännu? 

— Vet du inte det? 

— Men det är ju uppslageti 

— Det var, ja, men det är 
repareradt igen. 

— Hon har pengar, s^er 
man. 

— Hon har haft, men fadern 
gjorde konkurs nyligen. 



— Lefde hennes far? Jag 
hörde att han var död för 20 
är sedan. 

— Men hon är ju bara 
18 är. 

— Dä var det lögn det 
ocksä; men jag har skrifvit 
i notisen att hon var 27 är, 
och att hennes mor var af 
adliga ätten von Zeta. 

— Den ätten är utdöd och 
finns inte mer. 

— Finns den intel Nu har 
jag suttit här och ljugit hela 
tiden, sä nu tror jag vi slutar. 
Man borde aldrig tala, bara 
teckna det nödvändigaste till 
lifvets behof. Och när man 
kom tillsammans, skulle man 
höra musik. Swedenborg sä^ 
ger att änglame aldrig tala, 
utan bara se pä hvarann, pä 
ögon och mun. 
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Naturliga fSrblaringar 

tlitr 

nännarr odi fjärmarp orsahrn. 



DET ÄR NÄSTAN 
omöjligt för hvardags^ 
människan att fatta 
huru en verkan kan äga två 
orsaker: en närmare och en 
ijärmare. Jag har dock i det 
föregående berättat en hans 
delse som belyser frågan 
mycket bra; och jag skall 
berätta den en gång till. 

Jag gick pä ena stranden 
af en vik, och hörde matt^ 
piskning från den andra strån* 
den. När jag såg ditut, låg en 
segelbåt och slog med seglen ; 
jag tyckte dock ljudet var för 
starkt för mattpiskning, och 
jag lät blicken glida längre 
bort. I en backe bakom segeU 
båten piskades verkligen 
mattor. 

Ljudet ägde således två 
orsaker, en närmare, en fjär* 
mare. 

Väl! nu berättar jag en 
annan historia i samma syfte. 
En fattig student, utan hem 
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och föräldrar miste stanna 
öfver julen i universitets;: 
staden. Han ägde inga pen« 
gar alt köpa ved för, ingen 
kamrat fanns i staden. Han 
frös på sin vindskammare, 
och i sin stora nöd bad han 
med hög röst till Gud att han 
måtte hjälpa honom att fä ved. 
Därpå gick han ut att gå sig 
varm. 

När kan kom tillbaka på 
kammaren, stod en skön brasa 
i kakelugnen och brann. Han 
föll på knä och tackade Gud 
för bönhörelsen, troende på 
ett underverk. 

Men så kora en enfaldig 
grlnarc, som (ått reda på 
sammanhanget, och ville grina 
bort bönhörelsen och unders 
verket. Han visste nämligen 
berätta, att två tjänsteflickor 
genom dörren hört den fattige 
studentens bön och medan 
han var ute skaffat ihop brås 
san. Därmed skulle Guds exis 



stens och bönens kraft vara 
bortresonerade. 

Men studenten förstod bätt^ 
re än så. 

Herren hade hört hans bön 
och begagnat de två välvilliga 
tjäname som mellanhand eller 
redskap. 

Det är min mening också, 
bekräftad af oändligt många 
erfarenheter i samma riktning. 

Jag skulle dock numera vilja 



utbyta ordet Gud mot Hjäk 
paren, Skyddsängeln, åt hvik 
ken den allerhögste öfverläm^ 
nat människomas små öden 
att ordna. Evangelierna tala 
ju om himmelens härskaror, 
troner, furstadömen och väl^ 
digheter, om öfveränglar och 
änglar. 

Det är våra Hjälpare, som 
närmast höra våra små bams^ 
liga böner. 



AUGUST STRINDBERG: EN BlA BOK. 63 
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f firsvnras rr&ebap. 



DET FINNS MÄN* 
niskor som haft infly< 
tandc på mitt öde utan 
att de vetat det och kanske 
aldrig fä veta't. 

Det kom en man io i mitt 
hus genom ea oförklarlig titl* 
skyndelse. Han var mig icke 
sympatisk, men vid första mt 
trädet medförde han en god 
och viktig nyhet. Eget är att 
jag utan att veta det, räddade 
honom ur en fara, till tack 
för hans goda nyhet. 

En andra gång medförde 
han en bok, som han köpt i 
en lumpbod, och i hvilken bok 
jag lick ovärderliga upplys* 
ningar i mitt ämne, som dock 
var honom vildt främmande. 
En annan gång, just som 
jag satt fast i ett pågående 
drama, kom han och berät:: 
tade en historia om en okänd 
människa. Denna historia be« 
gagnade jag genast i lösnjn» 
gen af dramats knut, och jag 
fick det intrycket att han 
gifvit mig lösningen. 
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Ibland misstänkte jag att 
han ville röra vid mitt öde, 
och jag stängde dörren; men 
6ck snart öppna den, och 
blef viss att han inga meds 
vetna afsikter hyste på mig. 
Han tyckte egentligen inte 
om mig, och när han kom, 
föreföll det som om han gick 
i sömnen, eller tnte visste 
hvarför han kom. 

Denne man hade dock en 
oförklarlig förmåga att intala 
mig mod och tillförsikt under 
en tid, då alla sökte bcröfva 
mig själfkänslan. Han var 
stark och tvärsäker, bar pä 
opinioner, uttalade varningar; 
och han hatade mina fiender, 
utan att känna dem. Han 
hatade min värsta fiende, men 
nämnde aldrig hans namn. 
Kom ibland lägligt och af* 
bröt dennes besök; och jag 
kände hur min »gårdvar» be* 
vakade mig, och tick ut tien* 
der bara med sin närvaro. 

Jag ägde en falsk farlig van, 
som han tog sig friheten en 



gång uttala sin afsky för. Det 
sårade mig, men han hade rätt. 

Så kom jag in i nya för^ 
hållanden, och min väktare 
blef borta en lång tid. 

När jag åter blef ensam, 
så kom han; och när han fann 
huset rent, såg han tillfreds^ 
ställd ut, som om han rensat 
huset, men vågade icke s^a 
något. 

Då jag nu lefde absolut en^ 
sam, och han däremot genom 
sin sysselsättning kom in i 
alla kretsar, äfven de högsta, 
dock genom mina planeringar, 
så underhöll jag förbindelsen, 
genom honom, med alla sam^ 
hällets spetsar. Han gaf in^ 
tenorer och karakteristiker, 
hela scener; och genom ho^ 
nom lefde jag ett rikt lif i 
indirekt umgänge med män^ 
niskor jag aldrig råkat, och 
aldrig skulle (ä råka, ty de 
voro mina fiender. 

Jag har äfven anledning tro, 
att han talade väl om mig ute 
i kretsarna, vederlade falska 
rykten, med ett ord neutrali^ 
serade omotiveradt hat. 



Men jag fick äfven öfva 
mig i oändligt tålamod, ty 
han var långsam i rörelserna, 
envis och svår ha att göra 
med. Ibland blef jag otålig, 
och förgick mig, men fick 
strax efter en maning att för^ 
sonas. 

— Inte för inte I tycktes 
någon säga mig! 

Men vi kunde aldrig bli 
intima I 

Han var tacksam och på^ 
stod att jag räddat honom 
och hans familj, ehuru jag 
inte visste det. Men han hade 
ingen lycka i sina företag; 
det gick skralt, alltid skralt, 
äfven när det gick bra. 

Jag har anledning tro att 
denne man inverkat mycket 
gynnsamt på mitt öde, utan 
att han vet det. Och om en 
stor fortune en gång tillfaller 
mig, så tror jag att han, den 
fattige mannen, har varit or^ 
saken; utan att jag begagnat 
honom till ändamålet, och 
utan att han vetat eller 
velat det. 
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^^^v ^^ 


Brn pgorrntriehr. . 


T-^EN MEST EGOCEN* 


var nödvändigt knuffa min 1 


1 1 triska varelse jag kan* 


säng. 1 


.1 X ner ar en liten skens 


Vi voro fattiga och fingo 1 


bart obetydlig man, som Jag 




varit studentkamrat med. Som 


hvilka den ene knöts med en 


sådan var han hänsynslös, 


knut for att angifva att den 


stod på sina rättigheter, utan 


hörde till ansiktet. 


att tänka pä att det fanns 


Men det »rörde honom inte» 


andra mänskliga rättigheter 


han tog den och den andra 


stiftade såsom gudomliga la« 


med till alla kroppsdelar, fot: 


gar af den eviga kärleken. 


tema inberäknade. 


För att kunna arbeta på 


Jag måste torka mitt ans 


dagen lade jag mig klockan 


sikte på lakanet i 


lo; gjorde aftonbön, i hvils 


Därpå tände han ljuset midt 


ken jag bad Gud om sömnens 


i ögonen på mig och lade sig 


välsignade gåfva. När jag sof: 


att läsa. Jag bad honom ställa 


vit den första heliga sömnen 


ljuset så att jag kunde fa 


en timme eller så, väcktes 


sofva. 


jag af rumskamraten. Han 


— Det rör mig inte. 


var icke drucken, men han 


Då fick jag stiga upp och 


knuffade på min rankiga 


skugga for ljuset. 


tältsäng så att den gnisslade 


H varje natt torterade han 


i gångjärnen och kom mig 


mig på detta sätt, utan en 


att skälfva, sömndrucken som 


tanke på de lidanden han fors 


jag var! Jag bad vackert att 


orsakade. 


han skulle skona mig från 


När jag steg upp om mors 


tortyren. 


gonen sof han. Jag gjorde si 


— Det rör mig inte! svarade 


litet buller som fnöjligt, och 


han och gick på, ehuru det icke 


undvek snudda vid hans säng. 


k_^ 



Jag hade rätt att stiga upp, 
och det var min plikt Men 
då kallade han mig despot I 
Jag visste inte om han var 
tokig eller dum, eller bara 
lögnaktig. Han var sluten och 
dolsk, lat som ett snäckdjur, 
njutningslysten, så att han 
fruktade konflikt med öfver^ 
ordnade, och för att undvika 
ett obehag, spelade han fånig. 
Om kamrater ansatte honom, 
så låtsades han inte förstå. 
Om någon bad honom om 
en liten tjänst, såsom att maka 
åt sig för att ge plats, fattade 
han det som ett tyranni. Och 
han själf tyrann hatade ty^ 
ranni, som alla tyranner. 

Människorna togo icke hans 
ödmjuka sätt för kontant, 
utan på känsla bemötte de 
honom med förakt; behand^ 
lade den lille figuren, som 
själf tog sig så allvarligt, så^ 
som en komisk person. Detta 
retade honom, och han för^ 
klarade att han inte tålde 
skämt; men det var osant, ty 
när han druckit ett par glas, 
så började han tala sanning. 



I en blandning af sitt väk 
luktande smicker, kunde han 
på ett konstnärligt sätt in^ 
fläta satirer som voro rent 
demoniska, men oåtkomliga, 
emedan smickret genast följde. 
Därvid fick han ett nytt öga, 
rundt som en fogels, med en 
vesslas blick, och verklig, solid 
kvickhet gnistrade af den 
eljes enfaldig förekommande 
mannen. Man fick då det in^ 
trycket att han spelat dum. 
Så afbröt han studierna och 
valde en annan bana. Trög, 
dolsk, lat, irritabel, väckte 
han aldrig förtroende och kom 
inte fram. Klagade alltid på 
förmän, uppträdde som mar^ 
tyr, då han miste platsen. 
Då rasade han i hämnd, gick 
omkring för att väcka med^ 
lidande, förtalade husbonden, 
men framkallade intet deltan 
gande, emedan alla visste or^ 
saken till hans afsked, utom 
han själf, ty i sin själfförblin^ 
delse hade han diktat en 
annan orsak: än den verkliga. 
Han kom nämligen för sent 
om morgnarna; var uppstud^ 
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sig och envis, och hade en 
gång vid en fest i dryckjom 
offentligt skymfat sin chefl 
Af misskund ville ingen säga 
honom detta midt i ansiktet, 
och därför gick han med sin 
legend i trettio år. Jag hörde 
honom häromdagen radotera 
sin visa om den skamliga ha 
handlingen vid ett bord; vi 
alla närvarande kände verlc: 
liga förhållandet, men kunde 
icke förmå oss rifva hans 
lögntorn, ty då hade han blif» 
vit ihjälslagen. 

Han gifte sig också ! Där« 
vid tog han af lättja en ovan^ 
ligt usel kvinna från ettvärds^ 
hus. Om det funnits kärlek, 
så hade förhållandet varit re* 
spektabelt; men dar var bara 
fulhet, elakhet och liderlighet. 
Hon, underklasskvinnan, has 
tade hans systrar och hans 
goda familj ; klöste, förgiftade 
nindt omkring sig. Därför 
blef hon utesluten, och icke 
därför att hon var af ringa 
Htånd. Men nu uppträdde han 
som bämnaren; bröt sig in, 
där han var utestängd, kröp 



in där han icke fick vara. Och 
han skref bref till främmande 
till och med, lofsjungande sin 
hustni, och fordrade af alla 
andra att de skulle värdera 
hans ryshga skatt. 

Hon var den bästa maka, 
fastän bibeln togs fram emeU 
lanåt för att hon skulle svära 
på sin trohet; hon hade vår^ 
dat honom då han var sjuk 
(tacka för det! och hvad an» 
gick det Dssl); hon var en 
stor kvinna, (som lät honom 
frysa och svälta). 

Denne Nebukadnezar fors 
drade att mänskligheten skulle 
dyrka hans smutsgudt Och 
om de icke ville, så förföljde 
han dem med förtal, till och 
med handgripligheter. 

När systrarne någon gång 
fattades af medlidande och 
öppnade sina dörrar för de 
biltoge, så fingo de straxt 
ångra det. De blefvo bitna, 
och deras ära mördad. 

En dag kom han till mig i 
högsta raseri, som om han 
ville döda! 

— Kan du tänka digt Kan 



du tänka digl . • . De d — e 
säger att Fina superi Jag dca' 
skjuta dem. 

Nu var saken den, att han 
och jag visste att Fina tog 
ett glas bäde i köket och i 
sällskap. Han visste detl men 
det måste vara lögnl 

När han hållit på en hal& 
tinmie, blef jag trött på lögn# 
visan; men med en rest af 
barmhärtighet, som han icke 
förtjänade, gaf jag nytt ljus 
på saken: 

— Nå, om Fina verkligen, 
som står vid spisen och sku^ 
rar trap|)oma, tar sig en sup 
till maten, så är det ju oskyk 
digt eller likgiltigt. Och om 
de andra talar om det, utan 
att tala på't, så är det ju 
också oskyldigt. 

Det hade han inte tänkt pål 
Och han reflekterade ett ögon# 
blick huruvida han skulle mot$ 
taga och kvittera. Men i nästa 
sekund, då han märkte sig för» 
lora sitt patos och sin hämnd 
förkastade han den goda vä» 
gen och tog den onda igen. 

— Jag ska . . . utrota dem 



från jorden. Min hustru (mini) 
(ä de inte röra ostrafTadt 1 
Mini Det var hela saken! 



Efter tjugofem års akten» 
skåp dog hustrun. 

När hon kände det var dö» 
den, som vågade nalkas henne, 
blef hon ond; bara ond, nå» 
got annat kunde hon inte bli! 

— Se så! var allt hvad hon 
sade när hon slutligen råkat 
sin öfverman. Och så dog hon. 

Han gick omkring en tid 
och uppbar eller kräfde rö» 
kelse; och eftersom bildade, 
hyggliga människor gärna 
trösta en sörjande, och säga 
godt om den döde, så fick 
han håfven fuUl 

Men efter en månad hade 
han glömt henne, och allt» 
efter som hennes hydda föll 
sönder i grafven, föllo äfven 
fjällen från hans ögon. Äfven 
därigenom att hennes skräck» 
regering upphört, vågade han 
småningom tänka och tala om 
henne sådan hon varit! 

Bland annat bekände han 
för mig på ett kafé: 
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— Ja, eget är det, i alla 
fall, att jag kunnat lefva 2$ 
år med Fina (här såg han sig 
skrämd omkring efter någon 
lyssnare) utan att vi egent# 
ligen kände hvarann. Ja, for 
ett år sen måste jag säga: 
»jag förstår inte ett ord hvad 
du säger, och du begriper inte 
hvad jag menar med mina 
ordl Vi tala ju icke samma 
språk!» (Här ångrade han sig, 
och blef rädd for hennes 
skugga). Men, i alla fall, 
hon var mig (hvad angick det 
oss?) en god och trogen 
hustru, som man måste värt 
dera. 

Vi nödgades värdera den 
rysliga och till och med dricka 
ett glas på hennes minne. 
Annars hade han dödat oss! 

Men hon ägde äfven en 
annan stor förtjänst, som vi 
måste värdera. 

Hon hade nämligen upps 
fostrat en dotter si tokigt, 
att denna dog i sin ungdom 
af öfveransträngning. Detta 
visste vi, emedan han berättat 
det själf och med ogillande. 
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Men nu kolorerades ill^r^ 
ningen om, och blef en merit 
till, den allrastörsta. 

— Och hon våren moder; 
som ingen I Hon uppfostrade 
sin dotter (men det skulle ju 
en mor göra, fastän med mera 
Ömhet I), gaf henne den upps 
fostran hon själf saknade . . . 
hon offrade sig för sitt barni 
Ofifrade sigl... Fina föres 
brådde sig visserligen . , . 
(Här slog det back i maski;: 
nen, när han skulle tala om 
att Fina verkligen förebrått 
sig, efter dotterns död dock, 
att hon tvingat henne läsa 
latin, och kört upp henne kl. 
5 om morgnarne fastän hon 
var sjuk). Han sväljde resten 
med glasets innehåll, men vi 
kunde resten utantill, och 
tyckte synd om honom. Men 
det förstod han inte, utan 
trodde, att han lurat ossl 

Denne man ägde en liten 
talang som gjorde honom 
eftersökt: han kunde spela 
whist. 

Därvid kom hans inbunden: 



het och dolskhet honom väl 
till pass. Han spelade icke 
högt, utan mycket ligt, för 
spelets skull; dess förställning 
och försåt förstod han täm^ 
ligen väl. Och när han sök» 
tes som Qärde man, fann han 
sig vara något betydande. 

Därför mottog han inbjud» 
ningen som vore han oum» 
härlig; ehuru de andra tre 
voro mera oumbärliga. Han 
bjöd på sin värda person, och 
lät de andra förstå att han 
skötte spelet, under det de 
bara voro medspelande. 

När min dotter blef sjuk, 
inställdes vårt parti. Han be» 
klagade ju min olycka, men 
kunde icke dölja sin missräk» 
ning öfver ett uteblifvet nöje. 
Det kom slutligen en otålig 
telefon: Är hon inte frisk än? 

Hon blef icke frisk, utan 
dog. Hans sätt att trösta var 
ganska likt honom: 

— Du ska' inte grubbla I 
Slå bort det däri Annars blir 
du sjukl 

Jag ville ju tala om den 
döda för att lindra sorgen. 



liksom han fått tala om sin 
sorg efter Fina. Men nu var 
det annat 1 Han blef distrait, 
hörde orätt, förstörde sam» 
talet, spelade döf och dum, 
och var framför allt plågad 
af ett så ledsamt ämne, tittade 
åt spelbordet, fick ett ärende, 
och måste gå. 

Han tycktes dock äga delta» 
gande för människor, ty han 
uppträdde i olyckans stund; 
men föreföll mera nyfiken än 
deltagande. Hörde gärna om 
olyckor, men icke detaljerna. 

Alla äreröriga handlingar 
höll han strängt ifrån sig, ty 
han var rädd att (ä vittna och 
att bli inblandad. 

En gång var jag orättvist 
anklagad; han hade bevittnat 
den absolut oskyldiga hand» 
lingen. Men han tegl Såg hur 
jag blef straffad 1 Men tegl 
Jag trodde han hatade mig 
i hemlighet, och gärna såg 
att jag led. 

Han visste äfven att jag 
var oskyldig inför en hel hop 
anklagelser; men när jag ville 
försvara mig, så teg han på 
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det obehagliga sattet, som 
om han menade jag satt och 
ljög. 

När jag ville förklara mig, 
så låtsades han missförstå 
hvad jag sade. Afven när han 
senare fick full bevisning på 
min oskuld, så kunde jag icke 
utrota hans första orättvisa 
tanke. Han blef ond, kallade 
mig läng3int,småaktig,hämnd; 
girig, allt möjligt, bara därför 
att han haft orätt ! 

Han hade lärt en mängd 
människovänliga ord, som han 
begagnade vid allvarliga till* 
fallen och hvilka gäfvo honom 
anseende som deltagande mäii< 
niskovän. Men jag tyckte de 
voro illa placerade, verkade 
aom lösryckta ur skåltal och 
graAal. 

LikasA kunde han icke 
akäta aitt ansikte, utan detta 
rCiJde Ibland på egen band 
hans verkliga känslor dem 
hitn timnade dölja. 

Sälund» hade jag en gång 
lldtt en »tor offentlig skymf 
och höll mig undan, icke mot» 
iKgindo nAgon 1 mitt hem. 

VI» 




Så kom han en afton, och 
som han för tillfället var >min 
enda vän>, så öppnade jag 
dörren. 

Han räckte mig sin hand 
deltagande, och skakade min 
som om handen sade: stac« 
kars vän ; men samtidigt gaps 
skrattade hans ansikte, på ett 
onaturligt vidrigt sätt, som 
om grimeringen svikit. Jag 
blef rädd för honom. Men 
straxt därpå kommo de deU 
tagande orden i massor, och 
en indignation öfver de orätts 
visor jag led. Därvid glömde 
han ej citera de värsta skym: 
farne, dem jag icke kände; 
och när han gick hade han 
smugglat in i mitt fridlysta 
hem all den dynga som jag 
hållit ifrån mig genom att 
icke läsa tidningar och icke 
höra på skvallerbyttor! 

Min enda vänl somjagtrö: 
stat i hans sorgedagar, hvars 
legender jag åhört i långa år. 
och icke velat rifva sönder, 
för att icke göra honom förs 
tviilad! 



Han hade gjort mig tjän^ 
ster dem jag betalat med åter» 
tjänster; men mina ätertjän» 
ster strök han ut, så att jag 
alltid var skuldsatt i hans 
sinne. Och han erinrade ofta 
om sina tjänster, men aldrig 
omminaåtertjänster; kallande 
mig otacksam. 

Hvarför han egentligen ha» 
tat mig? Jag gissar ibland att 
mitt ansikte mig ovetande 



skvallrat om, att jag icke trott 
på hans martyrskap, icke hel» 
ler på hans legender; och ett 
är jag viss på: att han vetat 
det jag icke beundrade hans 
hustru. Och det förlät han 
aldrig 1 

Min enda, sista vän ! 

Hvad Ufvet är förlögnadtl 
Och hur tungt det är att 
lefvalll 
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Cn bort tftatona^ mm bompUrrrali^ 



I ALL SIN KORTHET: 
En hustru följde sin i lung^ 
sot dödsdömde man till en 
badort. Mannen kom sig; men 
frun återvände sjuk i lungsot 
och dog. Mannen gifte om 
sig. Efter några år uppstod 
ovilja mellan honom och frun, 
så att han till sista sonmiaren 
reste ensam med en bror till 
badort. 

Återkommen därifrån, dock 
ej fullt frisk, skulle han en 
söndag gå i kyrkan, men föll 
utanför en restaurang, där han 
bars in och dog. 

H vad innebär den historien ? 



Jag känner inga omständig^ 
heter, ehuru jag kände man^ 
nen och första hustrun; men 
deras samlif och andra giftet 
vet jag ingenting om, och det 
vore väl hufvudsaken. 

Här funnes nog tillfälle 
spekulera. Den ena var sjuk 
och blef frisk, under det den 
andra var frisk, blef sjuk 
och dog. 

Krogen istället för kyrkan 
är ju allegoriskt. Den första 
frun hade väl önskat lifvet ur 
honom, det tar jag för gifvet. 

Hur han hade det med den 
andra vet jag inte I 
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%fljror. 



SWEDENBORG TROR 
pi häxor, eftersom han 
sett dem, och så gör 
jag också; ty jag har känt 
sådana. 

Med häxa menas en kvmna 
som kan utsända sin kropps^ 
själ genom en stark viljeakt. 
Hon kan skicka denna om 
natten till sofvande ynglingar 
och män, och ge dem illusion 
(full verklighet) af en omfam^ 
ning. Detta var medeltidens 
Succubus eller lucubus, som 
förekommer i Goethes Faust, 
i:a delen, och hvilket förfat^ 
tåren till Medeltidens Magi 
aldrig kunde begripa emedan 
han lefde i köttet. 

Jag har för många år sedan 
känt en häxa i udandet utan 
att förstå hvem jag hade för 
mig. Hon kunde förvända 
min syn, så att jag såg det 
som icke fanns; hon kunde 
besöka mig när hon ville; 
när hon var ond på mig för» 
mådde hon ingifva mig själ& 
mordsmani; hon ägde kraft 



att bibringa mig alla slags 
känslor och hon låg och öm 
skade sig gåfvor och pengar, 
så att jag fick ingifvelser ini^ 
från att uppfylla hennes out» 
talade önskningar. 

Swedenborg talar om last» 
bara kvinnor som bli troll» 
konor. »De ingifva andra dem 
de hata, att de må bringa dem 
om lifvet, ty de veta sig icke 
kimna dö; sedan anklaga de 
dem som mördare och ut» 
sprida det.» 

»I helvetet består deras lifs 
högsta nöje i att pina; ja, 
medelst i världen okända 
konster, genom hvilka de fön 
stå att bibringa de finaste 
känslor, alldeles som om de 
voro i kroppen.» 

För att läsaren icke må tro 
att detta är fantasier eller in» 
billningar skall jag skvallra 
om hvad en häxa berättat 

häxor. 

Jag frågade en gång, när 
vinet öppnat hennes tunga: 
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hur bär ni er åt? — Jo, jag 


måga, som kan beröfva en 


ligger och tänker mig . . . 


man förståndet slutligen. 


Jag gick med en häxa på 


Många fiickor, som upp* 


gatan, och pä långt håll sågo 


täckt denna farliga gåfva, mtss-- 


vi ett fruntimmer förgäfves 


bruka den af oförstånd; men 


söka komma upp på sin cykel. 


många handla på befallning. 


— Nej, du kommer icke 


med tvång, och äro skyddade 


upp förr än jag vill, mumlade 


isitt rysligaämbete: att straffa 


min häxa. 


gudlösa män. 


Damen på cykeln stretade 


Därför är den ogudaktige 


en stund. 


värnlös mot furien; och det 


— Upp med dig då I sade 


har gifvit enfaldige män an; 


häxan, och vände bort huf# 


ledning tala och skrifva om 


vudel. I detsamma var damen 


kvinnomakt. Hon har endast 


i sadeln. 


makt öfver den gudlöse. 


Hon hade alltså onda ögat, 


— Du hade ingen makt 


var jettatore (strice), bragte 


öfver mig, vore hon dig icke 


otur och förbannelse med sig, 


gifven ofvantfrånl 


var naturligtvis grym och väls 


Mot häxan finns endast en 


lustig, hvilket följer med! 


hjälpare. Herren, lefvande 


Hon var rysligt ful, men 


Gud! 


kunde förvända synen så att 


Under häxprocesserna före» 


hon föreföll skön, dock icke 


kommo ofta fall, att kvinnor 


för alla och icke alltid. Vid 


angåfvo sig själfva och be» 


43 år kunde hon vid tillie 


gärde brännas. Dessa hade 


fallen ge fullständig illusion 


antagligen handlat af nyfikens 


af 17 är. 


het eller oforstånd, och när 


Nu vill jag erkänna, att de 


de framkallat det onda väsens 


flesta kvinnor äga denna föu 


det och fått det i kroppen, 


mågan, och detta kallas deras 


kände de att bålet varenda 


charme, eller tjusningsfor^ 


befrielsen. 


9te 
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Ännu för 7 år sen läste jag 
i en tidning om häxor i Lima, 
hvilka begärde fä bli brända. 

Alltså, unga kvinnor, bruka 
er makt som Gud gifvit er, 
men till det goda; men om 
ni missbrukar den till härska 
lystnad, och ondska eller väl^ 
lust, så han I vansinnet eller 
döden att väntal 

En man hade satt bort sin 
själ i en ond kvinna. Han 
hatade henne, men eftersom 
hon bar omkring hans själ, 
så saknade han den. Och 
denna längtan förnam han 
såsom kärlek. De skildes. Och 
hvaije gång häxan öfverflyt» 
tade sina känslor på en annan 
blef han befriad. 

När hon sista gången märkte 
att han blef befriad, så fattades 
hon af raseri. Hon ville äga 



sin älskare, men också pina 
den förre. Nu råkade hon i 
en dubbelsnara. Mannen ville 
hon icke släppa, och därför 
kastade hon sina känslor på 
honom, telepatiskt, ty hon 
var ju häxa. Men i samma 
stund fanns ingen plats för 
älskarn, och hon kunde icke 
»äga» honom, ty han blef 
neutraliserad. 

Då uppfinner hon den sa^ 
taniska intrigen att genom sin 
kroppssjäl sanmianföra de två 
männen i oloflig förening. 
Detta kände den frånskillde 
mannen på sig, och för att 
undgå synden, så sköt han sig ! 

Nu frågas: förtjänade icke 
en sådan kvinna bålet? 

Och hade icke mannen rät^ 
tighet att döda sig, då han 
icke på annat sätt kunde bli 
fri synden, som han afskydde ? 
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LIFVETS LAGAR ÄRO 
icke så enkla eller ges 
nerella som vi vilja tro. 
Vi ha ju sett hur den ena, 
mera framstående och rätts 
rådige fatt tjäna en slyngel 
och med saktmod burit sitt 
öde, hälft medveten om att 
det skulle så vara. 

Det som är tillåtet for den 
ene synes icke vara tillåtet 
fbr den andra. Somliga fa 
grassera hela sitt lif utan att 
straffas; det går dem väl. 
Stora brott upptäckas 5tun< 
dom aldrig. Och ibland när 
brott upptäckas Jämte brottsä 
lingen, tystas saken ner, och 
den forvunne åtnjuter samma 
anseende som förut. 

Vi ha sett ett olofligt fors 
hållande i äktenskapet, som 



existerat i långa år, utan att 
de brottslige straffats; for» 
hållandet respekterades tvärt: 
om, omgafs med en viss hälgd ; 
alla visste det, men ingen 
talade om det, eller ogillade 
det. Om någon fick skulden, 
så var det den förfördelade; 
den hackade alla på. Själf 
tycktes han vara ovetande 
om sin skam! 

Detta är människors domar; 
om Herren Gud dömer annor; 
lunda det må vi spörja, ty vi 
veta intet om lifvets gåtor. 

>Den som hatar den rätt; 
färdige han skall brottslig 
varda.» Det är en förklaring. 

En annan vore teosofemas: 
att just häri låge straff, då 
den ena får straffa den andra, 
genom att göra honom orätti 
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SWEDENBORG VAfo 
nar för ene^vännen, åt 
hvilken man får en vana 
att förtro allt. Ett sådant um^ 
gänge är farligt af många skäl. 
Du är ensam, men han är 
icke ensam; följaktligen kom^ 
mer du i händerna på honom ; 
han ger dig sina synpunkter 
på värld och människor; be# 
rättar endast de fakta som 
passa hans intressen, de andra 
utelämnar han. Och ägare af 
dina hemligheter får han öfven 
taget, ty han ger dig icke 
tillbaks af sina. Han har slut^ 
ligen ditt öde i sin hand. 

Men det följer en annan 
olägenhet. Du får en vana att 



aflossa din själ; aldrig be^ 
hålla något för dig själf; du 
objektiverar de intimaste för$ 
hållanden, råkar därigenom 
att annuUera ditt material, 
sätta bort din sorg, anteci^ 
pera dina planer; och lifvet 
pratas bort, i stället för att 
handlas. 

Swedenborg menar också, 
att skötesvännen hindrar män^ 
niskan lefva intimt med Gud, 
som skall vara den Ende 
Bäste I 



Därför är det i kloster nästan 
förbjudet att tala; och alldeles 
förbjudet att äga en vän. 
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JAG HAR NYSS LAST I 
en bok jag icke minns, att 
det kan vara farligt syssla 
med onda tankar, äfven om 
man reagerar mot dem. Man 
fär dem Öfver sigl Jag har 
i flera omgångar praktiserat 
nykterhet, upptäckt dess väls 
signelse, och då gått omkring 
att förkunna alkoholismens 
förbannelse. Jag predikade 
nykterhet för vännerna, de 
följde med. Och så en vacker 
dag återfaller jagi Då fann 
jag vinet välgörande; det gaf 
hjärtat mod att bara sorg, 
det skänkte sömnens heliga 
gåfva, och skyddade därför 
mot onda idrömmar». Det 
gaf äfven en oerhördt upp* 
drifven arbetskraftdagen efter. 

Och så predikade jag vinet 
igenlHvadsade då vännerna? 

— Han är en hycklare I 
Jag måste erkänna det, och 
råkade i de rysligaste dis« 
harmonier. 

När jag härnäst tyckte mig 
lida af vinet, så predikade 
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jag nykterhet åt mig själf; 
bad Gud i åratal om nykters 
hetens gåfva, utan att (å den. 

Hvad skall jag tro? Jag 
dricker, men predikar. Det 
är ju beklagansvärdt, men jag 
kan icke kalla det hyckleri, 
ty jag önskar uppriktigt vara 
absolutist, men äger icke kraft 
att bli det. 

Ibland tror jag så här: du 
far lof att njuta vinet, men 
måtdigt I Ibland lite omåttligt! 

Kanske det är sål 

Jag hörde om en bemärkt 
man, som miste plats och 
familj, därför att han söp. 
Han var ingen dålig man, och 
ingen gudlös; ty han låg på 
sina knän i bön till Gud att 
bli befriad från sin last. Men 
han blef icke. Då gissade jag 
att han till straff för något 
okändt var dömd att supa. 

Hans ansikte blef slutligen 
så rysligt, att han måste göms 
ma sig på landet. När han 
efter femtio år dog, och iåg 



som lik, förvandlades hans 
vanställda förbrända ansikte 
till en ynglings; hvit och skär 
blef hyn, och ung igen I 

Det kan säga mycket! 

En far som ligger under för 
dryckenskapslasten kan myc^ 
ket väl med uppriktigt hjärta 
predika nykterhet för sin son. 
Fadern känner förbannelsen, 
och att han icke kan bli fri; 
är det icke vackert då att han 
önskar sina barn ett bättre öde ? 

Han tyckte icke det var 



rätt, när han söp, han tyckte 
det vara orätt; men han ville 
sin son väl bara. 



Om man själf är pratsjuk 
och frispråkiga vet det, lider 
af det, så kan man likafullt 
ogilla detta hos andra, efter 
som man ogillar det hos sig 
själf. Och ofta kan man kor^ 
rigera sig själf något genom 
att se och anmärka sina fel 
hos andra. 
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^ ptt ljuga på eig själf. | 


^M \ TT LJUGA PA SIG 


I ett anfaU af leda 


^M /\ själf är icke så ovan» 


lynne, säger den ene: 


^H J. \-ligt, men mången har 


— Kan du inte gön 


^H fått ångra det. 


falsk vexel då? 


^H I den skeptiska tiden, då 


Detta utbrott af galghu 


^^^ det onda var godt, gick en 


hck han ångra hela siti 


^^K hop unga män och skröto 


Ty de tvä blefvo osams,i 


^^H med fingerade brott. Om de 


den andra missbrukade 


^^B lärt af Byron, som falskeligen 


fallna ordet. 


^^V låter påskina sitt incester! 


Man kan äfven i god< 


^H[ i Manfred, det vet jag inte. 


ning pådyfla sig en sv» 


^V Jag hörde en bildad ung 


för alt trösta en annan. 


^M man berätta att han en natt 


— Det skall du inte vara i 


^H pä biljarden gjort bekantskap 


sen för, ty det har jag oc 


^M med en rånare, och att han 


varit med om [Många gång 


^M mottagit bjudning af honom 


Men det finns folk som n 


^H samt äfven lånat pengar. Jag 


berådt mod pådikta sig ett 


H trodde det och blef rädd, 


för att narra en annan erkitj 


^M Men det lär ha varit lögn. 


sitt. Sådant får man oftJ 


^M Det satt två hyggliga män 


fara af sina detektiva väia 


^M och skulle grunda ett företag. 


Detektiva äro sådana v^ 


^M därtill sökande det oundgäng; 


som äro allas vänner, t 


^M liga kapitalet. De sökte och 


följaktligen icke din. De 


^^L sökte i tankarna, vid glaset 


mottaga uppdrag, gå ärend 


^^fe naturligtvis. Och slutligen 


snoka och rapportera, i 


^^B blefvo de leda och trötta på 


därför intressanta i sällsk 


^^^B saken och på hvarandra. 


ty de ha så mycket att berä 


^H Det var i v axel förfalskning 


Men det är en smutsig t 


^^f gamas tid. 


som jag icke vill dröja 1 
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NÄR EN UNG MAN 
dras in i en familj, så 
skall han ju vara artig 
mot värdinnan. Men han skall 
icke säga henne artigheter om 
hennes yttre, icke ens om 
hennes toalett; han skall icke 
sjunka i hennes ögon eller 
lägga an på henne; icke upp^ 
täcka gemensamma sympa^ 
tier, med ett ord icke röra 
vid henne. Ty om han det 
gör, sä kan han få plikta för 
det med ett helt långt lif i 
outsägliga kval. Hon kan 
nämligen af obetänksamhet 
kasta sin charme på honom, 
och då kan han antingen dö 
af obesvarad kärlek, eller 
kunna de två bindas för lifvet 



i ett helvete utan namn. Den 
kränkta mannens berättigade 
hat är så starkt, att det kan 
följa som en förbannelse ge^ 
nom hela lifvet. 

Ordspråksboken harmycket 
att säga om denna saken, men 
öfverallt är det den gifta kvin^ 
nan som förför, men den unge 
mannen (år bära följderna: 

> Han följer efter henne med 
hast lik oxen som går för att 
slaktas, och lik fången, som 
föres bort till straffet för sin 
dårskap ; ja, han följer till dess 
pilen genomborrar hans lefver, 
lik fågeb som skjmdar till 
snaran utan att förstå, att det 
gäller dess lif.» 
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SOM FÖRFATTARE 
har jag ju haft ratt att 
intressera mig för män:! 
niskors Öden. När jag råkar 
en ungdomsvän efter längre 
skilsmässa, så brukar jag fråga 
hur det gått for gemensamma 
bekanta sedan sist. Det är ju 
lofligt, att man vill veta hur 
ettmänniskoödeutvecklarsig. 
Men att forska i öden, det är 
farliga saker, och det dröjde 
länge innan jag förstod att 
det var otillåtligt. Vid 50 år 
kom dock förståndet, och jag 
blef rädd att ge anledning 
til! ett förtroendes meddelans 
de, till och med. 

Vid den tidpunkten satt jag 
en afton i ett musikkafé med 
en ungdomsvän, då han tog 
till ämne en bekant familj, 
hvars bjärta öde i tjugo år 
retat min nyfikenhet. Han 
talade, jag lyssnade med spet* 
sade Öron, men vågade icke 
fråga om hemligheten. Jag 
kände dock på mig att den 
snart måste komma, lutade 
968 



mig fram för att höra. Så 

I kom denl 

Men i samma ögonblick 
Ökade musiken i styrka, hems 
ligheten gick ut ur vännens 
mun, men jag var döfl 

Jag satt med öppen mun, 
öppna öron, och sökte läsa 
af hans ansikte, men jag fick 

t ingenting veta. Och jag väs 
gade icke fråga om. Men mitt 
ansikte måtte ha uttryckt till» 
fredsställelse med resultatet, 
ty vännens blickar sade något 
såsom: ja, så gick det med 
dem! 

Och det fick jag aldrig vetal 
Familjen var skyddad för min 
nyfikenhet, så tolkade jag det. 

Jag kände en man i trettio 
år. Hans sätt att vara antydde 
oro, och jag hade hört bes 
stämdt uppgifvas att han blifi» 
vit relegerad från skolan i sin 
ungdom. De första tio åren 
var han mig sympatisk och 
jag skämdes fråga efter or; 
saken till hans ungdoms o> 



lycka; jag önskade äfven tro 
att det var rätt oskyldigt. 
Men på elfte året begick man^ 
nen ett nidingsdåd mot mig, 
och jag fattades af ett sundt 
hat mot hans ondska. 

Då frågade jag en skol^ 
kamrat till honom om hans 
hemlighet. Denne svarade så 
afdsande och en bagatelle att 
jag icke frågade om. 

Efter tjugo år hade mitt hat 
ökats genom mannens trolösa 
het, och nu frågade jag en 
kväll en hans lärare som 
måste veta om saken. Lä^ 
råren var en frispråkare utan 
hänsyn, och han hyste inga 
sympatier för sin forne elev. 

Jag frågade direkt ; han sva^ 
rade i ett långt detaljeradt 
anförande, af hvilket jag inte 
mindes ett ord. Jag gick hem, 
och på vägen i nattens tystnad 
tänkte jag öfver hvad jag 
hört, men jag mindes ingem 
ting, eller förstod ingenting. 

Sedan dess har jag aldrig 
vågat fråga. Och efter 28 års 
bekantskap vet jag ingenting 
om hans ungdonoisöde. Jag 



tror nu, att han genom lidan^ 
den försonat sin faute, och 
fått den utstruken ur den 
stora boken. Jag är så viss 
på det, att jag aldrig vågat 
fråga mer. 

Om den mannen vore en 
uppriktig själ, hvilken år 1 898 
företog en resa för att snoka i 
ett rådstuarkiv om en annans 
affärer; om han ville skildra 
den resan med alla dess äfven^ 
tyr och obehag, så skulle 
världen få veta hur det kan 
gå, när man vill rota i en 
försonad historia. Jag kan till^ 
lägga att historien var rätt 
oskyldig, men förvandlades 
af hatet till en röfvarhistoria 
om en påfågekstöld och en 
våldtäkt. 

Hur det går till att få poster 
utstrukna, utan att man ra# 
derar i böckerna? 

Jo, efter ånger, lidande och 
bättring, blir missgärningen 
utplånad ur människors minne, 
och detta på ett sätt, som vi 
icke kunna fatta. Att ett forte 
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i musiken räddade en familjs 
hemlighet var ingen slump, 
det var en intrig af vira oayn^ 



liga ledare, som alltid äro i 
vår närhet, och ofta hindra 
oss begå illgärningar. 



970 



fSrrflikrrL 



OM EN MÄNNISKA 
i ett utbrott af naiv 
uppriktighet ger sin 
eller annans hemlighet till 
pris, så har jag slutligen lärt 
mig att gönuna den, och 
glömma det sagda ordet. Or» 
det föll, därför att den god» 
trogne i ett ögonblick före- 
ställde sig att han var om> 
gifven af godtrogna, pålit» 
liga människor, som icke ville 
den andra något ondt Skall 
man då belöna ett gränslöst 
förtroende med ett grymt 
förräderi? 

Jag måste erkänna, att jag 
förr och i vrede (berättigad 
reaktion mot det onda) för» 
rådt den barnsliga själens omes 
delbara ingifvelse att blott» 
ställa sig. Men jag har ångrat 
det så bittert; oaktadt den na» 
ive sedan såsom återblifvande 
dolsk, med mask för ansiktet 



mördat mig. Jag kände det 
som att förråda ett barn. 

Som författare däremot, har 
jag ofta brutit fridlysningen, 
men tagit det som en tung 
plikt. Och har därvid naivt 
nog litat på deras heder, som 
hafva det egendomliga upp» 
draget att låta trycka sina 
tillfälliga meningar om en 
bok. Qm de ha svikit förtro» 
endet, så är felet ej mitt. Jag 
anförtrodde det åt det tysta 
tryckta ordet på det hvita 
papperet. Det var ett konfi» 
dentiellt meddelande; och den 
som förrådde det var en för» 
rädare. 

Våra böcker äro gjorda att 
läsas tyst, att hviskas i örat; 
men tidningen, den talar alltid 
högt, den skriker ut hemlig» 
heterna, och därför har den 
skulden. 
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INMARIGA, INTRIGANTA 
och inbundna människor gå 
och tro att alla andra äro 
på samma sätt. 

Min värsta motståndare, den 
jag icke känner, bara sett på 
gatan fem gånger i mitt lif, 
har troget förföljt mig i trettio 
år. Denne man kan Icke gå 
en rak väg; han lider således 
af en psykisk ataxie; hans 
lif är bara ränker, intriger, 
långa omvägar. Tidigt Öfver» 
skattad med en liten vacker 
talang, blef han utnämnd till 
den första, på en tid då ingen 
fanns att täfla med. 

Under de trettio år han 
systematiskt anförde skalU 
gången efter mig läste jag 
aldrig hans utgjutelser, och 
kände honom icke bittert, 
fastän han tog brödet från 
mig, och till och med gjorde 
sig besvär att skaffa mina 
få vänner från deras platser. 

Jag hatade honom itke.eme: 
dan jag kanske inom mig er» 
kände att hans ståndpunkt 



var högre än min dåvarande, 
och jag anade kanske att jag 
bara ökenv and rade. 

Jag hämnades aldrig på 
hans volymer af smädelser; 
jag har bara slängt ett par 
glåpord efter honom. 

Han gick på rätta vägen, 
men gick inte rakt; Herrens 
hand var med honom, men 
han forsyndade sig då och då, 
och blef genast ertappad och 
stratfad. Han måtte äfven ha 
varit orättvis mot mig, ty 
stundom fick jag rättvisa, 
trots hans intriger. När jag 
då i framgångens ögonblick 
kände hur han led under opi:( 
nionens tryck, fattades jag af 
medlidande med honom och 
led bokstaHigen af hans Ii» 
dande. Emellertid hade han 
och hans icke så rena sam» 
vete skapat en mönsterbild af 
min person. 

För tjugo år sedan var 
jag nödgad söka honom 
som ämbetsman. Men jag 
gjorde först visit hos en un* 



derordnad för att preparera 
audiensen. 

— Gå inte dit I varnade den 
underordnade. Du blir inte 
mottagen, han tror du går 
med en knif i fickan ocli vill 
mörda honom. 

— Hvad har han då gjort mig 
allt för ondt, som jag inte vet? 

Jag gick inte dit. 

Därpå följde min stora Da^ 
maskusresa, då jag fick upp 
ögonen efter en tids blindhet, 
och nu var jag på hans, ovän^ 
nens vägar! 

Enligt vanlig mänsklig logik 
skulle detta ha gladt honom 
att få ett förloradt får öfver 
på sin sida. Men det grämde 
honom bara, och nu förvända 
lade han mig till en religiös 
skojare,inbillade sig och andra 
att jag tillhörde den obefint^ 
liga jesuiterorden. Nu vet jag 
inte hvad jesuit är; Francisque 
Sarcey, född fransman, hade 
aldrig sett en jesuit, trodde 
inte att sådana funnos till. 

Men ovännen gick på med 
sin jesuit; gjorde sig besvär 
att resa ända till Rom för att 



ta reda på mina förbindelser 
med påfliga curian. Han 
trodde nämligen eller önskade 
att jag var katolik, men det 
var jag inte, lika litet som jag 
var anarkist, när han trodde 
jag ville mörda honom. 

Från Rom fick jag verkligen 
ett par konstiga bref från en 
påflig kammarherre, hvilken 
åt min ovän spelade agent 
provocateur. 

Hvad som sedan händeovän< 
nen i Rom det vet han bäst 
själf ; jag vet bara att han föll 
i tyfus. 

Sedan dess har jag i tolf år 
bekämpat mig själf, min forna 
ståndpunkt, mina forna s. k. 
vänner, alltså stridt på hans 
sida för hans sak. 

Men han bekämpar mig fort? 
farande, så att jag slutligen 
tror att han aldrig stridit för 
en sak, utan för sin lilla person. 

Jag har så mycket undrat 
öfver denna man. Själf religiös 
sedan tolf år, kan jag inte för^ 
stå hans hat, äfven om det 
vore personligt. Han har in^ 
gått kompromiss med svarta 
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hedningar för att bekämpa 
mig; och det bevisar inte 
kristJigt sinne. Han uppträ* 
der gäma som Kristi tjänare, 
korsdragare, martyr; men han 
har fikat efter all världens 
goda, makt först, guldsedan, 
yttre utmärkelser mest, så att 
han har bröstet fullt med kors 
och stjärnor. Hans kristendom 
är så lös, och hans tro sil svag, 
att han lånade ut sin person 
två gånger för att hylla Satan. 

Ena gången gick han på en 
fest för Den Store Svartmagis 
em, icke af begär att försona, 
utan emedan han icke vågade 
utebli. 

Den andra gången skref han 
en förklaring (bortförklaring) 
och ett försvar för Hymnen 
till Satan. Kristus talade för 
Antikrist. 

Då upphörde jag tro pä 
honom, och tog tillbaka allt 
vackert jag försökt tänka om 
honom. 

Sedan fick han olyckor och 
förföljdes, h varunder mina 
tankar erforo som om de söks 
tes af hans; och jag började 



förnimma honom vänligt på 
afstånd. 

Genom en tillfällighet, som 
jag var med om att framkalla, 
fick jag ett godt porträtt af 
honom i mina händer. Nu 
fanns han i mitt rum, på mitt 
bord. Jag såg nu ostördt in 
i detta ansikte af denne man, 
som i trettio år sysslat med 
mitt öde. 

Jag skall bekänna att det 
lyste af dragen ; lidandet hade 
gifvit sin fos före scens ; ögat 
var icke godt, men brann ännu 
af något som icke var härs 
nerifrån; han tycktes lida af 
sina disharmonier, förräderier 
mot Kristus, och sina djupa 
fall; sju resor. 

Jag fattades af ett stort med» 
lidande, och i ensamheten när 
ingen såg oss, lade jag handen 
på hans bekymrade panna, 
och bad Gud hjälpa honom 
ur hans tvedräkt, välsigna 
honom och gifva honom frid I 

Men jag vill inte råka hos 
□om; jag önskar ingenting af 
honom; och jag kan föröfrigt 
ingenting mottaga af hans ära, 



makt och guld, ty jag har lo& 
vat Gud i dödsnöd att aldrig 
mottaga utmärkelser. Och 
sedan jag skrifvit ned detta, 
kan jag ännu mindre träda i 



förbmdelse med honom, eme^ 
dan dä min tysta bön icke 
längre voro uppriktig, oegen^ 
nyttig, utan intresserad, och 
skulle gifva lastarenom ruml 
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^^ 


CréDIäe belltlsr. 


1 ^ N DAG FÖR NÅGRA 




1 — i år sedan uppstod hos 


följande tilldragit sig mellan 


.A ^mig en hastig och oiiio« 


honom och mig: 


tiverad längtan till Sachsiska 


Jag bodde på en badort. 


Schweiz. Jag hade visserli* 


och han, vännen, bodde i en 


gen farit igenom landet ett 


småstad bredvid. 


par gånger, men dess egen* 


Genom en utgifven bok 


domliga natur hade dock icke 


hade jag som vanligt råkat 


lockat mig till närmare besök. 


såra hans vänner, men icke 


Nu kom emellertid en längs 


honom personligen. Han 


tan och jag tog fram reses 


gjorde dock gemensam sak 


böcker och kartor, samt plas 


med vännerna, och kom re< 


nerade både resan dit och 


sande exprés til! min vistelses 


vistelsen där. 


ort för att anföra boycotten. 


Men jag var lite villrådig 


Om aftonen sitter han på 


om orten och hotellet, och 


hotellet och pokulerar ymnigt 


förstod egentligen inte hvad 


alltunder det krigsråd hölls 


jag skulle göra där midt i 


mot mig. 


vintern. 


När han skulle ga till tåget 


Några dagar senare läste 


om natten, så snafvade han 


jag i tidningen att en vän 


på en skena och måste föras 


aflidit på sanatoriet *** i 


hem till staden. Där läg han 


Sachsiska Schweiz. Då förs 


rätt länge till sängs; men nar 


stod jag att det var han, som 


han icke höll diet, så anfölls 


ensam och öfvergifven i fram? 


han af neurastheni. Jag hade 


mande land hade ropat pä 


nyss förut lidit af samma 


mig, längtat efter mig, kanske 


>sjukdom>, hvilken af oväns 


bedt mig om föriåtelse för 


nema förvandlades till delis 


att han gjort mig orätt. 


rium tremens. | 
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Slutligen måste han resa 
från hustru och hem, till sana^ 
toriet i Sachsiska Schweiz. 

Nu var det icke något sana^ 
torium utan ett alkoholisthem; 
och där dog han utan vård, 
öfvergifven af skötame till 
och med. 

Detta våren hemsk historia, 



och jag skulle icke ha vågat 
berätta den, om jag icke förut 
berättat liknande om mig själf, 
och visat hur det gick mig 
illa, när jag gjorde illa. 

Men att jag hörde honom 
kaUa mig från Stockholm till 
Sachsiska Schweiz är också 
intressant I 
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^^ ^n 


BtjäraparaUfljrrra opälitiigliJt. 


T^XARALLAX BETYDER 


kastad nutationen föranledd 


1— ^ju »den skenbara fört 


af månens attraktion (18 års 


A flyttning som en hinis 


period) ; for det 6:e ingår som 


melskropp synes erhålla däri; 


faktor den sekulära variatioj 


genom att iakttagaren ändrar 




ståndpunkt*. 


tet; för det 7:e varierar eklip* 


Men Tor att kunna mäta 


tikans lutning (sekulärt); 8;e 


denna parallax måste iakt= 


ändras absidliniema på 2 1,000 


tagaren befinna sig på en fast 


år; g:e inverka planeternas 


mark, ty om marken rör sig, 


attraktion så att rubbningar I 


så uppstår ju variabler utan 


uppstå i jordens beräknade 1 


någon konstant. 


rörelse; io:e ändras hela sy* 1 


Medan jag nu skall upps; 


stemets tyngdpunkt; ii:e sys 


mäta en stjärnas parallax, sä 


stemets rörelse mot konstella? 


gör jorden tolf rörelser, står 


lionen Herkules; I2:e jordpoä 


det i Annuarie Astronomiquc 


lens nutation som kommer latii 


1908. Först roterar han kring 


tudema att variera något litet. 


axeln, sedan rusar han i banan 


Kan någon astronom med 


tre mil i sekunden, därpå lider 


dessa tolf variabler räkna ut 


den af dagjamningspunkter* 


en konstant stjämparallax, då 


nas precession; dessutom rör 


kan han också sätta sig på 


sig jorden omkring månen — 


en kanonkula och räkna ut 


jordens gemensamma tyngd* 


afståndet mellan två örlogss 


punkt, och är jorden under* 


fartyg ute på hafvet, 


t J 



^tjärnoaiblingan 



HUMBOLDT SÄG ÄR 
1799 den 22 juni från 
Pik Teneriffa, strax 
före soluppgången, huru djupt 
stående stjärnor utförde en 
gungande rörelse. Han såg 
det både med blotta ögat och 
med kikaren. Fenomenet va^ 
rade 7 till 8 minuter. 

Är 1842, den 9 augusti, ob^ 
serverade prins Adalbert af 
Preussen liknande fenomen 
före soluppgången, och hans 
sällskap konstaterade. Ikika^ 
ren syntes en s^äma bli två, 
som sammanbundos med en 
knuten svans. 

År 185 1, den 20 januari, 
sågo flera namngifna person 
ner mellan 7 och 8 på afto^ 
nen huru Sirius rörde sig. 



ibland upp och ner, ibland åt 
sidorna, ibland i en krets. 
Fenomenet varade en half 
timme. 

Man har icke förnekat fak^ 
tum, men astronomen Schweiz 
zer har förklarat det vara ett 
subjektivt fenomen. Han såg 
det när som hälst om ögat 
fixerade en stjärna och sam^ 
tidigt ett föremål på jorden ; 
men i kikare försvann det, 
hvilket strider emot Hum^ 
boldts och prins Adalberts 
iakttagelser, hvarföre feno^ 
menet kan anses oförklaradt. 

Jag vill sluta med den upp^ 
lysningen att jag sett solen 
gunga, ett par gånger när den 
nyss gått upp. 
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IBaangnrna fermt 



VID BESKICKNING 
gens nedsmältning i 
masugnen äga de olika 
kemiska processerna rum vid 
olika höjd och temperatur i 
schaktet. Man kan till och 
med läsa på temperaturen 
de uppkomna föreningarnas 
eller reduktionernas ekviva^ 
lentvikt om man flyttar in ett 
decimalkomma. 

Genom masugnspipan ned^ 
slappes först kol; sedan be^ 
skickas med malm och kol 
omväxlande. Malmen består 
ju af en jämförening, jämte 
gångarten : kalk, kisel, lerjord, 
magnesium, kalium, natrium; 
luft inblåses alltså 79 X kväfve 
och 21 ?^ syre; svafvel och 
fosfor finnas alltid med i någon 
form; för att inte tala om 
manganen som kommer och 
går, liksom titanen. 

Om man nu läser på siffrorna 
nerifrån och eliminerar nollor, 
så ser man i förbrännings^ 
zonen talet 28 nederst. Detta 
kan vara koloxiden (= CO 28) 



som ju är själfva redukt 
gasen. Talet 26 är väl cy 
(CN s 26) som bildas af lu 
kväfve och kolet, samt vi 
reducerande, hvarföri 
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Masugns-schaktet. 

cyankalium bildas kons 
så att Bunsen vid en 1 
beräknade dagliga pro 
tionen af CyK till 225 
pund. Öfverst står i8[ 
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detta 1 8 är vatten som alltid 
bildas i förbränningszonen. 

Ismältningszonensynas 
talen 17 och i6<». Talet 17 
är ammoniak och 16 är syre. 

Ikolbildningszonen an^ 
ger 140 kväfve och 12° ger 
kol, som ju kolbinder. 

I reduktionszonen blifva 
talen enklare. Från 1 1 » bor, 
till 7 som är kväfvets ekvi^ 
valent ned till 4 som är en^ 
värdigt kols enklaste ekvi^ 
valent. [s^värdigt =12]. 

Men om man återvänder 
till de nedersta regionerna, 
så kan 28 äfven vara silicium, 
26 aluminium, 24 magnesium 
och 20 kalcium (ekv.). Och 



det nu erhållna råa tackjärnet 
är verkligen en legering af 
järn, kol, silicium, aluminium, 
svafvel, fosfor och kväfve. 

Järnet är således en lege^ 
ring af alla reducerade me^ 
taller, fastän det kallas järn. 

Hvarför fosfor och svafvel 
icke brunnit vid 2800^ det är 
oförklarligt, och hvarifrån de 
konmiit, när man begagnat 
svafvelfria malmer och s vafvek 
fritt träkol, det vet man inte. 
Ty så länge man tror på 
obefintliga föroreningar kom^ 
mer man ingen hvart. Tänkte 
man sig dem som konstitu^ 
erade, så konune man långt. 
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^ 1 


^ttma. 


TI yTÄNNISKOR OCH 


de lefvat i Neapels ohyra och 


\/\ värld äro sig lika 


atmosfer af onaturliga laster, 


1 V J. öfverailt, så att man 


legat i smittade sängkläder 


egentligen aldrig behöfde resa. 


köpta på 5 te rbhu sanktion er, 


Jag har rest mycket, och vet 


ätit rutten mat och löst sitt 


hur lönlöst det är. 


hufvud hos hotellägaren, så 


Kant var aldrig utom Kös 


förtiga de detta. 


nigsberg, och han har äadå 


— Har du varit i Neapel f 


genomforskat himmelens, jors 


-Nej. 


dens och människosjälens alla 


— ÅhlAh!... Det skulle 


djup. 


dul... 


Begäret att resa kan här* 


Hade du varit där, så hade 


ledas dels af nyfikenhet eller 


ohyran och Sodom icke förs 


lust till ombyte, men mest af 


nekats, men nu... Åhl Se 


högfärd och skadeglädje. Det 


Neapel och döl 


är oftast för att ha sett lika 


Jag har alltid fasat för resor, ) 


mycket eller mer än de andra, 


ty jag förlorar raina rötter. 


som folk besvärar sig med 


Mina tankar och stora fonder 


resor. Nar de kommer hem 


af upplefvelser, mitt vetande. 


så behöfver de inte tiga i en 


mina känslor skakas om, och 


salong när någon talar om 


råka i oordning, så att jag 


Paris eltcr Neapel. Och när 


kommer fram tom och för* 


de sjäifva tala om Sixtinska 


tviflad. Jag förlorar mig och 


Madonnan eller British Mus 


blir flack. 


seum, så är det för att känna 


Hvad jag vunnit brukar 


sig öfver och krossa fattiga 


inskränka sig till en dom; 


släktingar, som ingenting sett 


kyrka eller en oljefärgstafla 


af världen. 


hvilka voro tämligen lika alla 


Resande ljuga också. När 


andra. 


982 1 



Förlusten var mycket större 
än vinsten 1 

Att resa bort en sorg, det 
kan man inte. Den sitter 
bakpå godsvagnen, och blir 
bara sotig och solkad af den 
osnygga resan. Den näres 
liksom af de nya fondema, 



blir förfalskad ocksi af än^ 
drade miljöer och kännes 
dubbelt bitter vid hemkomst 
ten, där den sitter och väntar. 
Är man tvingad att lämna 
sitt land, dä flyttar man med 
sitt tjäll och sitt arbete. Det 
är annat än att resal 



983 



IJibr aoära på magtatrarnta orti. 



NÄR JAG SKULLE 
tentera italienska for 
professorn i ämnet, lät 
han mig Öfversätta 3:e sången 
i Dantes Inferno. Jag läste 
först upp den mångciterade 
texten. 

Lasciate ogni speranza. voi 



Jag hade läst for en exami# 
nerad kandidat och han hade 
lärt mig (hvad jag kunde förut) 
att lasciare uttalades laschare 
utan att i hördes. 

Professorn rättade mitt 
laschate till laschiate. Jag teg 
naturligtvis, men gjorde nog 
en min som tolkades till min 
nackdel. Efter förhöret rusade 
jag till min privatlärare och 
frågade honom om lasciate. 
Resultatet: professorn hade 
orättl Jag fick lägre betyg 
än jag åsyftat, men jag vill 
inte påstå det var för lasciate. 

I min nyss köpta italienska 
grammatika står uttryckligen 
angifvet att ;' icke uttalas efter 

«*4 



sc följt af vokal, och mitt fatala 
lasciate står som exempel. 

Vid en högskola skulle pros 
fessom i kemi {en vidtberömd 
man af facket) visa bur en 
ferriförening reagerade för 
rhodankalium. 

^ Mina herrar, detta är ett 
ferrisalt i lösning och det igen* 
kännes medelst rhodankalium, 
som färgar blodrödt. 

Professorn lät ett par dröps 
par löst rhodankalium falla i 
profröret. Vätskan färgades 
först svagt violett. 

— Ja, blodrödt är det inte, 
precis, man kunde säga svag 
purpur, ehuruväl — jag ska 
ta lite till! — (nu blef det 
blått! Donner Wetter!) 

Eget med den professorn, 
att han hade ett fint och 
skarpt förstånd, men en oskick: 
lig hand, så att alla experis 
ment misslyckades. Detta 
kunde dock ha berott på, att 
intet är osäkrare än kemiska 
experiment. Non bis in ideml 



heter det också; det är uU 
tydt, intet upprepar sig kon^ 
stantl Den som gjort ana^ 
lyser, vet hvad man förlorar 
på vägen, och hur mycket 
som passerar filtrum, utan att 
ha lof till det. 

En annan professor i astro^ 
nomi och fysik skulle visa 
hur bilden uppstod i linser. 

— Mina herrar, denna bi^ 
konvexa lins skall på afstån^ 
det X ifrån föremålet y, gifva 
en rättvänd förstorad bild. 

Ein, zwei, dreil Bilden vi^ 
sade sig, men upp och nerl 

Äfven denna vetenskapens 
ljus hade otur med sina ex^ 
periment så att de alltid 
klickadel 

Nu kunde jag tala mycket 



om linser och deras demo^ 
niska spel. 

Jag frågade nämligen de 
största auktoriteter om man 
icke kunde fotografera det 
mänskliga ansiktet direkt i 
naturlig storlek. Det svarades 
nej, det kan man inte. 

Jag frågade orsaken; fick 
ett svar som icke var något! 
Då lät jag göra mig en ka^ 
mera och började med linser. 
Hur dessa krånglade, orkar 
jag icke beskrifva. Men ibland, 
vid en hårfin förskjutning fick 
jag en förminskad bild där 
den måste ha varit förstorad; 
och ibland fick jag en öfver^ 
naturligt stor bild där jag 
väntat mig annat. 

(Seföröfrigtmittkapitel»Op$ 
tiska underverk* i denna bok.) 
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fvaifa. 



A FÖRESTÄLLER 
solen och B jorden, 
som vid månförmörsi 
kelse döljer månen i kärni: 
skuggan. Men hur halfskugs 
gan uppstår och h vari från 




liniema ad och ab komma, 
det begriper jag inte. 

En ljus utsändande sfär 
skulle väl skicka ut atrålarne 
så här, såsom utdragna radier, 
då ingen halfskugga uppstår. 

Eller också skulle strålarne 
utgå rätlinjigt parallella, som 




det ju uppgifves i fysiken. 
Därvid bildas icke heller aåf 

gon halfskugga. 



Figuren i är obegriplig och 
strider mot fysikens läror; 6g. 
2 och 3 äro begripliga men 
stå icke i fysiken. 



le 



Clrbtriritrt. 



FRIKTIONSELEKTRt 
citetens fundamental 
experiment är alldeles 
obegripligt, när det skall visa 
skillnaden på glaselektricitet 
(+) och hartselektricitet ( — ). 

Det äldsta experimentet var 
så här: Man gnider en lack» 
stång, så attraherar den en 
flädermärgskula. 

Man gnider en glasstång, 
så attraherar den en annan 
flädermärgskula. 

Hvad är skillnaden då? Jag 
kan inte se någon skillnad. 
Jämför man elektriska kraften 
med den magnetiska så äro 
de icke lika. Paramagnetiska 
(magnetiska) kroppar såsom 
järn, nickel, kobolt attraheras 
af magneten; diamagnetiska 
(omagnetiska) kroppar såsom 
wismuth, tenn, antimon, zink, 
repelleras af magneten. 

Men både glas^ och hartselela 
tricitet attrahera alla kroppar. 

Franklin förklarade också 
att elektriciteten var en enda 
utan kvalitatif åtskillnad; di& 



ferensen var en endast kvan^ 
titativ. En oelektrisk kropp 
höll normala mängden elektri^ 
citet; en positiv (glas^) höll en 
större mängd ; en negativ höll 
en mindre mängd elektricitet. 

Om vi nu återvända till 
fundamentalexperimentet, så 
brukar detta tilltrasslas ge» 
nom en blunder. Man begag» 
nar nämligen samma fläder» 
märgskula; denna laddas först 
med glasstången, och attra» 
heras därvid; beröres hon nu 
med glasstången, så repelle» 
ras kulan. Det betyder att 
hon är mättad och vill icke 
ha mera. Beröres återigen 
den af glaset laddade kulan 
med en gniden lackstång, så 
attraheras hon. Om kulan först 
laddats med lackstången blir 
förhållandet motsatt. 

Så skildrades fenomenet år 
1 88 1 (afL.A.F.) 

Men 1 846 framställdes feno» 
menet sålunda i ett populärt 
arbete (af Schödler, dock med 
förord af Liebig). 
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Närmar man en gniden lack: ju samma sak således, harts 


stäng till en upphängd korks , och glas, minus och plus. 


kula, så attraheras denna, till Hvad som skedde med harts 


dess hon berör lackstången, ■ kakan, när locket lades på, 


då hon bortstötes. Beröres , och kakan berördes med fings 


hon återigen med lackståns 


ret, kunde jag aldrig förstå. 


gen så flyr hon. 


Jag tyckte det var dumt, men 


»Häraf synes att de med 


lärde det utantill. 


hartselektricitet laddade kropä 


Numera erkännes verkligen 


par bortstöta hvarandra.» 


att det icke gifves någon abso: 


0a, men detsamma skedde 


lut positivt eller negativt eleks 


ju med glasetl) 


trisk kropp. Och det erkän» 


»Tager man ett gnidet glas» 


nes äfven att Ingen kropp är 


rör och närmar till korkkulan. 


oelektrisk. 


så dragés denna till glaset.» 


Metallerna bh äfven eleks 


Där är ju felslutet! Ty närs 


triska genom gnidning, ehuru 


™a'' jag glasröret till en 


de förut såsom ledare ansågos 


annan korkkula, så attrahes 


vara omöjliga att elektriceras. 


ras denna också liksom af lack> 




stången. Och repelleras nu gar ha bortfallit och endast | 


också liksom af glasstången. 


de kvantitativa återstå. 


Det är ju samma förhåls 


Elektriciteten kan anses på 


lande då, och det finnes ingen 


giltiga skäl vara oförklarad, 


skillnad mellan lack och glas. 


liksom magnetismen. 


När jag vid 14 års ålder 


Jag vill sluta med ett fenos 


gjorde min första elektrofor 


men som skulle kuima ge 


med hartskaka, så blef jag 


uppslag vid förklarandet af 


sedan förvånad, då jag fick 


magnetismen. 


se att man kunde ladda leytit 


Zink är omagnetisk, som 


nerflaskan lika bra med en 


bekant. Men om jag filar zink. 


glasstaf som gneds. Del var 


så blir den magnetisk. 
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Vi utstryka genast den 
barasliga förklaringen att den 
hårda stålfilen afgifvit jära 
till den mjuka zinken. 

Hvad händer då med zinken 
när den filas? Den uppvärm 
mes, liksom lack^ och glas^ 
stången när de gnidas. Mag^ 
netismen i detta fall är kanske 
en sekundär verkan af vär^ 
men, liksom elektriciteten vid 
gnidningen. 

Härför talar den omstän^ 
digheten att metalleraas led^ 
ningsförmåga för elektricitet 
minskas vid uppvärmning, 
under det isolatoreraas led^ 
ningsförmåga ökas vid högre 
temperatur. 

»Den elektricitet som lik» 
som förloras genom en leda» 
res motstånd, undergår en 
omvandling till värme, hvar» 
för de dåliga ledarae vid elek» 
tricitetens genomgång upp» 
värmas betydligt starkare än 
de goda.» (L. A. F.) 

Som bevis på att de två elek» 
triciteteraa + och — äro kvali» 



tativt differentierade anförer 
man att när + utströnmiar 
öfver ett fuktigt lackmuspap» 
per färgas detta rödt eller an» 
tyder syra, och — återger blåa 
färgen eller indicerar alkali. 

Den som opererat med 
lackmuspapper, han vet nog 
hur svårt det är att bestämma 
ögonblicket när man kan 
svära på rödt eller blått. 
Papperet är ju alltid rödblått 
eller blårödt. Och det finnes 
amfotera ämnen som färga 
papperet både rödt och blått. 
Ett sådant är mjölk. 

Och för öfrigt, Berzelius 
strök ut begreppen syra och 
alkaliy sedan han funnit att 
syran höll bas, och alkalit 
höll syre. Därmed var ju den 
kvalitativa skillnaden mellan 
syra och alkali förvandlad 
till en kvantitativ, och sanno» 
likt bli de båda elektricite» 
tema en gång reducerade till 
samma sak, hvilket vore i 
konsekvens med läran om 
materiens enhet, som nu är 
antagen i alla läger. 
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1Ean«filDmmor. 



CHLADNIS KLAN& 
figurer känna vi till. De 
likna diagram af blom* 




Nu har Van der NaiUen i 
sin BaltbazarThe Magus visat 
en apparat, h varmed man kan 
göra TonsBlommor. 



Det är helt enkelt ett bäga» 
likt kärl, öfver bvilket en kaut: 
schukmembran är spänd; ges 
nom röret A inledes ljudet då 
membranen är beströdd omi: 
växlande med lätt pulver 
(nicht) tungt pulver (sand) 
eller en largad klibbig vätska 
(pasta i vatten). 

Den som är kunnig i mat» 
matik, musik och harmonilära, 




må noga observera denna tafla 
med toner i två olika oktaver 
och lägga märke till intern 
väller och oktaveringar. 

Den är framställd medsänd. 
Begagnar man nicht i stället 
för sand så får man samma 
E^moll^skala afbildad som fig. 
III på en platta 4V8 tum 
(inches). 







Fig. in. 

Om man i samma apparat 
lägger på membranen'en kula 
af våt fangpasta så (år man 
Krysanthemumformer, först. 



Dessa former bli alltmer 
fullkomliga alltefter som cres^ 
cendos och rinforzandos följa 
på hvarandra. 

Den högsta ton som fram^ 
bragt en Krysantemum är B 
i ostrukna oktaven. 

Lägger man fargpastan i 
vatten på membranen, så bik 
das blommor, men alltid på 
tretal och multipler. 




Författaren uppräknar, ros, 
geranium, Primula, ehuru in^ 
gen af dem går på talet tre, 
hvilket kan vara en blunder. 
Men blommor likna de, och 
olikheter i formen uppstå 
genom pasta^kulans mer eller 
mindre grofva konsistens. 




Hvad innebär nu detta och 
hvad vill författaren säga? 
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Han säger ingenting direkt, 
men han sätter ett mätto öfver 
kapitlet. 

»I begynnelsen var ordet.» 
Det är ordet som skapat allt I 
Och Gud sade orden: Varde 
ljus I och ljus vardt. 

Här har man sjungit blom^ 
mor menar han, och det är 
kanske så i naturen också. 

Blommor, barn och musik I 

Den som icke äger en tafla 
öfver de döfvas labial^alfabet, 
han bör skaffa sig den, och se 



om de bilder munnens vackra 
kronblad gifva, om de visa 
någon motsvarighet med to^ 
nemas blombildning. 

Snöblommorna kunde då 
vara, hvad? Stormens orgek 
toner, som råkat en moln^ 
membran med utfaldt vattens 
pulver (dagg är pulveriseradt 
vatten) och så vibrerat ihop 
dessa oändligt sköna hexan^ 
drister, som kallas snöblom^ 
mor, men äro liljeväxter I 
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Bäjrtrntaa tranamtttationrn 



PÅ ANNAT STÄLLE 
i denna bok bar jag 
framkastat en förmodan 
att växterna kunna stå ocb 
variera för sig själfva i allsköns 
tystbet. Efter nyare observa^ 
tioner ocb studier bar jag 
undrat om de kunna öfvergå 
från en art till en annan. 

Jag erinrar nämligen att vid 
ett källdrag jag såg guld^ 
pudran ymnigt ena året. Det 
andra året fanns bon inte, 
fastän bon är mångårig. Det 
tredje året fanns bon igen. 
Saken fordrar undersökning. 

Linné anmärkte i Skånes 
resan att Xantbium Struma^ 
rium på 20 år aftagit. 

Elias Fries (i Bot. Utfl.) 
säger att Dipsacus Pilosus 
växer just på de ställen vid 
Lund ocb Ystad, där Xant^ 
bium förr vuxit. Är det 
samma växt då, som trans^ 
muterar? 

Det finnes något som kallas 
ruderatväxter; de förekomma 
på afskrädesbögar, brända 



tomter, i ruiner. Nu säger 
man så; fröen till dessa väx^ 
ter drifva omkring ocb finnas 
öfverallt; men de gro endast 
på rudera. 

Detta är icke sant; ty på 
öde skär gro de också ocb 
trifvas (Fries), öde skär äro 
särsldldt rena; bafvets salta 
vatten, blåst, regn ocb snö 
bålla dem fria från smuts. Det 
synes alltså som ruderatväx^ 
ten älskade ensambeten, det 
öfvergifna, ocb icke smutsen. 

Därmed börjar växt^psyko^ 
logien,ocb fysiologien uppbör. 

Fries säger äfven: »Där 
löfskog svedjas ocb marken 
sedan begagnas till bete, så 
uppväxer granskog. Men, in^ 
bägnas denna betesmark, så 
uppväxer ånyo löfskog.» 

Hvad medför då inbägna^ 
den? Man inbägnar ju bågar 
till betesmark; ocb betesmark 
blir det i båda fallen. Det 
är alltså intet skydd för krea^ 
turen som afgör om granskog 
eller löfskog skall komma. 
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Hvad gör inhägnaden då? 
Icke sky löfbrytare i mid^ 
sommartid en hägnad; de taga 
löf hvar det finnes. 

Inhägnad ger en känsla af 
trygghet utan att tryggadock, 
då det finnes g^nnder och kre^ 
atur. Är det denna känsla 
bara som gör att löfträden 
trifvas i hägnad mark? 

Fries ger flera exempel på 
inhägnadens inflytande på 
floran utan att hägnet bildar 
skydd. Samme författare sä^ 
ger rent ut att hafren kommer 
från vilda avena^arter och 
rågen från secale fragile. 



Liljeblad uppgifver i sin 
Flora (i8i6) att bromus vitio^ 
sus, sådd i trädgårdar, blir 
till bromus secalinus. Samme 
L. talar om en alnus laciniata 
som han år 1797 såg vid sjön 
Yngen i Värmland; dep lik# 
nade alen, men löfven voro 
så flikiga att de mer liknade 
ek. Han upptager äfven i sin 
Flora en alnus pinnata eller 
rönne^al, en al med rönnens 
blad. »Tros ha tillkommit af 
Betula incana (9) och sorbus 
aucuparia (cT). » » Habitus mest 
af betula incana och hag^ 
tom.» 
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itntamtfls anatomi 



JAG SKALL FÖR RO 
skuU anföra något af kine* 
siska medicinen för att ut^ 
röna om det finns något för^ 
nuft i den också, fastän det 
kan se galet ut i början. 

Alla ting innesluta två prin^ 
ciper: Yang s primordialvär^ 
met och Yn = radikalfukten. 

Människan kan sägas inne^ 
fatta: 
Himlen = från hufvudet till 

magen; inneslutande lungor 

och hjärta = molnen. 
Människan = mage, lefver, 

mjälte = regnet. 
Jorden =s njurar, tarmar, blåsa. 
Yang = värmet sträfvar uppåt. 
Yn = fukten sträfvar nedåt. 
Värmet = Yang = inelfvor, 

galla, blåsa, mage. 
Fukten = Yn = bjärta, lefver, 

njurar, lungor, mjälte. 

Småtarmarna (tunntarmen) 
står i förbindelse med hjärtat, 
groftarmen (colon) står i för^ 
bindelse med lungorna. 



[Genom peritoneum och 
mesenterium med deras kärl 
äro ju tarmarna i viss för^ 
binddse med både hjärta och 
lungor; hur pass indirekt, 
borde undersökas nogare.] 

Hjärtat är den fullkom^ 
ligaste inälfvan. Dess moder 
är lefvem; dess son är magen 
eller mjälten. 

Detta låter ju orimligt, men 
embryologien lärer verkligen 
att lefvem utvecklas tidigare 
än hjärtat; och att hjärtat ur^ 
sprungligen är en Verdickung 
der Faserwand des Vorder^ 
darmes, hvilken upptager två 
venae omphalo^mesentericse. 
Lefvem åter växer fram ur 
duodenums främre vägg, och 
omfattar snart, alldeles som 
hjärtat vena omphalo^mesen^ 
terica. Det var icke så tokigt 
att kalla hjärtat lefvems son. 
Men svårare blir att (å mjälten 
till hjärtats son. 

Emellertid skall jag nu tåla 
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^^^ ^■^^ 


om allt det lilla jag vet om 


Regeras af elden. 


mjälten, så fö vi se! 


Behärskar pannan, blodet. 


Mjälten är en reservoar; 


tungan, det inre af handen 


vid injektion af blod i en ven. 


[kalla händer, varmt hjärta; 


sväller han, alldeles som vid 


ett godt hjärtas goda hands 


malaria (rrossor), leukemi etc. 


tag]. Tungan lär dess rörelser 


Vid åderlåtning sjunker han 


[däraf hjärtat fullt är däraf 


ihop. jBestår nästan bara af 


talar tungan]. 


radicules veneu ses liksom cor» 


Hjärtats färg är tuppkams 


pora caveraosa, och är därför 


mens; dess smak är bitter; 


erectile, liksom membrum vis 


luktar brändt; dess röst är 


riie och bröstvårtorna.] 


skrattets ; dess vätska är svett. 


Exstirpationen minskar de 


Hjärtat hatar hetta och Öfver» 


rödablodkroppama,ochmjälts 


drifvet tankearbete. 


arteren är ovanligt gr of, i 


Liknar nenuphars outslagna 


lumenicentimcter(franskauk! 


blomma. 


toritet). Exstirpationen utan 


Är genoraborradt af 7 hål " 


skadligt inflytande men lymfs 


och 3 springor. 


ganglierna öka volym [kanske 


Dess fbrbindelsekanal med 


öfvertaga mjältens arbete]. 


de andra inälfvoma går från 


En annan följd af exstirpatios 


midten af hjärtat ut i lills 


nen är den att pancreas afs 


fingren, där den förenas med 


söndrar en overksam saft, som 


intestin gréle (tunntarmen?). 


saknar trypsin; [synes alltså 


Hjärtat mottager chylus 


bereda pancreasssaflen på 


och omarbetar till blod. [Det 


köpet.] 


är annat än när bröstgången 




tömmes i jugularvenen, och 


Fortsätter nu kinesiska mes 


därefter i lungorna blir rödt 


dicinen I 


blod.] 


Hjärtats fiende äro njurame, 


Jag vill bara tillägga något 


dess vän är lefvem, 


om lungan, 


L ^ 



Kinesen säger att lungan 
behärskar huden, porerna, 
håren och näsbårama; samt 
att den håller mycket luft och 
föga blod. 

När man i anatomien läser 
om lungomas kapacitet, så 
menas hur mycket luft de 
rymma; om blodet talas icke. 
Således säger en medicine 
professor, att lungorna rymma 
6,000 kub.^entimeter eller 6 
liter, men att man endast för^ 
nyår 500 eller Vt liter ungefar. 
Men när 6 liter är hela rym^ 
den hvar är plats för blodet då? 

Plato säger i Timaios (tro# 
ligen efter Hippokrates) att 
när utandning sker, så bildas 
tomrum; detta tomrum åstad^ 
kommer en sugning, som 
drager in luft i hela kroppen 
genom hudens porer och hela 
det porösa köttet. Andningen 
vore således en utvädring eller 



luftning af kroppen, och skulle 
icke ha något med blodbered^ 
ningen att göra, eller att som 
nu antages lymfa blir rödt 
blod. De fattiga blodkärl, ka^ 
piUärer mest, som följa lung^ 
blåsoma kunde då endast 
tjäna till lungans nutrition och 
till att hålla henne fuktig. 

Fråga en slaktare om lungan 
håller blod? Han vet att blo^ 
det inte hinner rinna af så 
hastigt att den urtagna lungan 
kan hängas upp blodlös. Ty 
de lungor som hänga i butiken 
äro nästan blodlösa I 

Kinesen tyckes dela Hippo^ 
krates mening, då han talar 
om lungans sammanhang med 
huden, och påstår atthonhåller 
föga blod, men mycket luft. 

Observeras bör att lungan 
kan under vissa sjukdomar 
få lefvems konsistens, och i 
andra mjältens. 



997 



hjärnans oinUlingar. 



HJÄRNAN FÖRMEI> 
lar ju sinnes fornim; 
melseraa att de blifva 
intryck, om man ock icke kan 
tillerkänna ett materiellt verk* 
tyg några andliga förmögen^ 
heter. 




Att den är okänslig, så att 
man kan utan olägenhet skära 
i den, talar ju för att den icke 
är ett sensorium. 

I grafven behåller sig hjär* 
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nan längst af alla mjuka delar, 
torkar, och ligger slutligen 
som en klump af krukmakars 
lera i skålen. 





Ptato förlägger själens b 
egenskaper i hjärtat, men siar» 
gålVan i lefvern. Hjärnan 
kallar han märgen eller d^i 



t 


^^^ ^^ 


^ 


1 


»udomliga säden, och hufs 
vudet är borgen, emedan 
detta genom sinnena kunskap 
par och utdelar befallningar. 
Emellertid nar denna hjäm< 
massa, som liknar småtarm 
marna, börjar förlora vatten, 
så visar den ett kaos af de 


härligaste linier, som dock 
alla återgifva människokrops 
pens konturer; men i en oänd; 
lig väf, där den ena torson 
går öfver i den andra. 

Samma kaos af mänskliga 
fragment erbjuder ett lavafält 
hvad det sedan må innebära 




; 
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firvptosamrn aipDtolrm 



CYCLAMEN ELLER 
alpviolen räknades af 
Linné till Pentandria 
Monogynia; och numera föres 
den till Primulacas. 

Den äger babitus af en 
orcbidé, liknar en aristolocbia, 
men äfven en viola bvarför 
ban kallas alpviol. Toumefort 
bänförde den till infundibuli^ 
formes, (sympbytum) ocb 
Yussieu till lysimacbiae. 

Nu skulle cyclamen dock 
enligt alla dessa auktoriteter 
först böra till växter med 
bjärtblad, ocb sedan till diko^ 
tyledonema, eller gro med 
två bjärtblad, efter som ban 



är en primula. Men cyclamen 
gror icke alls med bjärtblad. 
Ty om jag skär ett diagram 
af fröet, så liknar fröets snitt 
fullkomligt cyclamens rot^ 
skifvor i genomsnitt. 

Detta frö gror icke med 
bjärtblad, utan skjuter genast 
ett örtblad. 

Fröet spelar rolen af rot^ 
skifva, ocb rotskifvan upp^ 
träder som ett prothallium. 

Denna primula, som kallas 
cyclamen är således en loyp^ 
togam i sin genesis, men blir 
sedan fanerogam. 

Därstrandadesystemetåten 
igen I 



1000 



B^fBttmtn rainia« 



I SKOLAN FÖRVÅNADES 
vi nog öfver att på hela 
jorden endast funnos två 
växter, som hörde till klassen 
beptandria eller ägde 7 stån^ 
dåre. Den ena var ett stort 
träd, bästkastanjen, den andra 
en liten skogsört, Dufkullan 
(Trientalis Europea). Längre 
fram i lifvet fingo vi veta, att 
det inte var så belt med 
aesculus' 7 ståndare. Den äger 
nämligen stundom 8 ståndare 
ocb kunde sålunda vara en 
oktandrist, eller stå i släkt 
med tropceolum, oenothera, 
erica. Hästkastanjens blomma 
liknar verkligen ytligt tropoe^ 
olums och oenotheras. Men i 
aesculus blonuna finnas andra 
tal än 7 ocb 8; fodret är näm^ 
ligen 5^tandadt ocb kronan 
5$bladig; fröhuset trerummigt. 
Här synas talen 3 ocb 5; nästa 
term i serien vore då 7 ocb 
aesculus kunde ha kommit ner^ 
ifrån pentandria. 

Men med 8 kan den äfven 
komma uppifrån 10 eller de$ 



candria, ocb blomställningen 
liknar en pyrolas som äger 
8 eller 10 ståndare. Men till 
decandria böra geraniema; 
ocb pelargonium tricolors 
blomma är mycket lik aesculus 
ocb äger också 7 ståndare. 

iGsculus kan således böra 
benmia på många håll. Den 
lilla trientalis tyckes hålla 
envist på sitt 7^tal. Foder 
och krona äro 7^taliga i sven^ 
ska floror och tyska; men i 
franska floran låter det annat 
(dufkullan växer nämligen i 
Vogesema). Här räknas han 
till primulacae ocb skulle gå 
på 5 otalet; men det gör han 
icke; ty franska floran säger 
att både foder ocb krona äro 
& eller 7^delade; ocb likaså, 
att ståndame äro 6 eller 7, 
liksom äfven kapseln är 6^ 
eller 7^rummig. [Engelska ocb 
italienska skolfloroma sakna 
den]. 

Talet 6 skulle ju tyda på 
en lilja, men lök och babitus 
saknas. Om vi skulle söka 



lOOI 



7^talet från ett nedstigande 9 
så komma vi till enneandria, 
och där finns verkligen buto^ 
mus med 6 ståndare, och 
bvars blonmia äfven liknar 
trientalis. 

Men nu säger tyska floran 
att trientalis örtblad sitta i 
en krans af 5 till 7 stycken; 
franska floran säger 7 till 9. 

Nog bör ban till primulacae 



enligt boken, men någon pri^ 
mulas babitus äger ban inte. 

Jag vet inte bvart ban skall 
foras; men någon beptandria 
bar naturen icke reserverat 
som klass, for dessa två ut^ 
bördingar. 

Liljeblad slog också ibop 
beptandria, octandria, enne^ 
andria med decandria, emedan 
ståndames antal varierade. 
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Xihataliistittrm 



LIKSTÄLLIGHETEN, 
den lagliga, mellan man 
och kvinna, kan aldrig 
genomföras; och om den ge^ 
nomfördes, skulle kvinnan för^ 
lora, ty mannen måste då 
söka göra sig så rå som sa^ 
ken fordrade. 

Denna känsla för sin kvinna 
som naturen nedlagt bos 
mannen, finnes i alla sambälls^ 
klasser så utpräglad, att om 
en paria gifter sig, så respekt 
terar han sin hustru mer än 
sig själf. 

Man svarar: att i de lägre 
klasserna alltid, och i de högre 
stundom, mannen slår sin 
hustru. Därpå har jag svarat 
förut många gånger: Innan 
en man bär hand på den 
kvinna han älskat, då skall 
bon ha upprepade gånger för» 
nedrat sig själf så djupt, att 
den sista förnedringen endast 
var en formalitet, som kom af 
sig själf. 

Men den man, som tvun^ 
gits af oreflekterad helig vrede 



att slå ifrån, han grips efteråt 
af en sådan fasa, och en sådan 
leda vid lifvet, att han vill 
döda sig. 

Där finns garantier alltså 
för att kvinnan blir beband# 
lad bättre än bon förtjänar. 
Och i hemmet efter en scen, 
där mannen sagt hårda, men 
väl förtjänta ord, är det han 
som lider mest. Lider så, att 
han ber om förlåtelse »för 
att bon hade orätt». 

En far förlåter ju sitt barn 
i oändlighet; bur mycket 
mer då sin kvinna I Hon Ijm 
ger, bon stjäl, bon bedrar; 
och lika fullt, han anklagar 
henne aldrig. Förlåter och går 
vidare I Hedrar henne, som 
förut, bär hennes skuld. 

Om mannen uppförde sig 

på samma sätt, och hans brott 

summerades upp och åtalades, 

.så skulle han sitta i fängelse 

hela sitt lif. 

Jag vet en bildad mau, som 
fick en halsjukdom. Hans 
bildade hustru förklarade, att 



1003 



hon icke gift sig for att vara 
sjuksköterska, och om han 
ämnade ligga åtta dar till 
och därmed »döma henne till 
celibat>, så skulle hon »gå ut 
på gatan». 

Han blef strax frisk, och 
när han vid hennes genast in;: 
träffade period blef dömd till 
åtta dagars celibat, så sade 
han naturligtvis inte ett ord, 
utao fann det helt naturiigt. 

Vid nästa grossess måste 
han i två månader lefva i 
celibat, och sade inte ett ord, 
utan hyste bara deltagande 
for hennes tillstånd. 

Jag vet en man som gifte 
sig med en kvinna i stor kär« 
lek. Han råkade vid första 
mötet en prolaps och en 10* 
version. Men i stället for att 
klaga, så tröstade han henne, 
beklagade henne. 

Hvad gjorde hon till tack? 
Hon hämnades på honom, 
mördade honom; och handog, 
utan att röja hennes hemlighet. 

Hon mördade honom, med 
ord förstås, och kastade skuld 
på honom, som icke begagnat 



ordet skuld om hennes lyte. 
Men bara det, att han upp; 
täckt ett »fel» hos henne, var 
nog för att han måste dö I 
Sedan förnekade hon faktum, 
och fick ett fingeradt faktum 
öfver på honom, 

Hur många män ha icke 
gått i grafven med hennes 
hemlighet, för hennes hemliga 
hets skull? 

Sagan om Tobias kunde be« 
rättas om igen, och döds» 
orsaken detaljeras, såvida det 
icke vore i lag förbjudet. 
Dygden är i högsta instans 
sin egen lön, men i jordlifvet 
kan den medföra de största 
vådor för mannen. Om han 
t. ex. gifter sig med en älskad 
kvinna och önskar barn, men 
hon inga vill ha; och om 
mannen af renlighetskänsla 
icke vill förnedra henne och 
sig, så kan det kosta honom 
hela hans lifs lycka. 

En idiot, som i sin försam; 
ling anses vara ett stort kvicks 
hufvud, har nyligen förfäktat 
likställighet i äktenskaps» 



brottet. Nu är det brottet ur^ 
bota för båda partema; men 
likstalligbet kan ändå icke 
äga rum, di naturen så fogar 
att kvinnans brott kan införa 



ett falskt barn på prästbetyget, 
hvilket mannens snedsprång 
icke gör. Detta, om saken be^ 
traktas från zoologisk syn^ 
punkt. 
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Bm nrrDtrna. 



OM MAN STICKER 
sig med en nål, hvar 
som helst på huden, så 
erfar man smärta. Huden själf 
är okänslig, muskeltibem är 
okänslig, kärt, bindväf, senor 
äro okänsliga, hvitketorganär 
det då som erfar smärtan ? — 
Känselnervema svarar man. 
Detta har jag trott alltsedan 
1 868, men nuläser jag i en tysk 
medicine professorssbok att 
känselnervema ärookänsliga i 
sig själfva, men öfverföra och 
meddela känsel intryck. Kan» 
selnerven erfar således icke 
smärtan, men meddelar den 
åt hjärnan såsom förnims 
mande, säga somliga, andra 
förneka. 

Hjärnan är okänslig, så att 
man kan skära i den utan 
att smärta fömimmes, 

Ryggmärgen är omtvistad. 
Magen die, stor auktoritet, 
påstår att ryggmärgen är 
ytterligt känslig på baksidan, 
mindre på framsidan, och all* 
deles okänslig inutt. 



Lilla hjärnan är okänslig 
(Magen die). 

Förlängda märgen däremot 
är så känslig, att man dör, 
om den skadas, och dör så 
hastigt, att det icke hinner 
utrönas om smärta uppstår. 

Nervus vagus och hela sym: 
paticus äro okänsliga själfva; 
men afskär man en stam, så 
tvinar och forlamas de organ 
till h vilka ledningen går. 

Nu är det med nerverna så, 
att de afbildas på så många 
sätt, att man inte blir slug 
på dem. Berzelius tyckte att 
en stor del af nerverna lik» 
nade lymfkärl. 

Professor Reklam Bnner de« 
ras byggnad identisk med 
muskelfiberns. 

»Nervrören likna muskel» 
rören till sin anatomiska bygg: 
nad.» 

t Nervsubstansens kemiska 
förhållanden i hvilo* och verk» 
samhetstillstånd öfverensf 
stämma med muskelsubstans 
sens kemiska förhållande.* 



»Nervväfnaden i hvila, t. ex. 
hjäraan äger, såsom Hanke 
visat, alldeles som muskeln 
väfnaden en väfnads^and^ 
hämtning.» 

»I nervernas verksamhets^ 
tillstånd stegras ämnesomsätt^ 
ningen, och liksom muskeln 
erhåller äfven den i hvila svagt 
alkaliskt reagerande nervväf:^ 
nåden genom stark verksamt 
het sur reaktion.» 

Hvari består då skillnaden 
mellan nerv^ och muskelfiber? 
Det kan man icke angifval 

Magendie frågar rent ut om 
sympatiens är en nerv. Sym^ 
paticus följer som bekant blodi 
kärlen, gå till hjärta och mage 
etc, men anses numera icke 
vara isolerad utan stå i för^ 



bindelse med cerebrospinab 
systemet. 

Magendie uppger sålunda 
orsakerna till sitt tvifvel om 
sympatiens är en nerv. 

Gangliema och trådame 
som utgå från sympatiens 
likna alls icke nerver (Berze^ 
lius fann dem likna lymfkärl). 
Magendie skar och karfvade 
i dem utan att försöksdjuret 
syntes reagera. Han tog bort 
halsgang^ema och första to^ 
raxgangliema utan att några 
funktioner stördes. 

Han afslutar sina samtidas 
diskussion om sympatiens 
med det ultimatum: att man 
ingenting vet I 

Och därmed sluta vi också I 
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NEWTON ANADE 
och tbrutsade, att den 
kemiska affiniteten var 
enahanda med gravitationen 
med den skillnad att affioi; 
teten tilltog t större forhållan^ 
de vid afständets miRskande. 

Gasens täthet eller egent* 
liga vikt är ju lika med dess 
atom vik t. 

Fasta eller flytande grund* 
ämnen äro lo X egentliga 
vikten, men föreningarnas äro 
lOO X egentliga vikten gånger 
2 eller dividerad med 2. 

Aluminiums egentliga vikt 
är 2,a och atomen 26. [Se 
Blå Boken på annat ställe.] 

Men de egentliga viktema 
äro mycket sväfvande. Så* 
lunda är koppartråd S,« naen 
gjuten koppar kan gå ned 
till 6,4. Denna lägre 6,1 som 
ger atomen 64 synes vara 
kopparns egentliga vikt. Järs 
net sättes vanligen till 7,( som 
ger 76, hvilket är för högt, 
dä järnets atom är ;6. 

Nu säger Berzelius, att det 



enda gedigna järn man funnit 
i Nordamerika ägde egentliga 
vikten minimum 5,». Redu» 
ceradt järn (i vätgas) är ett 
lätt pulver, som man kunde 
ha rätt att satta ner till 5,« 
så fick man 56. 

Jämklorur = FeCl*+4 aq. 
= eg i,n, motekularvikt 199. 
Där synes ju egentliga vikten 
X 100 utgöra molekularvikten. 

Men vatten fri jemklorur har 
egentliga vikten 2,m och mos 
lekularvikt 126, hvilket är 

Jämvitriol = FeS0*+7 aq. 
= eg. vikt 2,7»; mol.vikt = 

278. 

Svafveljäm = FeS cg. v. 
4,*; mol.v. 88 =44 X 2. 

Jämoxid«oxidul= Fe'0*eg. 
v. i,i»;niol.v. 232 = 116x2. 

Att utröna orsaken hvarfbr 
i ena och andra fallet man 
finner halfva eller dubbla vär< 
det utgör ett vackert problem 
för sig. 

Det finns andra anomalier 
i dessa talrörelser. 




4 



Silfverklorid, AgCl har eg. 
vikt från 4,4 till 5,6. AgCl 
med eg. v. 4^ och moLv. 143, 
bUr ungefar 44 X 3 (nogare 
48 X 3). 

Men sätter jag AgCl eg. v. 
till 5,4 så bUr detta x 2 ^ 108, 
som är Ag. 

Guld: eg. v. » 19,6, atom 
= 196. 

Bor: eg. v. «= 1,1, atom 
= II. 

Fluorbon eg. v.=s i^; mol.^ 
v. 68. Men "•/« = 68. 

Borbromid: eg. v. = 251; 
mol.v. = 251. 

Borsyra: eg. v. » i ,40; mol.v. 
= 70 = ^*»/f . 



Brom: eg. v. = 3,to; atom = 
80; »«%. 

Bromsvafvel: eg. v. = 2,t4; 
mol.v. s= 224. 

Calcium: eg. v. « i,eo; 
mol.v. =s 40 =s ^•74. 

Jag bar i föregående på^ 
pekat att elektrokemiska ekvi^ 
valenten x 100 x valensen ut^ 
gjorde atomvikten. 

Sålunda är svafvels elektron 
kemiska ekvivalent = 0,16. 
Men 2 X 0,16 = o,8t som x 
100 är 2^ärdigt svafvel. 

Detta X 100 återfanns ju i 
mina egentliga vikters för^ 
vandlingar till atomvikter; 
men hvad det innebär, det 
vet jag intel 
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Xtiia ntan att ångra. 



DET GIFVES HAND* 
Ungarman måstebegå. 
icke har rätt att önska 
ogjorda, men af hvilka man 
lider och får lida för. Om man 
väcker en försoffad, bort^ 
Ijugen människa, med en skik 
dring af dess förvridna ka^ 
raktär, så bar jag ju gjort 
denna människa en ovärder^ 
lig tjänst. Men jag bar äfven 
tillfogat honom ett lidande, 
och som mitt motiv kunnat 
vara blandadt med orent, så^ 
som skadeglädje, så får jag 
lida mitt mått. 

Detta förväxlas ofta med 
samvetskval eller ånger, men 
är icke det. Och de tro att 



man ångrar och tar tillbaka, 
därför att man lider de lidan^ 
den man tillfogat en annan. 

Men man kan pinas genom 
det medlidande man får med 
offret, det vill säga lida med 
honom, man tillfogat lidande. 

En far, som måste straffa 
sitt barn, lider säkerligen mer 
än barnet 

Man har sagt att Gud Uder, 
då han måste göra oss ondt. 
Hvad skall han icke då lida, 
när han ser uselheten och 
lögnen härnere bland män^ 
niskoma, som utgöra ett enda 
stort karrikatyralbum på hans 
afbilder. 
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lE ERZEUGUNG 
des Wortes ist ein 
schöpferischer Akt 
des geUtes und nichts weniger 
als eine Schallnachahmung.» 
(Ernst Meier: Hebräisches 
WurzekWörterbuch.) 

Ordbildningen sjmes verk^ 
ligen vara en Ijudmålning. 

Reptil ger ju en bild af 
djuret; e kryper ner till i, 
och Tet slinker efter som 
svansen. 

Krjrpa och repo visa hur 
handlingen sker. 

Nål är något långt smalt 
smygande nå^l. Äfven här 
slänger Tet efter som tråden. 

L j u s t är ljust ; lyst (norska) 
lyser ändå mera. 

Mörker är mörkt 

Gult är ljust; rödt är mör^ 
käre gult. 

Hvitt är tunnt, svart är 
tjockt. 

Kvinna är fint, lätt; man 
är tätare, tyngre. 

Flicka är finare, kortare 
än kvinna. 



R är manligt: vir, puer. 

L är kvinnligt: puella, fe^ 
mina. 

Fader är allvar; moder 
är djupare. 

Ärtan är rund och trillar. 

Dagen är lång; natten är 
kortare (i vanliga fall.) 

Bi sticks; humlan surrar; 
myran kryper; bos bölar; 
taurus(taureau)råmar;catus 
jamar. 

Gå är trögare än springa; 
men dansa är släpigare; 
hoppa är kort. 

Slå slår med s'et som skaft 
och Tet som snärt 

Fisk Idlar eller skär sig 
genom vattnet med F'et före, 
i't i midten ; och sk är stjärtens 
rörelse. 

Frid! ger frid, och ro 
ger ro. 

Smärtan snärtar en på 
de öma ställena; men dolor 
borrar i hjärtat; Schmertz 
är ett knifstygn; algein är 
lidandet; ly pä är gift; ody nä 
nästan tandvärk. 



AUGUST strqidbbrg: bn hJL bok. 66 
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Oinos är en uppmaning 
att dricka; vin är en njut^ 
ning; Wein öppnar strupen 
(men weinen är gråta). 



M i 1 a är penselns smygande 

gäng. 
Skulptera är hammarns 

slag på mäjsdn. 



I0I2 



<Corrggalir ^tatorim 



MÄNGA HISTORIER 
kan berättas på två 
sätt, dock icke alla. 
Det bodde två familjer i 
samma hus, den ena öfver 
den andra, Jag kände bådal 
En dag kom han söm bodde 
en trappa upp och utgöt sig 
i de rysligaste klagomål öfver 
nedra bottens herrskap. 

— Hvad gör de då? 

— Kan du tänka dig I De 
bultar i taket midt i natten 
och slår på kakelugnsluckor. 

— Det var ett fasligt säll# 
skåp I 

Två dar efterkommer nedra 
bottens och beklagar sig för 
mig öfver grannens ofvanpå. 

— Kan du tänka dig I De 
kommer hem klockan ett med 
sällskap; börjar spela, sjunga 
och dansa, så att kronorna 
gunga härnere och barnen 
väckas I 

— Vi bulta i taket, men 
det hjälper inte. 

— Det var ett fasligt sälk 
skåp I 



En ganska betydande offent^ 
lig person gjorde sig skyldig 
skrifva ett anonymt brefkort 
i mindre passande ordalag 
till en bekant storman. 

Det refs en storm, man 
hörde icke för bara skrik; och 
han föll för faktum: anonymt 
brefkort. 

När stormen bedarrat vände 
sig knifven, och befanns ha 
två eggar. Och så här berät^ 
tades nu historien, som blef 
mindre hedrande för »offret». 

Brefkortskrifvaren var gam^ 
mal vän med mottagaren och 
förutsatte att denne kände 
igen hans stil. Därför ute^ 
lämnade han nanmet. Vidare: 
kortets innehåll var icke opas^ 
sande vänner emellan, men 
lite skämtsamt bara. 

Där voro biomständighet 
tema hufvudsak. Och det var 
ohederligt af mottagaren att 
förvandla en oskyldig hand^ 
Ung till ett rysligt brott, som 
störtade den andre. 
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^^^ ^'^^^ 


Det var en bror som icke 


förut. Detta förnekades af v& 


blef bjuden på sin systers 


derbörande, så att hela häri> 


bröllop fastän han bodde i 


van hasplades opp baklänges. 


samma stad. Det var ju ryss^ 


hvarje dag ett helt år. 


ligt! DS gick han omkring 


Så där är det med manni. 


och beskärmade sig, ref opp 


skors mellan hafvande. Och 


gammalt och nytt, tog heder 


oftast upptäcker man ett ratio 


och ära af dem allihop. 


sufficiens eller tillräcklig gniod 


Men så kom orsaken till 


för en handling. Men prima 


den rysliga skymfen fram i 


causa far man leta baklänges 


dagen. 


till paradiset, där man råkar 


Den objudne hade strax 


på syndafallet. 


förut trängt in i en offentlig 




lokal och i personalens närs 


Jag kom hem efter tio års 


varo dragit sin vuxna syster 


bortovaro och fick höra bland 


i häreti Det var ju motiv! 


annat att en »vän» talade 


Men nu frågar någon ytters 


rysligt illa om mig. Han på* 


ligare:Hvarfördrog han henne 


stod att jag stulit 700 kronor 


i bäret? 


af honom. Det hade jag icke 


— Jo, svarades, därför att 


gjort, men saken var lite oklar 


hon sagt något om den objuds 


genom en tredje persons ins 


nes hustru. 


blandning. 


— Var det sant det hon 


För att göra processen kort. 


sagtf 


så skickade jag 700 kronor 


— Ja, det var sant, men 


assurerade till vännen. Han 


det kanske inte var nödväns: 


erkände icke mottagandet. Jag 


digt tala om det. 


skref ett bref till och bad om 


Nu kunde historien varit 


kvitto. Fick intet svar I En 


slut, men det var den icke, 


tid efteråt råkade jag en mälu 


ty det utröntes, att den objuds 


tig man, släkting till vännen 


nes hustru talat illa om system 


och ungdomskamrat till mig. 
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Han såg grå i^t och jag för^ 
stod sammanhanget. 

— Det var orätt af dig, bör^ 
jade han. 

— Hvilket var orätt I Du 
menar de 700 kronor, som 
jag fick af honom, och hvilka 
jag betalat igen likafullt. 

— Har du betalat? 

— Ja, det har jag! 

— Och det har han inte 
tält om för oss. 

Då fann jag mig föranlåten 
tala om historien. 

För tio år sedan befann jag 
mig i misére. Vännen A hade 
däremot tagit ett arf, som 
han ville spoliera. Då erbjöd 
han mig i skänk 700 kronor; 
jag tackade, men gåfvan för^ 
vandlades i en växel. Så reste 
jag. Antingen måtte han ha 
glömt att det var en gäfva, 
eller hade den strax därpå 
inträffade nöden narrat honom 



göra mig till syndabock, det 
vet jag inte! 

— Men i tio år har han fram^ 
ställt dig som tjuf nästan ! Och 
ännu, fastän betalad, spelar han 
fattig för att få mer hjälp af oss! 

— Kan jag nånsin rentvås 
från denna skam? 

Intet svar! 

— Men äfven om det var 
ett lån, på obestämd tid, så 
bruka icke kamrater kalla den 
tjuf som af fattigdom urstånd^ 
sättes betala. Men när han 
nu har fått betalt skulle han 
väl godtgöra och stryka ut 
min skuld! 

Han brukar emellertid be; 
rätta sin historia så, som om 
jag skulle afnarrat honom \ök 
tet. Men det var ju ett an^ 
bud, som jag trodde, af godt 
hjärta 1 

— Nu stryker vi den histo^ 
rienl 



1015 



Brt ^rmligastr. 



FÖR NÅGRA ÄR SEN 
kom en ung man och 
frågade mig om råd i 
det sexuella. Mitt svar blef och 
är ännu: 

— Det vet jag ingeating 
om. Erfarenheten har gifvit 
mig så många motsatta svar, 
att jag icke kan äga någon 
mening i den saken. Men i 
kärleken vet Jag något, och 
kardinalpunkterna äro: Lek 
ej med kärleken! Se icke på 
en annans kvinna I Var trogen 
din maka! 

I äktenskapet är det myo 
ket kvistigt. Ibland skall det 
vara så, ibland så! Ibland 
flr man sota for sin dygd, 
ibland (or sitt öfverdåd. 

Swedenborg ar icke så rigos 
fös, som man skulle vänta. 
Jag vill icke citera honom, för 
att icke gifva stöd åt lös* 
aktlgheten. Men han ti n ner 
både naturligt och riktigt, att 
en man är förenad med en 
kvinna; men bara en i sänder. 

Jag har lefvat gift och lefvat 
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celibatär. Efteråt tyckte jag 
det var lika bra båda delame; 
men medan det pågick voro 
båda delame lika svåra. Ak« 
tenskapet band vid jorden, så 
att det kändes som om jag 
aldrig komme loss; celibatet 
gaf en frihet, som jag Icke 
kunde begagna, och som ub^ 
mynnade i en sjäUmordsmani, 
hvilken jag trodde vara skas 
paredriftens baksida. 

Men for hvardagsmänniskor 
är äktenskapet nödvändigt. 
Det ger intresse vid Ii f vet, 
håller en uppe, gör det varmt 
omkring en, och korrigerar 
själfkärleken. Det är en hård 
skola, som efteråt lämnar 
vackra minnen, äfven om det 
var mycket fult. 

Människor skulle icke forska 
och döma h varandra i det hems 
liga eroslifvet. Den ena är född 
med stort alstringsbegär, den 
andra med mindre; där finns 
ingen skata. Och naturen 
korrigerar sig bäst själf. 



tSopt^ra ofbnlttam. 



GOETHE VAR SOM 
bekant både en siare, 
en fjärrskådare och en 
stark hypnotisör. När han in^ 
trädt i eros med en kvinna, 
kunde han på afstånd med sin 
längtan kalla henne till sig, 
stämma möte med henne och 
umgås med hennes kropps^ 
själ (Eckermann). 

Han ägde något af Swe^ 
denborgs förmåga att fjäniy 
förnimma. En gång ringde 
han midt i natten på sin kam^ 
martjänare. (DetvariWeimar, 
och han hade skjutit sin jäm^ 
säng till fönstret för att be^ 
trakta hinuneln). 

— Såg du ingenting på him$ 
meln? frågade han kanunar^ 
tjänaren. 

Då denne nekade, skickade 
Goethe honom ner till hög^ 
vakten för att fråga posten. 

Denne hade intet sett. 

Följande dag berättade 
Goethe sin iakttagelse vid 
hofvet, hvarvid en dam ytt^ 
rade: »Goethe svärmar I» 



Men G. hade förut (allt 
dessa ord: 

— Vi befinna oss i ett a& 
görande ögonblick; antingen 
hafva vi en jordbäfning i 
denna stund eller få vi en. 

En tid efter kom unders 
rättelsen, att i samma natt 
en del af Messina blifvit för^ 
störd af jordbäfning. 

Att tänka sig det en jords? 
bäfning i Messina skulle varit 
synlig på molnen i Weimar 
är absolut omöjligt, ty jor d 
bäfningar åtföljas icke af Ijus^ 
fenomen, såvida de icke stå i 
sammanhang med vulkaniska 
utbrott. Men JEtm ligger 7 
mil från Messina och hade intet 
utbrott detta år (1787). 

I Aus meinem Leben be^ 
rättar Groethe sin kända vision, 
däri han såg sig själf (sin 
dubbelgångare i astralkropp), 
och hvilken kan berättas om 
igen för bättre minnes skull. 

Han hade ju.st tagit afsked 
af Friederike under tårar och 
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^v ^^^^ 


skyndade gångvägen fram 


>Ich glaubte schon ><amql« 


mot Dnisenhejin, då han Ack 


fest an einc gegenseitige Ein« 


denna vision att se. 


wirkung und dass ich durch 


»Jag såg nämligen, icke 


ein mächtiges Verlan^en, Sie 


med kroppens ögon, utan med 


herbei zichen könne.» 


andens, mig sjalf till häst 


»Auch glaubte ich mich un* 


komma mig till mötes; men 


sichtbar von höheren Wesen i 


i en dräkt som jag aldrig 


(andar!) umgeben, die ich 


burit. Den var gäddgrå 


anflehte. ihre Schritte Zu mir, 


(hechtgrau) med något guld 


öder die meinigen zu ihr zu | 


besatt. Så snart jag ryckte 


lenken.» | 


mig ur denna dröm, var biU 




den försvunnen. Underbart är, 


Goethe hade många år efter 


att jag åtta år senare befann 


slaget vid Jena (att höra, att , 


mig på samma väg för att 


det spökade på fältet. 


besöka Friederike. och just i 


Han begaf sig dit med 


den sedda dräkten, som jag 


geheimerådet K. 


dock icke hade valt, utan bar 


Där gick verkligen en af 


af en ren tillfällighet.. 


Napoleons grenadicrer och 


.Wir wandeln alle in Ge= 


postade. Efter anrop och så« 


heimnissen. Wir sind von 


dant mer, som blef obesva^ 


einer Art Atraosphäre ums 


radt, lossade G. ett pistol» 


geben von der wir noch gar 


skott, och bilden försvann. 


nicht wissen, was sich allés 


Undersökning verkställdes. 


in ihr regt und wie es mit 


men där syntes inga fotspår 


unserm Geiste in verbindung 


i sanden. Och det var således 


steht.» 


ett fenomen (ett spöke), som 


lUnter Liebenden ist diese 


båda hade settl 


magnetische Kraft besonders 




stark und wirkt sogar in dic 


En annan gång gick Goethe 


Feme.» 


med samma gehemieråd K. att 


loiS 


_J 



spatsera utanför staden. Plötss 
ligen blef G. stående förstenad. 

Han (men icke geheimerä^ 

det) hade sett en Friedrich 

Wolf komma gående i Goethes 

nattrock och tofflor och därpå 

försvinna. 

Goethe uttalade då den me^ 
ningen att det var en vision, 
som betydde att Wolf var död 

Hemkonmien till sin bostad 
fann Goethe vännen Wolf 
sitta och sofva vid skrifbor^ 
det. Han hade nämligen kom; 
mit på besök och blifvit ge^ 
nomblöt af ett slagregn, så 
att han måst låna Goethes 
nattrock och tofflor. Därpå 
hade han sonmat, och där^ 
under drömt att han råkat 
Goethe och geheimrådet pre^ 
cis på det stället af vägen 



där G. hade sett honom; och 
han hade ordagrant hört Goes 
thes utrop af häpnad. 

Allt detta och mycket mer 
kan läsas i Goethe und der 
Okkultismus af Max Seiling 
[Lpzg, O. Mutze. Mk i,to]. 

Författaren tillägger: >Ich 
bezweifle es, dass Goethe sich 
vielen Menschen iiber unser 
mysteriöses Erlebniss anver^ 
traut hat; er sprach auch mit 
mir (K.) wenig dariiber und 
ermahnte mich, nicht solche 
emste Grespräche am Biertisch 
zu entweihen.» 

»Die Welt ist leichtfertig 
im Urtheil», sagte er, >ich 
habe es zu viel erlebt, dass 
man ehrenwerthe Leute durch 
Spott und Zweifel kränkte.» 
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Balt nar n aom fabton 



ELEKTROKEMISK 
ekvivalent är ju den 
viktmängd, som ur en 
förening utfalles af ett ämne 
med galvanisk ström per i 
ampere sek. mg. 

Denna elektrokemiska ekvi^ 
valent förvandlar sig till ke^ 
misk ekvivalent, om den muk 
tipliceras först med loo och 
sedan med änmets valens^ 
siffra. 

Aluminiums elektrokemiska 
ekvivalentäro,09. Detta gånger 
100 blir 9. Denna 9* gånger 
in^ärdigheten blir 27 som 
är aluminiums atom (= 26). 
Kan man då icke få nya upp^ 
slag till definierandet af atom? 



Förenklom problemet med 
att taga ett en^värdigt ämne. 
Natriums elektrokemiska ekvi; 
valent är o,ts. Som envärdigt 
blir natriums atom 23, hvilket 
stämmer. Skalle då atomvik^ 
ten vara den mängd af ett 
änme, som utfalles af I amp. 
sek. mg. X 100. Och bety^ 
der det att en atom falles af 
100 amp. sek. mg.? 

Redan Berzelius kände ju 
Faradays lag att lika mängd 
ström falide ut efter ekviva^ 
lenter, och icke lika mängder. 

Det är alltså intet nytt; men 
valensens uppträdande som 
faktor är värd uppmärksamt 
het. 



I030 



flrsf nib blir aoaforl 
oif) toartooL 



LORD RAMSAY (NO 
bel) har förklarat att de 
kemiska grundämnena 
kunna öfvergå i hvarandra, 
sedan det visat sig att radium 
blifvit helium. 

Detta enkla faktum borde 
man ha vetat i alla tider, om 
man sett hur naturen tillval 
gagår särskildt i mineralogien, 
där föreningarna äro kon^ 
stanta, och endast kunna för^ 
klaras genom det ena äm^ 
nets öfvergång i det andra. 

Ett exempel I Realgar, eller 
orangefargad svafvelarsenik, 
består af 69 ^ As och 31^ 
S. Molekularvikt 214, eg. vikt 
3,54. Monoklin. Kristallvinkel 
74'' so'. 

Om denna röda svafvek 
arsenik (är ligga i solen, sä* 
förvandlas den till gul sva& 
velarsenik, [Klockmann: Mi^ 
neralogie, Stuttgart 1903]. 

Denna, kallad auripigment 



har icke förlorat i vikt, ty 
hvarken svafvel eller arsenik 
afdunsta i solen. 

Auripigmentet har dock för» 
lorat i egentlig vikt frän 3,54 
till 2,76. Dess molekularvikt 
har stigit frän 214 till 245, 
hvilket är ett inverteradt för^ 
hällande. Dess procentiska 
sammansättning har ändrats 
från: 

69 ^ As till 61 ^ As 

31 % S till 39 y. S. 
och dess formel har blifdt 
As«S* från A»S». 

Det har äfven ändrat kristalls 
form från monoklin hendyo^ 
eder till rombisk pyramid. 

Hufvudsaken är dock att 
8 % arsenik blifvit 8 % svafi^ 
vel. 

Arsenik har blifvit svafvel, 
hvilket man alltid borde ha 
vetat, dä allt svafvel, äfven 
destilleradt och renadt häller 
arsenik. 
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firiatallDinhlar di^ atomnthttr. 



MITSCHERLICH 
hade redan obser« 
verat att ämnen med 
lika atomrormel ägde samma 
kristalirorm med den skillnad 
dock att kristall vinkla ma ans 
drat sig. Om han mätte upp 
vinklarna och differenserna 
det vet jag inte; och om någon 
annan satt vinklamas storlek 
i förhållande till atomvikten 
(ekvivalent en) det vet jag inte 
heller, fastän det är möjligt. 

I Typer och Prototyper ur 
mineralkemien (Sthlm 1 898) 
har jag framkastat misstankar 
om att sammanhang existerar 
mellan kristallvinkel och atom> 
vikt, ehuru det förefaller nnig 
orimligt, då jag icke kunde 
förklara orsaken eller sams 
manhanget. Jag vill nu endast 
erinra om några fakta. 

Svafvelarseniken realgar 
äger kristall vinkeln 74" SO», 
hvilket är arsenikens atom 
= 74,» {Meyer och Seubert). 

I antimonsilfver Ag'Sb är 
medelkanten; 106°; och 106 är 



silfrets atom; basiska snittet 
är 1 20° som är antimons atom 
= 120, 

I boumonit af bly, koppar, 
antimon och svafvel finnas 
vinklar af: 103° som är blyets 
ekvivalent; af 96" som kan 
vara både svafvelkoppar = 
96 och 3*värdigt svafvel = 96, 
och formeln ger verkligen S* 
(Sb^S"). 

I pyrargit af silfver med 
antimonsvafla linnes en vinkel 
på 108° som kan vara silfrets 
atom =108. 

I svafvelsilfver synes också 
vinkeln 108° som är silfreu. 

I allomorphite af svafveU 
syrad baryt och calcium visar 
sig calciums 40 i vinkeln 40°. 

I järnmalmen liévrite ser 
man järnets molekyl 1 1 1 i 
III" [Fe = 55,8 Meyer och 
Seubert]. 

I brochantite som håller 
tenn och koppar synes tennets 
1 17,1 i vinkeln 117° och kop^ 
pams 63 i vinkeln 63°. 

I brauntte af mangan och 



syre, visar sig manganens 
molekyl iio i vinkeln I09<>. 

I titansyra, brookite, är 
vinkeln iocy>. Titanens mole^ 
kyl 100 [atom » 50 Meyer 
och Seubert]. 

I willémite, zinkoxid och 
kisel är vinkeln 1280 « zinkens 
molekyl 64 x 2 » 128. 

Om man finner en mängd 
mineral där detta icke stäm^ 



mer, sä erinras, att äfven 
föreningar S3aias i vinklarna, 
och ibland ekvivalent, ibland 
atom, ibland molekyl. (Jfr; 
Typer och prototyper.] 

Om sinus för vinklama re^ 
presenteras af kristallaxlama 
(hvilket bör utrönas) så kan^ 
ske problemet gir framåt mot 
sin lösning. 
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^r brt sA säbtrt? 



JAG HAR ALDRIG FÖRR 
betviflat astronomiens fant 
damen talsatser såsom att 
solen skenbart vandrar i de 
tolf zodiakens tecken. Men i 
mars månad detta år, då solen 
skulle stå i väduren, kom jag 
att gå ut strax efter solnedi 
gången. Jag såg oxen och 
tvillingarna stå så högt på 
himlen att jag fann det orims 
ligt det den nedgångna solen 
stode i väduren, hvilken är 
svår att konstatera, emedan 
han icke äger några större 
kända stjärnor. Väduren är 
äfven granne till oxen, och 
det bågafstånd jag mätte med 
ögat sade mig att väduren 
var uppe. Nu är ju så att 
genom dagjäraningspunkter* 
nas framryckande solen icke 
mera står i det gamla tecknet. 
I 1662 års Bondepraktika ans < 
gifves solen stå i väduren j 
från ii:e mars till 10 april. \ 
Har nu solen på 200 år ryckt | 
fram i oxen, så skulle oxen I 
icke haft sin höjd och varit [ 



synlig emedan solen då mäste 
varit »uppe». 

Jag har frågat en astronom 
hur man kunde veta hvar 
solen stod, då ju stjärnbilden 
icke kan ses i solljuset. Han 
svarade: att man fÖre eller 
efter solnedgången observe^ 
rade stjärnbilderna i närheten 
och sedan beräknade. 

Men nu börjar jag tro, att 
man icke längre observerar 
om solen står i sitt hus, utan 
bara skrifver af. Almanackan 
har för öfrigt strukit solhusen, 
och astronomerna tala knappt 
om dem. Själfva Flammarion 
svamlar när han kommer till 
zodiaken. 

Ett påstår han bestämdt; 
att vårdagsjämningspunkten 
ligger i fiskarna, och det kan 
jag också se på min him« 
melsglob. Men står solen i 
fiskarna den 21 mars, så skall 
han den 24 juni stå i oxens 
horn vid aldebaran ungefär, 
emedan där har ekliptikan sin 
högsta deklination. Men solen 



står icke i oxen vid midsom^ 
mar utan i kräftan (vänd^ 
kretsen), och i oxen står solen 
i april. 

Detta kan man inte ta i, 
ty det håller intel 

Jag skulle inte ha berättat 
detta, om icke en annan ob^ 
servation väckt mina miss^ 
tankar om hela astronomiens 
opålitlighet. 

Från ett bestämdt fönster 
i min bostad har jag pejling 
på ett tom, som står ungefär 
i nord^nordväst. 

Nåväl i fjor 1907 gick solen 
ned den 20 juni något väster 
om detta tornet. Men i år 
1908, gick solen ned den 15 
juni rätt bakom tornet. Detta 
stämmer ju inte; ty solen 
skall ju alla år vid sommars 
solståndet gå ner på samma 
punkt. 

Solen gick alltså i fjor ner 
för mycket vest och i år för 
mycket ostlig. 

Den 16 juni 1908, detta år, 
gick solen ner bakom tornet 
men lite västligare. 



Den 17 var mulet. 

Den 18 gick solen ner på 
samma ställe, men kl. 8*40 
ehuru den skulle gå ner 9,4 
hvilket kan bero på tidsekva^ 
tioner. 

Emellertid i år 1908 tyc^ 
kes solståndet ha inträffat den 
15 i stället för den 21, efter^ 
som solen började tåga hakf 
länges den dagen. 




Solen ned den Solen ned den 

ao juni 1907, 15 juni 1908, 

kl. 9,ft. kl. 9,i. 



Fortsatta observationer 
1908 visade att solen gick 
ner på samma fläck från den 
1 5 juni till och med den 24. 
Detta skulle ju antyda ett 
stillestånd i systemet. 

Tiden för solens upp^ och 
nedgång visar ju också stiller 
stånd, ty fyra dagar i rad 
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gär solcQ ned kl. 9,t, nämf 
ligen 19 — 23 och sedan fem 
dagar i rad den 24 — 28. 

Den 21 juni ar ju sommar; 
solståndet di solen gått så 
långt i norr hon kan, och vid 
middagstid nått sin högsta 
elevation 23 7»° norr om 
himlaekvatom, som går iges^ 
nom Orions bälte. 

Och då vänder hon tillbaka 
(skenbart) på sina spår. 

Att det finnes anomalier i 
systemets rörelse, det har 
man bevis på, men ingen vill 
bekräfta det. 

Willem Barentz, som förut 
pröfvade nordostpassagen, 
säg vid Novaja Zembla, solen 
14 dagar tidigare än han 
väntat, och den gick 2° högre 
än hon skulle. 

La Hire matematikern ställs 
de en morgon sitt astronos 
miska instrument från invalids 



kupolen. På aftonen hade icke 
instrumentet samma riktning. 
Han upprepade försöket, och 
det visade sig att instrument 
tet icke rört sig. Han trodde 
att »kupolen vridit sig genom 
solvärmen*. Att systemet 
vridit på sig vågade han 
icke tro. 

Nu vill jag bara tillägga, 
att egypterna försäkrat Heros 
dotos, att solen gått upp två 
gånger i väster, och ner två 
gångeriöster. Kinesiska anna^ 
ler förtälja att solen stod äera 
dagar i samma konstellation, 
och det blef öfversvämning. 

Därmed raå vara, jag kan 
icke bevisa detl Men nog 
borde observatoriema begags 
nas till observationer, och till 
de viktigaste som äro de 
elementära: solens och må; 
nens rörelser, antingen dessa 
äro skenbara eller icke. 



flagnrtiani or^ rlriitriritrt 



FÖR ÖFVER HUNDRA 
år sedan visade Oersted 
och Ampere att magnet 
tism och elektricitet voro 
identiska. Ampere upphängde 
en kopparspiral och lät en 
elektrisk ström gå igenom. 
Spiralen uppförde sig som 
kompassnålen, och ställde sig 
i norr och söder. 

För ungefär trettio år se; 
dan upptog jag och utveclc 
lade dessa försök. Men vid 
den tidpunkten hade elektrici* 
tetsläran blifvit omredigerad. 
I min ungdom hette det så: 
Om oledande ämnen (glas 
och harts) gnidas, så bli de 
elektriska; omledare(metaller) 
gnidas,så bli de icke elektriska. 
. Är 1890 omkring visste man 
annat. Metaller med isolerande 
handtag gnedos med kläde, 
och blefvo alla elektriska. 

Skillnaden hade bortraUit. 
Zink och wismut fingo glasets 
+ elektricitet, tenn och antis 
mon hartsets — elektricitet; 
de öfriga växlade. Därför gick 

AUGUST BTSmDmiG: BK aJt tOK. 67 



jag oförskräckt på, och han i 
anteckningar bevarat minnet 
af några mina experiment. 

Oersted — Amperes försök 
varierade jag så: 

En zinknål och en koppar« 
nål lades på hvarandra med 
läskpapper emellan. De upp» 
hängdes med nålame i ett 
kärl, innehållande utspädd 
svafvelsyra, h varigenom nåU 
paret bildade ett Volta« 
element. Nålparet ställde sig 
i norr och söder. 

En kopparnål hängdes i kos> 
kongträd under en glasklocka, 
En lackstång gneds och häng» 
des vertikalt rätt öfver upps 
hängningspunkten. Koppar;* 
nålen ställde sig i norr och 
söder. [Obs.! Glaset isolerade 
icke för hartsselektriciteten 
hvilketärkonstigtl Det liknar 
Röntgen^strålar som gå ige» 
nom opaka ämnen.] 

En gniden lackstång upp« 
hängdes och ställde sig i norr 
och söder. 



^^ 


Och lackstången attrahe* 


Magnetit uppstir,när vätte» 


rade flädermärgskulan, men 


ångor ledas öfver glödande 


blott vid sydändaa och midt 


järn 


pä, men ej vid nordändan 


Magnetkis, ett svafveljäm 


(30m bör observeras). 


Fe*S' blir magnetit genom 




röstning hvarvid svafvel afgir. 


En omagnetisk jämnål upp* 


En rödglödgad järastaf 


hängdes, och ställde sig hur 


doppad lodrätt i vatten, blir 


som hälsl. 


magnetisk. 


Nu gafs den i spetsiga äns 


Hvarje järnstång blir mag; 


dan lack eller — elektricitet, 


netisk genom hamring. 


och i den trubbiga glas eller 


Magnetit blir först magne* 


+ elektricitet. 


tisk uppkommen ur gnifvan 


Lackändan — ställde sig 1 


i ljuset. 


norr, glasändan + ställde sig 


En synål upphängd i sol* 


i söder. 


skenet blir magnetisk. 


Detta skulle sålede.s kunna 


Ljuset gör flusspat elek* 


innebära, att nordpolsmagnes 


triskt. 


tism är ekvivalent med barw 


Kroppar bli elektriska, när 


eller — elektricitet, och syd* 


de doppas i kvicksitfver af 


polsmagnetism är lika med + 


annan temperatur än deras. 


eller glaselektricitet. 


[Här begagnar jag tillfället 




nämna, att kvicksilfret alltid 


Hvad är då kompassnålen? 


synes vara elektriskt, men 


Ett torr«element? som ger 


endast i sitt förhållande till 


konstanta strömmar. 


vissa ämnen. Håller man ett 


En naturlig magnet, Magnes 


guldblad öfver kvicksUfver, så 


tit, Fe»0» + FeO är ju en 


rycks bladet till kvicksilfret. 




och förtärs blixtlikt.j 


syre som alltid är 1 kemisk 


Antimon gör järnet omag* 


verksamhet. 


netiskt. 
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En Heusler har nyligen 


[Jfr Blä Boken: Om upp^ 


upptäckt magnetiska l^e^ 


hängda nilar]. 


ringar. 


Palladium^äte är magnet 


lo % aluminium, 


tiskt. 


20 X mangan, 


Kan någon nu säga hvad 


70 % koppar, 


magnetism är, eller hvad elefe 


är starkt magnetiskt,men l^e? 


tricitet är? 


ringen miste äga järnets egent 


Edison säger sig icke veta 


liga vikt. 


hvad elektricitet är. 
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prismats fofaaltiiatans 
apphtra. 



PRISMAT HAR FOKAL* 
distans, så att först på 
ett visst afstånd spel» 
trum visar sig fullständigt; 
närmast intill prismat är Ijiu 
set hvitt. 



Iju&kKIan 




6ulrödt I Grönt BiSrÖdt 



De första Tärger som upp* 
träda äro gult och blått. Gult 
ärdagsljusoch blått är mörker. 



Gult uppstår naturligsvis 
vid prismats tunnare, och 
blitt vid den tjockare ändan. 
Vid nästa distans har gult 
(att ett rödt till venster om 
sig och blått ett violett till 
höger. I Fokus har ett orange 
skjutit in mellan rödt och 
gult och ett grönt mellan gult 
och blått. 

Bortom Fokus blandas och 
försvagas färgerna i alla ny» 
anser. 

Hvad innebär nu detta, och 
kan man däraf utkonstruera 
färgernas natur och upp^ 
komstf historia? 

Det kan man svårligen eme< 
dan färgerna från prismat icke 
utgöra någon naturlig serie 
uppkommen genom gradvis 
skeende förtätning. 

Ty om man betraktar en 
sådan, vid t. ex. stålets anf 
löpning, där färgerna bildas 
i naturlig progression, i pro* 
portion till oxidhinnans for» 



Rödt 


OcMgV 


! ^^^ 


Grtet 


lodigo 


Blått 


Violett 



Prismats spektrum. 



tätning, så får man en annan 
serie, som säger mera. 

Denna serie ser ut sä här: 

Ljusgult, 

Halmgult, 

Hafvergult, 

Guldgult, 

Orange, 

Brunt = rödt + orange, 

Purpur = rödt + violett, 

Ljusblått eller violett. 

Mörkblått, 

Svartblått. 

Här börjar spektrum med 
gult och slutar med blått; 
alltså från ljus till mörker, 
hvilket synes logiskt. 

Gult förtätas till orange, 
där rödt inträder och blandar 
sig till brunt. När nu det 
röda närmar sig blått, så blir 



genast purpur, som är rödt 
och violett, mörkblått och 
svartblått. Grönt saknas, eme^ 
dan det är en deciderad biands 
färg af gult och blått. 

Jag har alltid funnit pris^ 
mats spektrum oformligt. Det 
är ingen skala, utan två skalor 
eller oktaver som gripa in i 
hvarann. Att skalan skall 
börja med lägsta blått eller 
högsta gult, det är gifvet. 

Börjom med gult, så stå 
två vägar öppna; att gå till 
vänster genom orange till 
rödt, eller åt höger genom 
grönt till blått. Efter blått 
kommer violett, som ju är 
blått och rödt; och detta röda 
måste ju då tagas från andra 
ändan. Men hvarför rödt kom^ 



Anlöpningspektrum. 



Guk 


OcMgV 


Rödt 


lodigo 


Violett 


Bl&tt 
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pnsmat 
oförklar^ 



mer utanför gult, 
förtunnats det är 
ligt 

Anlöpningsspektrum är 
mera logiskt, och man borde 



konstruera en Ijusbrytare af 
sig förtätande hinnor, si finge 
man en ny utgingspunkt för 
den aldrig fardigblifha färg» 
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^rtrosrap* 



I SKOLBÖCKERNA UPP# 
gUves urbergets granit och 
gneiss bestå af kvarts, glim^ 
mer och faltspat. När man 
sedan konuner till de andra 
bergarterna så får man den 
föreställningen att dessa äro 
nya bildningar och icke ha 
något med urberget att 
göra. Men så är icke förhåk 
landet; utan granit^gneiss är 
en moderlut som innehåller 
alla bergarters urbestånds^ 
delar. 

Granitgndss (som är sanmia 
sak) består visserligen af 
kvarts, glimmer och faltspat, 
men det finns kali^glimmer 
(muskovit) och magnesia^glim^ 
mer (biotit), hvilken senare 
kan bli klorit. 

Fältspaten kan vara kali^ 
faltspat (ortoklas), natron^fält^ 
spat (albit), natron^kallvfalt^ 
spat (oligoklas), kalk^atron^ 
faltspat (labrador) eller kallen 
faltspat (anortit). 

»Men oligoklas och labrador 
äro egentligen blott blanda 



ningår af ålbit^ och anortit^ 
substans i olika förhållanden > . 

Men utom dessa ämnen 
håller graniten accessoriskt 
homblende, apatit, magnetit, 
augit, turmalin, titanit, gra^ 
nat, pinit, andalusit, epidot etc. 

Graniten är således en mo^ 
derlut, hvars kvarts^kisel kan 
afsöndrasandstenar,och hvars 
oligoklas, labrador och anor^ 
tit kunna ge upphof till kaU& 
lagren eller vara i släkt med 
dem. 

Granitens magnesiaglinmier 
(biotit) blir ju klorit, men klo^ 
riten kan äfven uppstå efter 
augit och homblende hvilka 
tillhöra amfibok och pyro^ 
xengruppen, till hvilken se^ 
nare hypersten räknas. Och 
olivin är en polymeriserad 
hypersten; och serpentin är 
en omvandlad olivin. Titanit 
följer alltid homblende. 

Om granitens glimmer ut^ 
bytes mot homblende eller 
augit, så har man syenitema. 
Om man därpå nalkas grön^ 
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stCDame, sä har intet nytt 
ämne tillkommit sedao gra» 
niten, utao diorit, gabbro, 
trapp, hyperit och basalt ar 
samma blandning men i olika 
proportioner, 

Trappen som täcker Kitines 
kulle består af plagioklas eller 
oligoklas och augit,med acces: 
sorislct magnetit, apatic och 
titanit, hvilka alla funnos i 
graniten. Men äfven tilllalliga 
beståndsdelar gifvas i trappen, 
och dessa äro olivin, horn; 
blende, glimmer, kvarts och 
ortoklas, desamma som gra^ 
nitens. 

Man behöfver därför icke 
grubbla öfver den skenbart 
hemlighetsfulla trappen, som 
ju kan ha fallit ut ur grani« 
tens moderlut, samtidigt, förut 
eller efteråt. Och den erup# 



tiva graniten kan vara afsön» 
drad sprickTyllnad. 

Linné observerade ju att 
där bergen spruckit hafva 
spat, kvarts, hornblende eller 
glimmer dem hopläkt. 

Men någon reda i geolos 
gien kan icke komma tillstånd 
förrän transmutattonsprobles 
men äro lösta. 

Professor Fittica i Marburg 
har redan visat hur kisel blir 
kol och aluminium. Därmed 
vore ju grafitens uppkomst 
ur kvartsens kisel en natur» 
lig fbljd (i grafitfgneiss) och 
när i sycnitema kvartsen 
trädt undan for fältspaten, 
skulle det betyda, att kisel 
blifvit lerjord. 

Där ligger framtidens geos 
logi, petrografi och mineralogi. 



%aU»> ofl| %tinnrtinrg. 



PÅ SIDAN 418 (o. f.) 
i denna bok har jag p!^ 
pekat ^endomliga tak 
förhållanden i KinnekuUes 
mått. Dess höjd (utom gneiss 
och trapp utgjorde sålunda 
146 meter, som är Cheops^ 
pyramidens höjd; dess höjd 
öfver hafvet var 233 meter, 
som är Cheopspyramidens 
bas; o. s. v. Jämför man 
Kinnekulle med Hallen och 
Hunneberg, så finner man 
följande egendomliga talföra 
hållanden. 

H. och H. äro öfver hafvet 
hälften så höga som Kullen, 
alltså K. och H. samma höjd 
som Cheops pyramid 146 me^ 
ter. Halleberg är en triangel, 
hvars största sida är 6,500 m. 
Kullens sandsten är precis 
6,500 m'. bred. 

Hunneberg är en kvadrat 
af 7,000 meters sida. Kinne^ 
kulles hela bredd är 7,000 m. 

Kalk och lerskiffrar saknas 
i H. och H. Alunskiffer^ler^ 
skiffer i Kullen är 24 m., lika 



mycket som alunskiffer^rsten 
i H. och H. 24 mi hvaraf 
kunde tyckas att lerskiffer 
blifvit orsten, eller tvärtom. 
Kullen har endast 12 m. 
trapp, men 48 m. lerskiffrar^ 
(som saknas i H. och H.) 
I lerskifirames ställe har H. 
och H. 60 m. trapp, mot 
Kullens 12 m. Häraf kunde 
framgå: att Kullens lerskiffrar 
48 m. + trapp 12 m. « 60 
m. motsvarande H. och H:s 
60 meters trapp, hvaraf Kuk 
lens lerskiffrar ofvan kalksten 
nen blifvit trapp. 



Slutligen för minnes skull: 

Hallebergs triangel äger sidorna 
6,506 m., 5,400 m. odi 4,000 m. 
Cheops pyramid . .= 146 m:s höjd 

Kinnekulle = 146 > 

(gneiss och trapp oräknade) 
Chetens pyramid» I33m:shöjd 

Halleberg = I33 » 

Mycerinus pyramid ^ $4 > 

Ålleberg = 54X2» 

Cheops pyramidbas » 232 > 
KinnekuUes höjd 

öfirer hafvet ...» 232 » 
Chefrens pyrami- 
dens bas ^ 208 > 

Billingens höjd . . ^^ 208 
o. s. v. 
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I DENNA BOK SIDAN 
602 har jag beskrifvit tilU 
rustningarna till ett norr: 
sken den 12 september 1907. 
Strax på eftermiddagen efter 
en olidligt varm men helklar 
dag, började i norr en töckens 
bank att resa sig bågformig. 
Klockan 8 på aftonen syntes 
norrskensstrålar skjuta upp i 
nordost. Följande dag stod 
bågen kvar, upptill orent guU 
röd, nedtill svagt blygrå. Mot 
aftooen de välkända askgrå 
molnen öfver bågen (men jag 
var hindrad afvakta fenos 
menet som jag väntade). 

Emellertid, den 3 1 maj 1 908 
var himlen alldeles klar utan 
en molnfläck ; men i norr stod 
en båge eller ett molnsegs 
ment såsom före norrsken. 
På eftermiddagen mulnade 
det som till åskväder och 
därvid ökades segmentet i 
norr; hvarvid de små askgrå 
molnen visade sig upptill i 
bågen. 

Klockan 7 e. m. sköt en 



blixt ut från bagen; 
blixten var ljudlös. 

På den grunden börjar jag 
fråga mig: är norrskenet ett 
sig sakta urladdande åskf 
väder f Och släkt med korn; 
blixtarne? 

Att norrskenet är lokalt 
synes framgå af det förut 
citerade faktum ; då Franklin 
vid Bjömsjönsågett strålande 
norrsken, men Kendal, som 
vakade blott 4'/a mil därifrån 
såg ingenting. 

Hvarför norrskenet mest 
visar sig i norr och om natten, 
beror väl helt enkelt därpå, 
att solen står i norr om natten, 
och att det måste vara natt 
(mörkt) for att skenet skall 
synas. 

Men norrskenet kan visa 
sig i alla väderstreck äfven 
söder; det har således ingen» 
ting med norr att göra, och 
är alltså oberoende afmagnef 
tisk pol. 

Numera uppgifves, att po» 
larskenet är synligt rcgelf 



bundet i söder ofvanför 60^ 
(ungefär), men söder om 60^ 
synes det i norr. 

Detta kunde ju antyda att 
fenomenet ägde rum pi 6o:e 
graden, eller vid polcirkeln 
(ungefar). 

Hvad är di |)olcirkeln pi 
$7^} Jo, det är jordsfarens 
apex (hjässpunkt) di ju axeln 
lutar 23 ^/s"". Denna hjässpunkt 
kan ju sägas vara verkligt 
norr, eller terrestermord. Och 
pi apex ligger ocksi köld# 
polerna samt magnetiska po^ 
len, där kompassnilen upphör 
visa norr, och där äfven mag^ 
netnilens inklination är 90^. 

När nu tillika strilama kon^ 
vergera mot magnetiska zenit 
(dit inklinationsnilens syd^ 
ända ställer sig) si tyckes ju 
fenomenet äfven tyda pi en 
lokalisering kring apex, poh 
cirkeln, magnetiska polen, 
köldpolema. 

I Buchans meteorologi, upp^ 
gifves norrskensfrekvensen si? 
lunda: 



Vid 40® n. br. 



10 norrsken per Ir. 
> s ao * • > 



Vid 45* n. br. « 40 norrsken per Ir. 
. 50* » a Sa 

Mellan 50» och 62«, alltsi 
omkring polcirkeln eller 57'' 
synas norrsken nästan hvaije 
dag lika ofhi i söder som norr* 

Men norr därom ses skenen 
vanligen i söder, och nu afr 
tager frekvensen mot värids^ 
polen. 

öfver 62* n. br. « 40 om året 
▼id 67* » = 20 » » 
> 78® > s 10 > > 

Bemardin de Saint^Pierre 
säger i sin Ryska Resa rö^ 
rande norrskenet: >L'air est 
rempli d'une poussiére étin^ 
celante que le soleil tient 
dans un mouvementcontinuel: 
c^est peut^étre la cause des 
aurores boréales. Ce sont des 
rayons lumineux qui s'éla^ 
ncent du nord apres le soleil 
couché, et qui vacillent dans 
les airs comme des trainées 
de poudre qui s*enflammerait 
par intervalles». 

En korrektion: Vid efter^ 
tänkande finner jag att ett 
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norrsken kan ha sin orsak i 
norr, men synas i söder 
om åskådaren. En elds^ 



våda norr om åskådaren kan 
kasta sitt sken på molnen 
söder om ådcådaren. 
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fapansha orlL 



KIR - SKÄRA (sv.). 
Kopto (gr.), Seco (lat), 
Karat (hebr.). 
Horn » Beröm; Homagium 

(lat.) 
Uram » Hata, Ira (lat.), Orgä 

(gr.) 
Mirar » Gesehen werden, iSy 

rare (lat) 
Kåge = Schatten; Skia (gr.) 
Itami B Schmerz; Od)rnä(gr.) 

Arti (skr.) 
Ts'kue « Tisch,Tabula(lat.), 

Trapezon (gr.) 
Enryo » Bedenken, Ennoein 

(gr.) 
Isshäkan « Woche. 

Kiko = Klima. 

Häru ^ Vår (sv.), Ver (lat), 

Ear (gr.) 
Omoshiru - Amiisant. 
Survari » Sich setzen. 
Atsuråe » Bestellen, Katis^ 

tanai (gr.) Curare. 
Häji s Schämen, Aiskynä(gr.) 
Toké = Schmelzen, Täkein 

(gr.) 
Möttomo = Meist, Multum 

(lat.) Malista (gr.) 



Nédoko » Bett, Klinä (gr.), 

Koitä (gr.) 
Tsumetai « Kalt,Psykros(gr.) 
Ikari » Vredgas (sv.), Irascor 

(lat.) 
Shukan - Woche. 
Yuki s Schnee, Nix (lat), Kion 

(gr.) 
Arare « Hagel, Grcle (fv.) 

Grando (lat), Baarad (hebr.) 
Yoroköbi = Sich freuen, Gi^ 

ocare (it) 
Aita = Leer, Vider (fr.), 
Aid » Sich öffnen ; Hiare (lat.) 
Tomäri » Stehen bleiben ; Istas 

stai, Stänai (gr.) 
N6ri = Fara, resa, Nathir 

(hebr.) 
Si!imi s Sitta ned, bo, Sum 

(hebr.) 
Rf ppuku « Vred,Orgitseia(gr.) 
Nochi » Nachdem. 
Shiräse - Wissen lassen, 

Scire (lat.) 
Oto = Larm, Torybos (gr.) 

Tumultus (lat.) 
Urvagi = Rock, Yestis (lat.) 
Meshiagari = Essen, Masti^ 

care (lat) 
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Säse » Venirsachen, Causam 

esse (lat.) 
Köc « Stimme, Vox (lat.) 
Kirei « Hiibsch, Karieis (gr.) 
Jobu » Gesund, Hygiäs (gr.) 
Myilcai « Kurz, Mikros (gr.) 
Kitto = Sicher, Certus (lat.) 
Kai s Haufen. 
Na a Name, Nomen (lat.) 
Hidoi » Schrecklich, hidös, 

hideux (fr.) 
Shire « Wissen können, S^ire 

aat.) 
Kakkiri = Genau, Accuratus 

(lat.), Akribäs (gr.) 
Yäke « Brennen, Kaio (gr.) 
Aji s Ge8chmack,Greusis(gr.) 

Gustum (lat.), GoAt (fr.) 
Guai s Gäng, Vado (lat.) 
Iro » Farbe, Color (lat.), Kroma 

(gr.) 
Ochi « Fallen, Cado (lat.) 

Arai = (Alai), Lavo (lat.). 



Tvätta, Katairein (gr.) Rei^ 

nigen. 
Håra - Bauch, Gastar (gr.) 
Rei » Dank, Karis (gr.) 
Takara « Skatt, Tesauru8(lat) 
Hirald - öffnen, Operire. 
Ögon a Gold, Aurum (lat.) 
Yume a Traum, Somnium 

(lat) 
Kaeri <■ Kehren; Katerkestai 

(gr.) 
Araware » Sichtbar werden. 

Varse blifva (sv.), Aware 

(eng.) 
Kami » Beissen ; Daknein (gr.) 
Chikara » Kraft, Kratos (gr.) 
Karada « Kropp, Corpus (lat.) 
Sora « Himmel, Uranos (gr.) 
Fuku » Gliick, Tykä. 
Uta » Lied, Odä (gr.) 
Kuruma « Wagen,Curris(lat.) 
Doku « Gift, Tozon (gr.) 
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itnrstslia orit 



HIAO - ACHTUNG, 
Aidos (gr.) 
Kaei » Adelig, Eug^ 

genas (gr.), Gennaios (gr.) 
Siang s i£hnlich, Similis (lat.) 
Zu « Wie,Hos(gr.),Quasi (lat.) 
Kieu s Neu, Kainos (gr.) 
Pai s Beten, Peto (lat.) 
Ei » Ankunft, Häkein (gr.) 
Kiu » Nahe, Vicinus (lat) 
Schal s Schuld, Aitia (gr.) 
Schao « Morgen, Heos (gr.) 
Schao « Suchen, Zätein (gr.), 

Cito (lat.) 
Schi = Wissen, Scire (lat), 

eidenai (gr.) 
Schok = Fassen, Aschas 

(hebr), Capio (lat.) 
Schok SB Tisch, Schulechan 

(hebr.) 
Schu = Herr, Kyrios (gr.) 
Schu s Wohnen, Schadan 

(hebr.) 
Schung 38 Mitte, Centrum (lat) 
Schang « Gesang, Cantus (lat.) 
Schai ~ Senden, Schalach 

(hebr.) 
Kok s Jeder, Quisque (lat.), 

Hekastos (gr.) 



Ko » Können, Can (eng.), 

Know (eng.) 
Liok » Wenig, Oligos (gr.) 
Lai » Grehen, Vado (lat.), 

Aller (fr.) 
Mai » Kaufen, Mercare (lat.) 

Mechir (hebr.) 
Mang s Dank, Thank (engl.) 
Muk « Auge, Oculus (lat.) 
Schik = Essen, Akal (hebr.), 

Sitos (gr.), Cibus (lat.) 
Tschuen = Schiff, Aniva, 

(hebr.), Navs (gr.) 
Fan » Miihe, Ponos (gr.), Fa^ 

tigo (lat.) 
Zit » Ischa (hebr.), Stri (skr.) 
Fu » Reich, Uber (lat.) 
Hek = Svart, Chos<chek (hebr.) 
Hiäo « Liebe, Ahab (hebr.), 

Arno (lat.) 
Hoän s Freude, Hädonä (gr.) 
Hoang a Gross, Magnus (lat.) 
Hoei » Jord, Gä (gr.) 
Huo = Feuer, Focus (lat.) 
Huot B Leben, Zoä (gr.), 

Chaja (hebr.) 
I 1 « Wunsch, Eukä (gr.), 
I^siJ Wish (eng.) 
Kan s Leer, Kenös (gr.) 
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Kek » Gast, Xeinos 

Chabir (hebr.) 
Kia » Freis, Axia (gr.) 



(gr.). 



Kien = Sehen, Video (lat.) 
Kiäo s Lehren, Disko (lat), 
Didaskein (gr.) 
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%rlint8lia. 



DÄ VI KOMMIT SÄ 
långt bort från det Ht^ 
liga landet under vår 
egyptiska träldom, kan det 
ju göra en godt i själen att 
se huru nära vi svenskar med 
vårt språk äro i släkt med 
Israel, Guds egendomsfolk. 

Men jag upprepar hvad jag 
sagt förut, att jag icke påstår 
det svenska ordet härledes 
ifrån det hebreiska, eller tvärt^ 
om, utan endast att de äro 
förvandter, antingen genom 
ett gemensamt urspråk eller 
genom öfvergångar från det 
sannolikt äldre hebreiska. 

Kristus var född i Beth^ 
lehem. Detta betyder brckU 
hus. Beth eller Beit är hus; 
samma ord som Bud (isl.) eller 
Bod i (abod, på persiska Bud. 
Sanskrit Bavanah, Tyska 

Bude. 
Lehem » bröd, är svenska 

Lef (Jula Lev. ö. G. etc). 

Chleb (pol.), loaf (eng.), hleifr 

(isl,) 

AUGUST mUKDBBlIG: BN BLA BOK. 68 



Aschir är svenskt rik, ge^ 

nom tyskt Reich. 
Isch, svenska man, kan vara 

Eddans första man Ask, då 

Embla är Em eller kvinna. 

Ra B Rå, tyska Rauh. 
Masch s Magt, Machen (ty.), 

Megin (isl.). 
Egal ^ Kalf, vitulus (lat), da^ 

mala (gr.). E är ett prefix 

som bortfaller och ger gal, 

som blir kal, fet är suffix. 
Avarch »Torka; Varch, tarch, 

tork; trocknen (ty.) 
Ed » Ed, vittne. Testis (lat.), 

Oath (engl.) 
Edar == Hjord, Hjardar (isl.), 

Grex (lat.) 
Avån=Ondt (synd),Uebel(ty.) 
Äf =s Fogel, avis (lat.), viha^ 

gar (skr.) 
Etzäv =s Smärta, Arti (skr.). 
Atzem s Anseende, Estimare 

(lat.), Timastai (gr.) 
Esar = Gräs, Herba (lat.) 
Eth = Tid, Zeit (ty.), Aion 

(gr.), Aetas (lat.) 
Reviv « Regn, Regen (ty.), 

imbros (gr.) 
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Rada » Rida öfver, Arkein 

(gr.), Suadeo (lat) 
Raasch »Rtt8a,Raa8chen (ty.). 
Sasach s Skratta, Lachen 

(ty.), Hasati (skr.) 
Nagasch « Nänna,Nähera (ty.), 

Enggys (gr.) 
Naga « Gnaga, Pläga, Nagen 

(ty.), Pläga (gr.) 
Naim = Vän, huld, Eume^ 

näs (gr.) 



Nephal « Falla, Piptein (gr.), 

Pello (lat), Patati (skr.) 
Natzab » Stå, Stehen (ty.), 

Istastai, Sthah (skr.) 
Apa « Baka, 
Azar » Skatt, Tesaums 

(lat) 
Esch « Eld, (Ässja.) 
Charatz « Skära, Caedo (lat), 

Kopto (gr.) 
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SWEDENBORG SÄGER, 
att i helvetet bestar 
vännernas nöje i att 
plåga hvarandra ; där äro näm^ 
ligen alla vänner, det vill säga, 
att de hålla ihop, hålla styft 
på hvarann, när det gäller 
konsortiets intressen. Och de 
ha en sådan bestämd fordran 
på att vännen skall pinas om 
den ena får en liten gåfva 
till exempel. 

Det är ju som hos oss, kan 
man säga här liksom öfver# 
allt där Swedenborg skildrar 
ett helvete. 

Lais har i dag en vän eller 
sägom älskare. När han mär# 
ker att hon börjar ledsna på 
honom, så utser han i hem^ 
lighet en efterträdare, som 
mottages. Men nu vill Lais 
se att den öfvergifne lider, 
och skickar efter honom. När 
hon märker, att han inte 
pinas, så faller hon i raseri. 

Läraren låg i en farlig sjul& 
dom, och vid tillfrisknandet 
fick han mycket blommor. 



Hustrun gladdes och unnade 
honom gärna, först. Men det 
var hans mening att hon 
skulle bli afundsjuk, och där^ 
för när han visat blommorna 
med en elak blick i ögat, så 
blef hon ond och då blef 
han glad I 

En mindre förtjänt konkurs 
rent har haft en oförtjänt 
framgång. Dina vänner kom^ 
ma till dig och anhålla du 
skall vara med på en fest att 
fira den oförtjänte. Du går dit, 
håller god min, men blir så 
plågad af forskande blickar, 
som se efter om du pinas, att 
du verkligen börjar reagera, 
och blir förstämd. Din för^ 
stämning röjer spelet, och när 
man ertappat dig, så kom^ 
mer det väntade: 

— Jag tror du är afundsjuk I 

Det var det man ville I 
att du skulle vara afundsjuk, 
fastän du inte var det från 
början. 

Ett vanligt sätt att pina, är 
att tala väl om ens fiende. 
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Det är ju som att tala illa 
om mig I 

Men det vanligaste sättet 
är att ljuga sig lycklig, för 
att andra skola känna sig rätt 
olyckliga. 

De hade gjort en riktig in^ 
femo^resa till Paris ; misshand^ 
lats, plundrats ; han hade slagit 
henne till och med. Men när 
de kommo hem, så skildrade 
de den »förtjusande resan» för 
fattiga släktingar och vänner 
pi ett sådant sårande sätt, 
att människorna flydde dem. 
Lifvet hade skänkt dem sär^ 
sldldt hvad de andra saknade, 
hvilket kom dessa att känna 
bitterheten dubbelt. 

En kvinna fick agg till en 
friare, som icke ville gifta sig 
med henne. Hon gick för att 
hämnas, och gifte sig med 
en annan, som hon egentligen 
hatade och föraktade. Denne 



var en komplett usling. Han 
hade legat i en dödlig sjuk^ 
dom året förut; han lät henne 
föda sig, ty han saknade in^ 
komster; han lät henne betala 
sin älskarinnas presenter, ty 
han var henne otrogen ; han 
slog henne till och med. Men 
hon fördrog allt bara för att 
få pina den andra. 

Han drog henne på bröllops^ 
resan ner till sin förra älskar 
rinnas hem, där hon led heb 
vetes kval; men hon skref 
hem om sin imga lycka, bara 
för att den andra skulle pinas. 
Och så blef hon hans sjuk^ 
sköterska. 

Så Ijuft kan det vara för 
soailiga att (å pina. 

Den hon hämnades på, var 
dock relativt oskyldig. Han 
visste hur trolös hon var och 
han vågade därför icke fria! 
Det var hela hans brott! Han 
ville inte gå i en säker olyckal 
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Brn gifta lirmimonlirn. 



EN TOKIG KVINNA 
reser omkring och pre^ 
dikar fri kärlek. 

— Hvad menar du med 
predika? 

— Jo, att förkunna det 
glada budskapet det fri kär» 
lek är lyckan och lifsglädjen, 
och att uppmana människorna 
omvända sig från den trogna 
kärleken till den trolösa. 

— Men det finns ju fri kär» 
lek förut; i våra kökskam^ 
mare, i gränderna om natten, 
i skogarna kring kasernerna. 

— Javisst I Därför kallar jag 
kvinnan tokig; men äfven 
därför ätt hon har så dålig 
smak föredraga det sämre för 
det bättre. 

— Men hon menar väl nå» 
got annat också? 



— Ja, hon underförstår fri 
kärlek för hustrun inom akten» 
skåpet, icke för mannen. 

— Jasål Men det är väl 
därför hon vill införa prostitu» 
tionen i äktenskapet. 

— Ja, det blir väl konse» 
kvensen, att de fria hustrurna 
skola besiktigas en gång i 
veckan. 

— Ja visst blir det! Men 
de gå ändå till prästen och 
aflägger mened för att komma 
åt socialt anseende och slippa 
besiktningen. 

— Det är den gifta demi» 
mondenl 

— Förr skildes fruarna för 
att bli kokotter, men nu gå 
de och viga sig, för att 
bli kokotteri Det är utveck» 
lingeni 



1047 



%an9 ibral. 



JAG HAR I FÖREGÅ* j 
ende berättat om en bild* 
huggare, som ägde en 
ryslig hustru, tillhörande den 
gifta demi^monden. Profes» 
sorskan förde en kokötts 
konversation, och ville lefva 
som ogift fastän hon var gift 
och hade bam. Mannen pi^ 
skade på henne ibland, ty 
han visste noga hvem hon var. 
Så dog hoo, och han hck 
hugga en helstaty i marmor 
åt — henne, på en offentlig 
plats vid ett bad. Jag trodde 
först att han sett något vac; 
kert hos kvinnan som vi andra 
icke kunde se; jag trodde 
sedan att han huggit sina 
vackra tankar och känslor i 
marmor, och därvid ville jag 
stanna for ögonblicket. 

Alltihop, modell och staty, 
var hans verk. När han bör* 
jade älska denna kvinna, så 
begynte hans skapelse verk. Af 
hennes oordnade själsmaterie 
gjordehan med sina sköna käns: 
lor och tankar en tankeform, 



som kvinnan först beundrade, 
dyrkade och ville likna. Men 
hon orkade inte följa med; 
he m ma an strän gdehonsignog 
att ta in posen och gesten (or 
en stund, men bara hon kom i 
sällskap, sä slängde hon mask 
och kostym och föll ur rolen. 
Men mannen arbetade på 
sin tankeform; led när han 
icke fick facon på den, och 
blef ju förtviflad när det mot* 
sträfviga materialet icke ville 
böja sig efter hans vackra 
afsikter. Led mest, när han 
såg hurhon tummades och mo 
dellerades af andras oskicktiga 
händer. Societeten, bvars su* 
péer, klänningar och ekipager 
hon skildrade i följetonger, 
hade sin egen bild af den 
mondäna kvinnan, och det var 
den verkliga. Bildhuggaren 
bar på sin, som jag slutligen 
fick se i marmor. Jag forvä* 
nades bara att hans marmor 
liknade den verkliga så pass 
som den gjorde. Där syntes 
dock retoucher som jag 



märkte. Proportionerna i bröst 
och bål voro ändrade, ar» 
mame voro pålagda, foten 
var gjord vacker ehuru den 
icke var det, och ansiktets 
oval var fixerad, ehuru den 
i verkligheten var lite he» 
aktig. Men själfva posen var 
hans mest af allt: försjunken 
i meditation öfver en bok. 
Han hade väl sett henne i ett 
sådant c^onblick, då hon var 
som mest själ, och minst jord» 
ande, och bäst motsvarade 
hans vackra tanke. 

Diktarens maka är ju något 
aparte, men också i samma, 
riktning. Folk reser långa vä# 
garföratt se diktarens sångmö. 
Är denna själfbehärskad så 
ger hon rolen för den resande; 
men ibland tröttnar hon, och 
man får se något helt annat. 

I allmänhet beundrar hon 
icke sin diktare, fastän hon 
låtsas det Hans dyrkan af 
henne förstår hon inte, fastän 
hon finner sin fördel vid det 
Och hon är ganska benägen 
kalla honom humbug därför 



atthan dyrkar henne. Hon ville 
säga, att han dyrkar sig själf 
i henne, men det gör han icke. 

— Hvarför ville du icke bli 
det vackra jag ville göra dig 
till? frågade han henne. 

— Hurudan är du själf? 

— Jag? Du skall vara bättre 
än jag, så att jag kan se opp 
till dig. Du skall vara full» 
komlig, ty du är ju mitt ideal. 

Ideal kallade vi på 1860» 
talet den älskade kvinnan. Vi 
visste nog att Dantes Beatrice 
gifte sig med en annan, att 
Stagnelius' Amanda kanske 
inte var så älskvärd, och att 
Malmströms Angelika icke 
var någon Angelos, men vi 
ägde en förnimmelse att i 
mannens subjektiva fömim» 
melse af kärleken låg en ska» 
pande kraft, som danade först 
en ideakkvinna, och sedan 
genom henne ett barn. Det 
är väl det guddomliga hos 
den eljes jordbundne mannen, 
att han kan skapa, och i värsta 
fall af nästan intet I 

Det stannar nog vid detl 
Eljest är saken oförklarlig! 
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DANTE ALIGHIERI 
hade en äldre samtida 
som också hette Dante 
ocb äfven var från Toskana 
(Majano). Denna äldre var 
också skald och öfvade poesi 
på provencaliskt maner, var 
vägbrytare i så måtto att han 
införde lingua vulgäre, från 
Sicilien dock, i poesien. Han 
uppges ibland ha varit Dan« 
tes vän, men blef senare ovän 
och slungade en hånande 
sonnett mot sin yngre skalde» 
broder. 

Men denna Dante da Mas 
jano hade också en platonisk 
älskarinna, kallad >Dantes 
Nina>, från Sicilien, med 
hvilken han stod i poetisk 
korrespondens. Nina var dock 
än mer idealet än Beatrice, 
ty Dante da Majano fick 
aldrig se sin Nina en gång. 

Nu kommer upplösningen: 
Nyare forskare ha förnekat 
da Majanos existens, och han 
har försvunnit ur vissa litterär 
turhistorier. 

lOJO 



Om icke hela mannen varit 
en homunkel, så ligger nära 
tro att Nina varit förväxlad 
med Beatrice. Men det finns 
kvar af Ninas poesier. 

Hvad är det då? 

Den äldre var skizzen till 
den yngre 1 

Jean Jacques Rousseau hade 
också en samtida dubbelgån; 
gare, skalden Jean Baptiste 
Rousseau. Hans äfventyrliga 
bana, med landsflykt och irr« 
färder, missnöje med det bes 
stående, liknar Jean Jacques'; 
hans lynne också. Om de 
kände hvarandra, det vet jag 
inte, men tror det ej, 

Jean Bapttsre's poesi var 
uppburen af samtiden, men 
namn och gagn utplånades 
för naturprofetens. Han skref 
äfven operatexter och komei 
dier, men utan framgång. 

Om han var släkt med Jean 
Jacques vet jag icke, roen 
Jean Baptiste flydde från Paris 
till Schweiz, 1712, det år 



Jean Jacques föddes i Gé^ 
néve. 

Madame Staél hade en 
namne madame Staal, hvik 
kens mémoires äro mycket 
berömda. Hennes bana liknar 
vår madame Staels. Hon var 
salongslejon, behagsjuk, satt 
på Bastiljen, gick i landsflykt. 
Hon gifte sig med en schwei^ 
zare och dog långt förrän 
Corinne föddes. 

I detta fall är ju möjligt, 
att den yngre lockades till 
täflan af den äldres namn, som 
hon verkligen lyckades ut^ 
plåna. 

Torquato Tasso hade en 
fader, Bemardo, som var be^ 
römd, emedan han skrifvit 
Amadis de Gaula på ottave 
rime i loo sånger. 

Sonen utplånade fadrens 
dikt och namn fullständigt. 

Rafaéls fader var en god 
målare, Giovanni Santi. Och 
denne skref äfven en rim^ 



krönika öfi^er hertigen af 
Montefeltro. 

Så försvann Santi med mål^ 
ningar och krönika. 

Mozarts fader, Leopold, 
var kompositör. Breitkopfs 
katalog af 1762 meddelar 
början till 18 symfonier af 
honom, och »måste han räk^ 
nas till grundläggame af den 
nya stilen». 

Och så var han borta 1 

— Nå, hvad gör så det? 

— Ingenting; men det kan 
vara intressant att erinra, och 
ge en anledning tänka på ens 
eget förestående ödel Och de 
första fallen, om de studerar 
des närmare, kunde gifva 
uppslag till en högre analys 
i läran om själen : personliga 
hetens kl)rfning, double con^ 
science, abwehrpsykologi, 
psykiska afläggare, incubus^ 
bastarder, wahlverwandtschaO 
ten, gudsivolag, reinkamatio^ 
ner, andlig afkomma o. s. v. 
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ptt fainlia männisfaor, 
0(1) stjäls. 



MÄNNISKORNA GÅ 
omkring med rep i 
fickan Tor att fi binda 
hvarann. Om jag har ett um^ 
gäoge utan pretention, så kal* 
lar han sig min vän for att 
fl binda mig. Begår han en 
dålig handling eller visar sig 
trolös mot mig, och jag talar 
om det, så kallar han mjg 
trolös. 

Jag hade ett umgänge som 
kallade sig min vän. Denna 
vän behandlade mig mycket 
illa. Sedan jag tegat nog länge, 
måste jag beklaga mig, och 
jag berättade hans illgärs 
ningar. Då blef ett skrik, {öf;: 
ver mig förstås): tänk så han 
behandlar sina vänneri 

Det var ju han som be» 
handlat mig, och jag hade 
bara berättat hur han behands^ 
lat mig. 

Äro inte människorna to« 
kiga, så säg! 

Genom att kalla mig vän 
tog han löfte af mig att tiga 



i fall han skulle behandla mig 
som fiende. Mitt brott att icke 
tiga och lida det förläts aldrig, 
men hans illgärningar strö« 
kos uti 

Det finns människor som 
påtvinga en små artigheter, 
for att sedan få återfordra 
stora tjänster. 

Det finns mänskorsomstjäla 
löften, A yttrar så här unges 
får: Om jag var säker att 
pängarne användes rätt, och 
om jag ägde dem, så skulle 
jag ge er loo kronor. 

Detta yttrande förvandlas 
af B till ett löfte. 

B går till C och ber att få 
låna 50 kronor, emedan A 
har >lofvat> honom 100 kr. 

De båda villkoren strökos 
ut; och nu går C till A, då 
han icke fick igen sina 50, 
och säger så här: Du härja 
lofvat B 100 kr? 

— Ja, men under förutsätta 
ning att jag ägde dem och att 
de kommo till rätt användning. 



— Hvad är det för löften? 
Det är villkorliga löften. 

Känner du inte sådana? 

Fadern lofvar gossen att fi 
gä på cirkus, om han kan 
sina läxor hela veckan. 

— Men man ska aldrig 
lofva, det man inte tänker 
hålla I 

— Men jag tänkte ju hålla 
mitt löfte, under förutsätta 
ning . . . 

— Man skall aldrig lofva 
något etc. 

Det finns människor som 
stjäla människor. 

Han ber först att få göra 
en visit 

När han fått det, så går 
han ut i sina kretsar; begag^ 
nar ditt namn som auktori^ 



tet; antyder urgammal vän^ 
skåp, pådyflar dig sina åsik^ 
ter, och gör dig slutligen så 
hatad i hans kretsar, att han 
måste försvara dig. Men när 
kretsame bli honom öfver» 
mäktiga, så vänder han. 

På detta sätt är din pen? 
son indragen i cirldar du icke 
känner, och du spelar där en 
roll som du icke vet. Ifrån 
din ensamhet är du utstulen, 
och med din skråpuk trass^ 
lar man nu. Du görs ansvar 
rig för yttranden, som du 
aldrig haft, du citeras om^ 
växlande som auktoritet och 
bekämpas som motståndare, 
och man härjar med din per^ 
son, ditt öde, hvilket du på 
afstånd torde erfara som ett 
stort obehag. 
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HÄROM DAGEN HÖR» 
de jag uttrycket be* 
gagnas om en förs 
träfflig människa, som jag vär» 
derade för hans goda och 
älskvärda egenskaper, men afs 
skydde för hans rysliga sidor. 
Jag försökte tänka mig in i 
saken och finna ett urskul» 
dande. Erinrade om en mycket 
hederlig människa, som sam; 
lade frimarken. Fick han se 
ett märke han icke ägde, och 
inte kunde få köpa, så stal 
han det, om han kom åt. 
Han blef således ett rof för 
sin samlarmani, kan man säga, 
men det kan den vanliga tjufs 
ven också, som är född med 
ilånga fingrar*. 

Jag minns en mycket god* 
villig människa som verkligen 
blef rof, eller offer för sin 
hjälpsamhet. Han var sak* 
förare, och af medlidande med 
en brottsling lät han narra 
sig att försvara orätt sak. 
Han kom därför i fängelse. 
Mäcniskoma syntes dock ha 
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förlåtit honom, ty när han 
blef fri, umgingos de med 
honom som förut. 

Men han lät narra sig en 
gång till med samma påföljd ; 
och blef förlåten. 

Denne man var så god* 
sinnad och uppoffrande, att 
han utrymde hela sitt hem, 
för att hålla bröllop åt en 
^änstefUcka, och han tog in 
om natten på ett hotell med 
de sina, för att de ringa 
gästerna skulle fä dansa till 
morgonen. 

En direktör i ett stort bolag 
var också af den naturen att 
han inte kunde .saga nej, när 
någon behöfde hjälp. Han 
akref på godtroget, blef be* 
dragen, och räknande på vän» 
nernas ordhållighetoch bättre 
konjunkturer, lånade han ur 
I kassan. Vännerna sveko, kon* 
\ junkiurema försämrades, och 
I så stod han där. Domstolen 
dömde, schematiskt, opersoo* 
ligt, men människorna dömde 
honom tekel 



Äregirigheten är nog den 
farligaste af alla passioner. 
För att få utföra en bragd 
af stort allmännyttigt intresse, 
narras mången anse alla medel 
tillåtna. Han tänker väl att 
framgången skall föriåta och 
glömma. 

Suezkanalen lär icke ha 
varit färdig när den invigdes, 
men det förlät man efteråt, 
när man slapp segla kring 
Cap Horn. 

Men Panamakanalen var 
alldeles obefintlig, när nya 
aktier släpptes ut, och det 
förlät man inte. 

Den äregirige konstnären 
som icke har nog af glädjen 
att få göra något stort och 
skönt, utan åtrår det stora 
nanmet, och att få vara den 
första, den enda, på alla andras 
bekostnad, hvad kan icke den 
tillåta sig allt? Det finns inte 
en förödmjukelse han icke 
dricker som vatten; icke en 
kompromiss så ruskig att han 
icke går med; att stöta ner 
en konkurrent, mörda en som 
går i vägen, trycka handen 



på den mest föraktade, sitta 
till bords med fiender, göra 
ressällskap med penningman^ 
nen, berönmia det han ogillar, 
häckla det han beundrar, vara 
allas falska vän och ingens 
synliga fiende. 

Med ett ord, när han vunnit 
den förgängliga äran, och den 
inbillade odödligheten, så har 
han förlorat allt, sin odödliga 
själ. Det är dålig uträkning. 
Hvad skall jag då säga om 
den äregirige politikern? Det^ 
sanmia som om konstnären 
multipliceradt med sju I 

Rof för sina passioner I Be^ 
höfver man vara det? Finns 
det inte spärrhakar, hållhakar? 
Jo, svarar man, men dessa 
kunna nötas ut, förslappas, 
genom eget förvållande. 

Jag kan icke lösa frågan, 
troligen därför att den håller 
hemligheter. 

Paulus kämpar som en fisk 
i nätet, när han slutligen ut^ 
brister i förtviflan: 

»Ty hvad jag vill det gör 
jag icke, utan hvad jag hatar, 
det gör jag.» 
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JAG HAR OFTA BE* 
klagat männjskoma, ttv 
känt dem, och sarskildt i 
Drömspelet tagit dem i fors 
svar mot vedersakaren, Satan 
eller Anklagaren. Och jag 
har funnit skulden hos lifvet 
själft. Vi äro ju andar, fangs:: 
tade i kroppen, som fordra | 
begärens mer eller mindre j 
pockande tillfredsställelse. Vi | 
äro ju inkastade i en kamp, i 
där äfven den fredligaste ut; | 
manas till själflförsvar och j 
nödvärn, och måste antaga : 
utmaningen, såvida han icke 
skall trampas ner eller gå 
under. 

Han skall ju försvara sin 
person, sin ställning, sin ära, 
maka, barn, hem. Då hugger 
bao ut, slår för hårdt, och 
lider af det. 

Det är ju mänskligt. 

Men hur kan man då tala 
hårdt vid männniskoma, när 
man anser dem relativt oskyU 
diga, och dl man själf vet 
sig vara medbrottslig. Jag 
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förmodar man inräknar äg 
själf med, och att man far ut 
mot det onda i dess tillfälliga 
representanter. 

Och det finnes en bestämd 
skillnad i lagen på försvar 
och angrepp; i nödvärn har 
man till och med rätt att 
taga en annans lif. 

Alla människor äro hårda 
mot hvarandra, i ord och 
omdöme, hur mycket mer 
skall icke den äga rätt att 
vara det, som genom lidanden 
försonat sitt, och nu arbetar 
mot det onda? 

I vreden kastas hårda ord 
som stenar, man tar i högen, 
men lyckligtvis träffa icke 
atla; och man har icke tid 
välja ord, när den andra har 
knifven på ens strupe. 

Det Bnns ju oändliga själf* 
bedragare, men jag har aldrig 
hört tjufven predika mot stöld; 
han har tvärtom ett god t ord 
for den felaktige. Jag har aU 
drig hört lögnaren och smicki 
råren nämna orden lögn eller 



smicker, af fruktan att stöta 
pi patrull. Jag har aldrig hört 
den perverse fara ut ogillande 
mot perversitet, utan tvärtom ; 
men jag har däremot hört 
icke perverse förklara sig för# 
sti hur sidant är möjligt, och 
därför uttala sig förlitande. 

Kristus kelar icke med män# 
niskoma, dessa huggormars 
afföda. 

Swedenborg har knappast 
ett godt ord om dem, utan 
alla äro grundfördärfvade. 

Men om man nu funnit att 
mycket af det onda härflyter 
af okunnighet, oförständ, slö^ 
het, sömnaktighet, så har ju 
den väckte en viss rättighet 
att väcka dem som sofva. 
Och om han i hastigheten 
skriker att elden är lös, istället 
för att be om ursäkt först, 
så är ingen skada skedd. 

Och har man verkligen en 
bjälke i sitt öga, så ger den 
så mycket sysselsättning att 
man svårligen (år tid befatta 
sig med nästans grand. 

Felaktiga människor kunna 
godt predika mot nästans fel; 



om de medtaga sig själfva; 
det går väl an. Men att höra 
predikare^ som förkunna det 
onda vara godt, det goda 
ondt, det är sämre sort, i 
synnerhet när de uppträda 
med pretentioner som pro^ 
feter, martyrer och helgon, 
— utan att skämmas! 

Medlidande kan man ju ha, 
och har också med männi^ 
skor som lida; men att be^ 
klaga den öfvermodige för^ 
tryckaren, som trampar rätten, 
eller älska den detektive vän^ 
nen som vill stjäla din maka 
och ditt barn, att hysa med^ 
lidande med den som tar ditt 
bröd och din ära, det kan 
ingen sund människa. Den 
som påstår sig kunna det, 
han är en hycklare eller ett 
slött kräk, som förlorat kra& 
ten stå det onda emot. Och 
Mose lag säger uttryckligen: 
Du skall icke hata din bro^ 
der i ditt sinne, utan strafia 
honom, så att du icke fir 
hans skuld öfver dig. Det 
betyder bland annat: Du skall 
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icke hafva falska vänner, ge# 
nom att tiga, ty det korrunu 
perar dig och dem. Utan du 
skall bryta ut, först, och bryta 
med dem, sedan. 

Bröderna skola straffa hvar» 
andra, står det i en epistel. 



och det göra de ocksil De 
bide predika och straffa» om 
det si bara sker på en krog. 
Så att inte behöfver du ge^ 
nera dig! Kunde de skrifva, 
så skulle de också! 
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DET FINNES MÄN^ 
niskor som komma till 
lifvet för att hundsfot^ 
teras. 

Född 3mgre broder blef han 
hundsfotterad af de äldre; 
när de felat så skyllde de på 
honom och han fick stryk. 

Då, vid 5 år, förbannade 
han sin födelsestund och ville 
dö. Men han gick först ut i 
köket och beklagade sig för 
köksan, som han trodde vara 
sin vän. Hon förrådde honom 
genast, och berättade för för^ 
äldrame att barnet återtagit 
sin bekännelse, som nyss bU 
tvungits honom under tortyr 
ren. Det supponerade brottet 
bestod i att han, 5^åringen, 
druckit ur de gamles portvin! 
Ett 5 års barn druckit ur så 
mycket portvin ur en uppslån 
gen butelj att det märks, men 
på barnet märks intet rusl 
Det gick i föräldramel 

Då torteras han igen, och 
tvingas bekänna, primo att 
han druckit ur portvinet, se^ 



cundo att han nyss ljugit, då 
han förnekat det 

Därpå får han be om för^ 
låtelse, både för att han druc^ 
Idt ur vinet, och för att han 
ljugit 

Att han inte sedan blef en 
lögnare för hela lifvet, visar 
väl, att han icke ägde den 
naturen. 

Dessa tortyrscener uppres 
pades sedan flera gånger. 

Hvilken syn skulle detta 
barn få på lifvet och män^ 
niskoma? Först blef han 
skrämd för allting. Gick alltid 
rädd att bli anklagad, spe^ 
jande på de andras fel, för 
att få se om de voro rättvisa. 

Så kom han i skolan. Sam^ 
vetsgrann och skrämd, läste 
han alltid öfver sina läxor, 
kunde dem hemma, men i 
skolan kunde han dem icke 
alltid, emedan lärame sökte 
sak mot barnen. Så slog de 
honom igen. 

Skickad till landet i pension, 
kom han i dåligt sällskap, in^ 
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vigdes af en äldre kamrat i 
könslifvets ofTendiga hemlig« 
heter; och såsom det oskyU 
diga offret höll han på att 
förlora förståndet, när han 
vaknade till medvetande om 
handlingens natur och följder. 

Därpå fick han styfmor och 
råkade in i förhållanden, med 
religiöst grubbel, som bragte 
honom nära själfmord och 
vansinne. 

Ingen människa kunde han 
beklaga sig för, ty de aån 
måste gåfvo honom alltid 
orätt, när han hade rätt och 
man gjorde honom orätt. 

Han kom till universitetet, 
och man hade inbillat honom 
att bara han blef student, så 
stod hela världen öppen. Nu 
fann han den tvärtom stängd, 
ty han hade inga pengar till 
böcker. 

Och när han skulle tenteras, 
så fick han lägre betyg, fastän 
hans kunskaper voro större 
än deras, som fingo högre 
betyg. 

öfverallt tog det emot. Då 
flydde han lärdomen och blef 



författare. När han nu skulle 
skildra människor och tif, så 
blefvo de såsom de visat sig 
för honom. Han gjorde sitt 
gesällstycke, och det kasses 
rades. Lärpojke fick han förs 
bli, fastän hans gesällstycke 
sedan bevisades vara bättre 
än andras; lärpojke till tret« 
tio år. 

Dä upphörde han tro på 
en god Gud, och var Öfver* 
tygad att djäfvulen regerade 
världen, hvilket stämmer med 
Kristi lära om »denna värb 
dens furste», ty han löpte 
icke efter världslig ära, kröp 
icke för de öfre, smickrade 
icke. 

Emellertid, ju bättre han 
skref, dess mindre fick han 
betaldt, och dess mer ovett 
fick han. 

När han gifte sig, tog man 
hustru och barn ifrån honom 
i tre omgångar. 

Då han vid 60 år skref 
sina mästerverk, blefvo dessa 
så skändade, som aldrig förr, 
och han fick betala (öt att 
fä dem spelta. 



Di andra fingo betalt för 
sitt arbete fick han betala, 
och dä han fick betalt, si 
fick han mindre än de som 
skrefvo sämre. 

Hda sitt lif hundsfotteradi 
Och människorna fordrade 
ändi, att han skulle skrifva 
vackert om dem! Det gjorde 
han ibland, men di var det 
hans egna vackra tankar om 
en drömvärld som icke exi^ 
sterade. 

Ibland frikände han män^ 
niskoma, ursäktade deras fel 
och förklarade deras svag# 
heter, men di fick han en 
storm af förbannelser öfver 
sig, emedan han lossade pi 
moralen. Ibland skildrade han 
mänskliga uselheten ogillan^ 
de, och di fick han en storm, 
emedan han var sä sträng och 
orättvis. 

Med ett ord, hur han bar 
sig ät, blef han hundsfotteradi 

Kan man förklara ett sä^ 
dant öde? 

Kanske människorna kände 
i luften, att han skulle afslöja 
samhällskompromissen och 



deras osanna natur. Men som 
barn kunde han väl icke anas I 

Det hade väl andra orsaker 
som vi icke veta, men som 
Swedenborg anat! 

I skolan fanns ju sädana 
gossar som alla hundsfotte^ 
rade. Jag minnes en särskildt, 
som man »skojade med». Han 
var saktmodig, saknade näb^ 
bar och klor, var filosof också; 
tog emot, slog aldrig igen. 
Hans far var en förmögen 
skomakare, och yrket begag^ 
nades som öknamn pä sonen. 
Han förföljdes klass frän klass; 
men förständet växte och han 
kunde slutligen försvara sig 
med ord. 

— Det vore bättre du vore 
dödl sade han en gäng till 
sitt värsta plägoris, en rik 
odäga. 

Men äfven lärame gjorde 
narr af hans rysliga allvar. 
Hans yttre var icke komiskt, 
men icke sympatiskt heller. 
Han var samvetsgrann, kunde 
alltid sina läxor, men svaren 
voro nägot otympliga. 

Ett är innan vi blefvo stu^ 
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denter, bjödos tre af oss, hans 
kamrater, en afton på soupé 
och kortspel till thundsfottent. 
Vi funno en artig, uppmärk^ 
sam värd, med goda, väk 
villiga maner. Vi upptäckte 
honom, och när vi om natten 
gingo hem, föUo dessa ord: 
— Var detta R. H? Inte 
är det något fel på honom 1 



Angenäm, värdig, lugn, klok, 
kvick utan elakhet, god män^ 
niskal Och betraktad i skolan 
som idioti 

Han blef student, men hans 
plågoris blef det aldrig I 

Han fortsatte icke studie 
erna, utan gick ut i lifvet. 
Fann en plats, blygsam vissen 
ligen, men som förman dock. 
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0m åeibtrr. 



MED ÅSIKTER ME# 
nar man i allmänhet 
tankar, meningar, opi^ 
nioner, men ordet betyder 
väl endast synpunkter, hos 
alldagsfolket. Om man där^ 
för känner en ordinär män^ 
niskas position i samhället, 
så kan man räkna ut i hufvet 
hans åsikter. En öfverldass 
ser ju alltid oppifrån det lägre 
stående i förkortning, och en 
underklass det öfre stående 
i förkortning. I perspektivs 
läran kallas öfverklassenssyns 
punkt fogelperspektiv och uns 
derklassens synpunkt grods 
perspektiv. 

Det är ju gifvet, att saken 
icke kan te sig på sanmia 
sätt sedd uppifrån eller neds 
ifrån. Och om en öfverklass 
tiågon gång anlägger grods 
perspektivet, så är detta abs 
normt, icke uppriktigt, och 
väcker misstro; eller också 
är han en förbigången, des 
klasserad, med ett ord en 
missnöjd. Om en underklass 



en enda gång ser sin klass 
uppifrån så är han en lakej, 
eller har kommit till pengar. 

Att utbyta åsikter är bara 
tomt tal, ty det kan ingen 
göra godvilligt; men ändra 
åsikter måste man göra om 
synpunkten ändras, det vill 
säga, om en öfverklass sjuns 
ker till underklass eller en uns 
derklass stiger till öfverklass. 

Borgerskapet eller medels 
klassen har en obestämd väcks 
lande synpunkt på sakerna, 
betingad af dess ställning 
midt emellan. Och därför vers 
kar medelklassen odeciderad, 
karaktärslös; och blir oftast 
föremål för de båda decides 
rade klassemas hat, emedan 
den icke kan ta sitt parti, 
som ju är svårt. 

Om man så frågar, hvem 
som har rätt, så blir svaret: 
hvar och en har orätt eller 
rätt från sin synpunkt; ty 
båda se ju saken i förkorts 
ning, uppifrån eller nerifrån. 

Medelklassen skulle då ha 
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den rätta synen på saken, 
emedan den betraktar från 
juste miliönivån, men det vill 
inte de andra höra talas om. 

Om man känner en mans 
niskas nationalitet, religion, 
ålder, kön, så vet man i all* 
mänhet dess åsikter eller syn# 
punkt. En finne och en po« 
lack skall alltid betrakta det 
godsinnade ryska folket som 
spetsbofvar; en protestant 
eller hedning skall alltid tro 
att jesuiterna äro lönnmörs 
dåre, och fastän orden stif« 
tades af den noble Ignatius 
Loyola for att rädda kristen* 
domen; den unge tror sig 
alltid veta mer om lifvet än 
den gamle, fastän han ingen* 
ting vet; en kvinnas synpunkt 
eller åsikter i kvinnofrågan 
vet man förut; Rosa Bonheur 
har målat tarfliga taflar (som 
Troyon och Breton gjort myc* 
ket bättre), ergo är kvinnan 
lika begåfvad som mannen; 
men när kvinnan vill visa sin 
Öfverlägsenhet öfver mannen, 
så öfverfaller hon honom, sin 
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bästa vän under sömnen, och 
mördar honom; det är öfver* 
lägsenhet i det onda, hvilket 
är underlägsenhet. 

Deciderade partimän under 
upprörda tider, gS omkring 
som filosofiska system, upp* 
gillrade med partiets åsikter. 
Från den ståndpunkten be* 
döma de människor, nationer, 
böcker, tidningar, till och med 
konstverk, teater och musik. 

När du talar vid en socia* 
list om en frånvarande mäns 
niska, så blinkar han först 
och tänker på en sekund efter 
om den frånvarande är med 
eller mot, och straxt är hans 
omdöme färdigt: 

— Det är en bofi Det är 
en bra karl! 

Summariskt bara I 

Ser han ett skådespel, så 
är det ett mästerverk om 
arbetarenberöm mes, och kapi< 
talisten är osympatisk, eller 
om bara en partivän skrifvit 
pjäsen. 

Något så oskyldigt som en 
målad tafla far en annan kolo* 



rit, om den är målad af en 
partivän. Färg och teckning 
bli mästerliga, äfven om de 
äro usla. Därigenom utsläpa 
pes så mycket falska värden, 
falskt mynt, falska reputa^ 
tioner; falska storbeter kru^ 
sas, och verklig förtjänst miss^ 
värderas. 

I riksdagen vet man ju, att 
en halfburgen landtman är 
agrar och sparsam med sta^ 
tens medel; att en militär 
(såvida icke förbigången) an^ 
ser att försvaret evigt bör 
förstärkas; en fortifikatör an^ 
ser fastningsbyggande nckU 
vändigt, en marinofficer att 
flottan skall ökas; den högre 
ämbetsmannen vill ha mera 
styrelse och strängare lagar 
o. s. v. 

Den häftiga kärleken till 
japanerna hade minst två or^ 
saker. Den första var rj^ss^ 
hatet, den andra var hed^ 
ningames kristendomshat. Ja^ 
panerna skulle för hedningame 
tjäna som åskådningsmaterial 



för att visa hur civilisationen 
kunde existera utan . kristen^ 
dom. Men civilisationen ytt^ 
rade sig i slagskepp och so^ 
cialism, tändstickor och cy^ 
linderhattar, darvinism och 
kvinnosak. Det var en tern 
denssympati, som icke min^ 
skades, då man såg ofler:^ 
prästerna med stora knifvar 
i händerna, eller då man 
fick höra att kejsaren och 
hela nationen voro spiritister, 
som talade med de aflidnes 
andar. 

Vid en oresonlig sympati 
blundar man för inkonse^ 
kvensema eller förnekar fak^ 
tum. 

När nu människan läser sin 
tidning, så får han icke veta 
något nytt, utan bara det han 
vet förut; allt som kunde ge 
ett annat ljus på saken är 
utelämnadt, ignoreradt, kolo^ 
reradt. I de andras tidningar 
står något helt annat, eller 
motsatsen, om man läser bak^ 
länges. 

På sanuna sätt med böc^ 
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kema. Hvar och en läser sina 
författare, där han finner sina 
meningar tryckta; de andra 
böckerna läser han inte, och 
kommer på det sättet aldrig 
ur sin dykardräkt och sin 
luftblåsa. 

Råkas människor af olika 
åsikter eller läger, så komma 
de antingen i lönlöst gräl, 
eller prata de strunt, öfvers 
tygad blir ingea, skäl tar 
ingen, icke ens faktiska upp» 
lysningar, och de skiljas lika 
sluga som förut. 

Råkas människor af samma 
läger och åsikter, så ha de 
ingenting att säga hvarann, 
emedan de känna h varandras 
meningar förut. Då sätta de 
sig och spela kort eller göra 
musik, och så godt är det. 

Med ett ord, åsikterna ligga 
bakåt i en spinnkörtel, och 
därifrån spinnas trådar och 
nat vid förefallande behof. 
När den stora Tichbome^pro» 
cessen i England eklaterades 
1 866, så delades mänsklig» 
heten genast i läger med be» 
stämda åsikter om Ortons 



legitimitet. Fastän rannsak» 
ning och dom först blefvo 
färdiga 1S74, så satt koni; 
ministern i Rösbo (ardig med 
sin dom redan 1868: lOrton 
var arfvinget. Kronofogden 
i Almsätra, tusen mil från 
rättegångsstället, hade där» 
emot kommit till en motsatt 
åsikt, emedan han som jurist 
och uppbördsman sett så 
mycket bedrägeri vid skat* 
tens utgörande och arfs ski& 
tände. Hvar och en spann 
sitt nät och blef sittande i 
det. När Orton dömdes till 
14 ars tukthus år 1874, skio 
kades petitioner från hela jon 
den, äfven från Rösbo, till 
»martyren för engelska hyck» 
leriet och det usla rättegångs: 
väsendet.» 

Först 1895 erkände Orton 
att han var bedragare, och son 
till en slaktare i Wapping. 

Detta öfvertygade icke petis 
ttonärerna för hans oskuld, 
utan de menade han förlorat 
förståndet. 

Äfven i h vardagslag gä 



människorna uppgillrade med 
åsikter. Om man i blandadt 
sällskap berättar en likgiltig 
händelse, så ses den straxt 
genom olikfärgade glas. Men 
den kan äfven ofrivilligt väcka 
en storm af passioner, om 
den råkar röra vid en okänd 
kontakt som sluter strömmar 
af intressen vi icke känna. 
Vi förstå icke »hvarför män^ 
niskan blef så ond för ingens 
ting», men den invigde vet 
hvar knoppen satt till »mot^ 
ståndet». 

Ett annat likgiltigt faktum 
relateras. Hvar och en börjar 
hala och dra det åt sitt häll; 
det betydelselösa blir riks^ 
viktigt, faktum vanställes, för» 
tolkas, koloreras, och begag» 
nas till hvars och ens ända» 
mål, äfven de mest stridiga. 

Den som släppte ut faktum, 
gaf bara ullen; de andra 
spunno allehanda gam, och 
sedan väfde de väfvar eller 
nät för att fånga hvarandras 
själar. 

Det är således själfvisk» 



heten eller den helvetiska 
härsldystnaden som förfalskar 
alla omdömen. 

Den vise och den religiöse 
söker emancipera sitt omdöme 
från ställning, intresse och 
passioner. 

Brutus dömer sin son till 
döden, Dante sin lärare till 
Inferno. Den religiöse ensam 
har mod att afsvärja sina 
villfarelser och erkänna: jag 
har haft orätt. 

9 

Domaren, statsmannen och 
regenten skulle alltid stå öf» 
ver intressen och passioner; 
då blefve staten styrd som 
en ångare, oberoende af vin» 
dame, och då fälldes domar 
utan hänsyn till släktskap 
och vänskap. Men det är en» 
dast inför Gud man kan afstå 
från sitt själf; att lägga det 
för en fiendes fötter, äfven 
om denne har rätt, är så 
svårt, emedan fienden nästan 
aldrig är ädeknodig, att det 
är det svåraste af allt. Man 
tycker sig göra honom en 
otjänst med att erkänna 
honom ha rätt, ty hans hög» 
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mod sväller och hans grym^ 
het växer. Och det var icke 
häg till sanningen, utan be^ 
gäret att fä rätt eller att stuka, 
som dref honom; och mtkof 
niskoma äro sädana att de 
identifiera* sig med sina äsil» 
ter, och när de kämpa for 



dem, sä är det viljan till 
makt eller att fä trycka och 
trampa som är vehikeln. 

Därför fordra de ocksä att 
man skall »respektera andras 
äsikter». Med andras mena 
de bara sina egna äsikter, ty 
de respektera aldrig andras. 
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Jt^tiTt rjristrnsfonnrr; 
Bit CotrninsrL 



MAN HAR OFTA 
frågat den missnöjde 
hur han tänkte sig 
ett bättre tilbtind, en sällare 
tillvaro. 

Swedenborg har skildrat 
sälla tillstånd på andra jordar, 
och om jag skulle däraf kom 
struera nästa tillvarelseform, 
så blefve den så här. 

Klroppen danad af en finare 
materia, och födoämnena så 
subtila, af växter ensamt, att 
de jämnt konsumerades till 
kroppens underhåll, alltså icke 
lämnade någon rest. Mat^ 
smältnii^en med dess osköna 
omständigheter uteblefve allt^ 
så, och afsöndringama skedde 
endast genom utandning af 
vattenångor och rena gaser. 

Det vore renlif att börja 
med. Växterna man lefde af 
behöfde icke gödslas, och 
boskap funnes ej, då träden 
gåfvo mjölk, frukter, honung, 
vin. 

Luften skulle naturligtvis 



äga en annan sammansätta 
ning, tyngdlagarna vara andra, 
så att man kunde fljrtta sig 
genom andhemtningen som 
förtunnade kroppens luft och 
minskade dess egentliga vikt. 

Dygnet vore 9 timmar, och 
lifvet räckte endast 30 år. 
Två timmar arbete, en tinune 
måltid, två timmar undervisa 
ning och nöjen, fyra timmar 
sömn. 

Människorna bodde i rena 
vackra hyddor med taket 
öppet, att de om natten kunde 
se stjärnorna vandra. 

De lefde i par, man och 
kvinna, och i lyckan att (å 
vara i hvarandras närhet; 
men de födde inga barn, ty 
detta var endast en station, 
den nästa efter döden från 
jordelifvet. 

Hela denna station bestod 
af öar, simmande i något som 
kunde vara luft eller vatten. 
Bergen bestodo af alla vackra 
stenarter, men voro endast 
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liknelser. Di öama simmade 
omkring ändrades utsikten 
alltjämt, och resor blefvo där* 
för onödiga. Pl hvarje Ö fanns 
en borg, där väktare, hjälpare 
och lärare bodde. 

Här lefde nu goda män* 
niskor, som slutat jordelifvet 
och så tämligen bestått pröfsi 
ningama. De hade mest haft 
svårt i lifvet, varit neddragna 
i laster och brott, men lått 
en sådan afsky för det onda, 
att de vändt sig åt det goda. 
Berriade från den mänskliga 
djurkroppen och frän ondt 
och osant, voro de alla sköna 
och rena. De voro hatft ge* 
nomskinliga, så att de icke 
kunde dölja eller ljuga. 

Här hvilade de ut efter 
lifvets fasor. 

Arbetet med trädgärden var 
endast en vacker lek, och 
skedde under vandringar i 
stranden,underlöfhvalf, bland 
blommor och sjungande flgs 
lar, af högre fägring än vi 
kunna tänka oss. 

De undervisades nu af läs 
rarne om meningen af deras 



förflutna jordelif. Hvarför de 
blifvit födda af de föräldrarna, 
under de villkoren. De fingo 
veta orsakerna till att deras 
umgänge var sådant, deras 
lärare just dessa. 

Hela lifvets sällsamma väf 
repades upp, och de sågo 
trådarna i sitt öde. Hvarför 
de måste begå den hand; 
lingen, som de ogillade; hvar; 
for andra haft lof att plåga 
dem orättvist. 

Med hvarje upplysning los* 
sades ett bitterhetens band; 
ljus och försoning spred ett 
stilla sken öfver det rysliga 
förflutna. De förtäto i sinnet 
sina Bendcr, och välsignade 
dem ibland. Allt, äfven det 
ohyggligaste tog en försonans 
de dager, och därmed, endast 
därmed utplånadesdessahJski 
liga minnen de aldrig trott 
sig kunna bli fria ifrån. 

Då greto de af glädje, och 
föll o i hänryckning. Detta 
hade de aldrig kunnat tänka 
sig: att en försoning med det 
förflutna fanns. 

Och de lofvade Gud vicl 



solens uppgång, som gifvit 
dem denna nåd; ty förr hade 
de endast önskat glömska af 
allt de upplefvat. 

Här fanns inga onda och 
inga osanna. Men så fort 
någon visade böjelse att åter^ 
gå till det gamla, så aflägs^ 
nades han, antingen genom 
en smärtfri död, eller tillbaka^ 
sändande till Armageddon, 
så kallade de jorden. Någon 
widervisningom de man kallar 
världsgåtorna, kosmogonien, 
teogonien, filosofien eller 
vetenskaperna, kunde de icke 
få här, ty deras förstånd räckte 
icke. Men ett fingo de veta: 
att allt hvad de lärt i vetskap 
på jorden var falskt, till straff 
därför att de ville som Gud 
bli vetande. 



Detta var hvilostationen, 
eller sonmiarlofvet efter första 
döden; och dagarna voro dem 
så korta som en fest. De 
längtade efter morgondagen 
för att få veta mera om sitt 
öde och därmed vinna för» 
soningen med det förflutna, 
som dock var enda vägen till 
frid och säilhet, återvinnandet 
af tron på den gode Guden 
och hoppet om ett bättre. 

Vid trettio år afsonmade de 
en natt utan att veta det, för 
att på andra platser upp» 
fostras vidare, i visdom, kär» 
lek, tro och hoppl 

Är det icke både frestande 
och tillfredsställande att tänka 
sig Die Toteninsel sådan? 
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